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TNTRODUGTION 

Quelques mots sur Ia préposition-adverbe 
en anglais. 

Kii anglais conime en frariçais, Ia préposition se 
coniliiiu! souvontavííc Io verbo pour eu inodificr plus 
fiii moitis Ic sens. 

to hold, toiiii-. 
to go, allcr. 
to stand, so tmiir. 
to give, d.inniír. 

/ 
to uphold, soiiíenir. 
to undergo, s«òir (sub-ire). 
to llJlderStand, comprendro. 
to forgive, /Mrdonnor. 

]l arrivcí paribis ([uo Io niême verlx; se corislruit 
avcc une préposilion-adverbe plaeée tantôt avaiit lui 
— et alors ello est inséparable —et tantôt après lui: 

to OUfgo, dépassnr. tO gO OUt, sortir. 
to 0'verrun, parcourir (en vain-    ». _„_ „/„„_   . ' ' * to run o ver, icraser. 

qiieur). 

to Up'set, rcnverscr. tO Set Up, monter (va). 

Mais une caractérisque interessante do Ia languo 
anglaise, c'est Ia niulation freqüente de Ia préposition 
611 un adverbe (jui so placo après le verbo: il en estf 
sóparó ponr Tocil, mais ponr roreille il fait corps 
avec lui. 

to cast, joter. 
to fali, tonil.Pr. 
•to bear, curtei-. 
^ give, ümiiior. 

to cast up, rcjoter. 
to fali OUt, so brouillor. 
to bear down, accabler.' 
to give over, aiwn-lonneí. 



PRÍFACfi. 

Cetto préposition-adverbe sert à étcriílrc Ia signi- 
fication du verbc et permet de traduirc avec une 
concision remarauable Ics moindres nuances do Ia 
pensée. 

La plupart de ces verbes composcs offront un SíüIS 

assoz clair, le suffixe ajoutant simplcment uno idóe 
accessoire à Tidée principale itiarquée par le verbo. 
Exemplo : 

to 96 up, inonlcr (aller on haut),, 
— dowtl,   descendro (allcr cn basl.' 

— back,    rctourner (aller cn arrière).  . 
— forth,   avanccr (aller cn avant). 
— itl, cntrcr (allcr dcdans). 
— on, continuer (aller cn avant). 

— ofí, partir (allcr au loin). 
— OUt,        sorlir (allcr doliors). 
— 0'V(iri    Iravcrscr (passcr par-dcssus). 
— aiOílgf', avanccr (allcr Io long de). 

—■ ãWay', s'cn allcr (allcr dchor.s). 

Mais si le sons doces verboscüniposés esten gene- 
ral faeile !i saisir, il ne s'('nsuit pas (ju'il soit facile 
;'i rendro, car des deux idées marquóos par Tanglais 
il'en ost une que souvcnt Ton ne peut traduire qu';i 
Taide d'une póriplirasf;. 

Pronons, [)ar (íxeniplc, les verbes sulvants qui tons 
renferinont Tidée principale d'e/'facer, m^is avec une 
nuanco ditiérente: 

to gO (allcr 

ddiiiiera : 

to cross out, 
to wipe away, olf, out, 
to rub out, 
to scratch out, 
to wash away, off, 
to Wfiar out, 
to strike out, 
to blot out, etc. 

effawr 

/ cn bitTant. 
cik"*.ssuyanl. 
cn frotlaiit. 
fiw i-aturant. 
'Cn lavant. 
cn fisitnt. 
eu rayant, 

en Ijuibüuillauk. 



PnÉFACE. 5 

De mômc si Ton rerid «the chim'ney was blown 
down » i)ar « !a chcminée fut ahattue «, on n'aura 
exprime ([ue Tldée contenue dans dow7i. Pour tra- 
duirc celle que inarque to blow (soufíler), on dcvra 
dire : « Ia cheminée fut abattue par le vent. » 

Ainsi encore, call your brother in signifie cxac- 
tement, non pas : « faltes entrer votre frère,» qui iie 
rcndrait qu'impirfaitement Tidée contenue dans call 
(appeler), mais : « appelez votre frère et faites-le 
entrer. » 

Parfois Ic suffixe joue alternativement le rolo de 
préppsition ou d'adverl)e, c'csl-à-dire qu*il se 
construit avec ou sans compiément. Ex. : 

he went up (adv.), ii monta.      to turn a man out ou to turn 
he went up (próp.) the hill,       a man out of doors, mettro 

il monta Ia collinc. un homiiic doliors. 

he came down (adv.), ii dcscen-   I  have got   through   ou  I 
'lii. have    got   through    my 

lie   came    down   (pri!p.)   the WOrk, j'ai   tomiinc  (mOn tra- 
ladder, ildosccndildolVcboUp. vail). 

the bone slipped out, ou the   he was put out (ou put out 
boné   slipped out  of   its       of temper) by my reply, 
place, los s'csl diíboitó. ma róponso le niilliors do hii. 

n';nitres íbis (jníin — et Io cas ost três frcquent — 
ladjonction du suffixe modifie si complèlement le 
^'■ns premier du verbe qu'il n'est pas facile de 
•"etrouver ce sens, sous Ia forme nouvelle que prend 
'e verbe: 

lieU soon come round, ii nc   we  break   up,   nous cnirons 
tardcra pas à guórir (to come, On vacances  (tO  break, rom- 

■ wiiir). ' prc). 

^  Parfois Ia prépositiqn-adverbe tient lieu de tout un 
niombrc de pbrase. 



6 pnÍFACE. 

Ainsi away, sijinifinnt « aii loin, hors duchemin », 
laugh away, drink away, óquivaudront à « ricz, 
buvcz jusquà ce ([110 votre envie de rire et de l)oire 
soit hieii loin », c'est-à-dire « riez et l)uvcz à votre 
aise. » 
. Los   principaux   snflixes-advcrbes,    avec    Tidée 
qiiMls ajoutent au verl)e, sont ies siiivants : 

aside, 
away, 
for th, 
off, 
out, 
back, 
down, 

sortie, éloipiement, se- 

para tion. 

rotour en anière. 

descente. 

m, entrc'c. 

On, rcontinuation;2°acüon 
(Ic porter sur soi. 

over,   I ,   • 
pasí     S    P^s^ago, traversi!o. 

Up, r achèvenient ou com- 

plémcnt; 2''mont(!o'. 

La plupart des verbes anglais, snrtout ceux d'oi'i- 
gine saxonne, peuvent se construire avec des préi)o- 
sitions-adverbes. Nous ne donnons dans le tai)lcau 
ci-contre que Ies cas Ies plus intéressants. lis 
permet^ront à l'élèvo de se rendre conipte de cct 
idiotisme, et ii pourra coinpléter notre liste au cours 
de ses lectures personnelles. 

í. II ne faut pas coaTondrü avec Ia pri^p.-adv, : 
1* IJOS cas tròs nombretii oü Ia pr(^positi(in se rejeite á Ia fin do Ia phrase 

avec ou sans suppi-ossioa du pronoin rolalit'; '1 
The man I am spea king of. poiu-oi whoin I am spealclng. \ 
What saint shall we cry unto', potir unto' what saint... 
Tbis Is tbe house 1 live in, pour iu which Ilive. 
2" Los fornios passives tròí fréiiueiites cn auglais : 
Ho »u3 caHedupon' In miiko a spoct-li. pour Ihcy called upon him... 
The letler wlU stay untU' called for, pour untll some oiie calls  for 11. 
He was prevailed on to wait. 
He was set upon' In the dark. etc... 
3» l.tís loniitís cliiptiíiues lainiliijres, lelles que : 
He wishes me to go, buti dont wantto (c.-à-d. todo 10). 
TeU hlm to put the horses to (i .-à-d. to the carriagc]. 



PRINCIPÂUX  VEPES" ANGLAIS 

suivis d'une préposition-adverbe. 

VERBF.S- 

To nsk 
(demandor) 

to   Itall 
,   (dólivrer. 
fcuilre libre) 

PBEPOSITIONS. EXEMPLES. 

i7l Ask him in, faites-le entrep. ! VI 

I nt 

To l»c, 
was, lieen 

.       (ètre) 
0/7 

up 

oul He baiVed àut his friend, il fii sortir son 
anii (Ic prisoií (en se portaut caution pour luij, 

Bail OUt the wafer, videz IVau (avcc une 
é«i|ie). 

What are you at now ? qu'est-ce que vous 
laitcs iii:iinl.'ii:iMt? 

awnij'     He is away\ ii cst parti, abscnt. 

duwn      He is  down in the moutb (fam.), il csi 
délNUllMLÍt'. 

in Now   you are  in ! maintenant  vous y  ètes 
(vous ótes pris) I 

Vm Ofí. jo pars, je m'en vais. ■ 
He is well o//, il eiit fi son aise. 

He is up to anything (fam.) .■ 1° il est capa- 
blc de toiit: .;" il cst à Ia hauteur de n*imporlc 
f|UflI. 

What has he been up to 7 (fam.) qu'e5l-ce 
(ju'il a ciinji-o tait ? 

The moon was up, ia lune ítait Icvée. 

away'     He bore away' the prize, il (r)emporta le 
pris. 

To bear away' (mar.), 3'éli>ignor. 

down      They bore down the en'etay, iis accablè- 
\ reiit riMiiiciiii. 

'" •'«'nr [é), \ We bore down upon' them, nous tom- 
'"Jro, lioriie   / bàmos stir oiiv. 

(l""iir. The weight Jbore it dowh, Ic (»)i(l8 Ten- 
íupporlcr) traiiiait vrrs I.i Icrre. 

OUt I hope you will bear me out, j'c9père que 
V(pns iii',i|,|,MÍi>rcz. 

to'W(ir(l.i To Jbeaz' tovfards (mar.), se diriger ver». 

up Bear up against' misfortune, supporlcj 
viiillaiiimeui fadversilé. 



PAnilCIXAniTÍS  DE LA  I.ANnOE AINGLAISE. 

EIIDKS. PRÉrOSlTlONS. EXKMPLES. i 

I about'     To beat about', cherrher avnc soin. 
down      The euemy beat down our walls, l>n- 

Iioini itbiittit nos lliut'aíll<-s. 

They Jbeat down our goods : l- iis fout 
l»ais«!r nos iiiarchandiscs ; 2" íls inarchaüdciit 
nos prii. 

in Beating it in upon' his wea'ry brain, 
rcbaltaiit   sans   cesse   drs  luòmcs  niots   sou 
pauTrc cprvcau ípuisé. 

out To beat oiit corn, liaiiio Ic Wí. 
The poor bird beats out his ■wea'ry life, 

Ic pauvre  oiseau brisc (roDtrc Io pliarc) son 
corps ópuisé. 

Io beat 
beat,  bea'ten 

(0. 

(baltrc) 

(o beg 
(pricr) 

Io lilitw, 

lilow, lilown 
(soufller) 

Io bnw 
(cnurhfr) 

I» hliis (or 
(soufll,.,- 

bruyj-iimcul)    \ 

bnck      ^'^^^^ ^^^^ ^^^ awaf (ou back ou ofí), 
Ofí ) 
itp He    will   come    and  heat   up  your 

quar ters,  il   vicndra  vons   rrUnccr   chci 
TOUS. 

Prayer beats up througb the bitter 
"WOrldiU pnère «'oiivrc un passagc à travcrs 
los iiMir-rtunips Hu monde. 

To bcíit llpy r.tirc uno. l);ittuc, rlicrrhcr. 

o/f She hcgged you off from being expel'- 
ledf rlln  a OLUMIU  que  Yous  nc soyei pu 
rcnvfijí^. 

awaij'     The wind has Jb/owiilheclouds awuy', 
le vcirl a rli,i>st' (It.ilay) !i's nuafçcs, 

down      The tem pest has  bJown   down  that 
big    tree,    Ia   IciiipOli*    a    ahaltu   cfí   gros 
arliie. 

in The foiir winds blovv in suit'oi*s from 
every COast, l<'s   «luatre   puints  canliudux' 
lui atiit'iit?(it tlr's pn''ti>tiilanU do partout. 

out BIow out the caudle, souflioz Ia hougic. 
up They blew up the fort,  ii-* lironi sautor 

He blew him up (ram.)^ íi lui a l&v<^ u 
tôte. 

down      My God has bowed me down to what I 
am, niori l>i(-u tn'a hiunilié Jusqu'cii Tclat oü 
jc íuia. 

\ out He  bhis'ters oui abominable oaths, 
II crie d'ab<.>ininaliles jurous. 



VERDES AVEr.  IJMÍ PRIiPOSITlON-ADVEnBE. 

to hrancli 
(pousser 

des bra"uches) 

Io ltra'zcn 
(s'endurcir) 

«« lucnk {é}, 

broke.ltiVken 
(roraprc) 

rillÍPOSlTIONS, IXUMPLES. 

off The liue pranches oíf, ia ligue bifuniue. 
out      ^  They branclied out into a long dis- 

putation,   ils s'égai-èreüt   eii, une   iuuguc 
discussiuii. 

out He brazened it out   before'  her,  il 
puya d^iiidace cn sa préspnce. 

lhrouçi)i You brazen the matter througb, TOUS 
vnus CM tiroz ciriMintciiicnt. 

I awnt/     Breaking away' from his torm'entors, 
I s"érlia[)[iaiit des mains de sos bourrcaux. 

down      He broke down (va.)  ali   opjiosition, 
il ronvorsa toutes les oppositíODS. 

The coach broke down (vn.),  Ia voiturc 
so hrisa en versant. 

/brt/i       He  broke   íorth  into 'loud   cries, il 
éclutd CM graiids cris. 

in He  broke  in  the door, il  cnfonça ia 
pm-lc. 

A horse well broken in, un cheval bicn 
dros^t', 

He breaks in   upon' our  meeting, il 
iiitfn-uiiipt soiidaiii (troiible) lintro réuiiion. 

Oft en breaking in,   arrivant souvcnt à 
rim|iii)\'isli'. 

o/f Don t ireaJt oíí that bough, no romper 
pas cottc braticho. 

He broke oíf wiUi a sharp yell, il poussa 
sindaiii {im   il   s'ò(;ha|)pa   avec)   iill   cri  per- 
çaiil. 

He  will  break  oií from  his  hab'it, 
il SC dófora de sori babifude. 

oul Sha broke out the pane   òf glass, cll« 
biisa Ia vilre. 

The-plague bi^oke out sud'denly, Ia pcsie 
éclata soudain. 

He broke out from pris'on,  il s'échappa 
de pris'>ii, 

He broke out into the old Unes, il »o 
iiiit tiiiit à eoup à déclítmer los vcrs auciens. 

up The king breaks up the House, Io roi 
diss(jiit Ia Cliarnljre. 

The ice breaks up (VM.), laglacc se separe. 
We break up on the 1" of Aug'ust, naus 

cntrous en vacuices le l"*oút. 



10 rAnTir.i;i.AiiiTKs nr. I.A LANHIIí ANCI.AISE. 

TERCES. PRÉrOSlTIOXS. 

Io   liriiiji, 
hruiiiílit,      / 

(appul-Lcir) 

to hruMli 
(i)ri)sso[) 

, about'    It will bring  nbout'  a   change, rpU 
aiiièlina un cljnii^fníi-iit. 

dovin      He'll bring down yourpride, il abalira 
ídb:iI^siTa; vnhe nr;íucil. 

She brought down the House, cll» fit 
crculcr Ia ^ailc smis les hratyí. 

fnrlh       Thaf. tree brings forth fine fruits, cei 
/or'w(ird-í      arliro produit ilc licatix fruits 

in Capital   now on ly  brivgs   in   small 
in come.   !.'■ capitai nc raiipoi-te mainteiiaiit 
.|ii'iiii iiiiin'!' rovciyi. 

Bring hiin in, faitc»-le eutrcr. 

o/f Bring  him   Ofí : l'  emmenet-le ;  i' (fig.) 
tiiT,:-lo li.'  lá. 

on That brought on a disea'se, cela amcu» 
mil' inata<lío. 

Oul       '   I 11 Jbringr his guilt OUt, j'cxposerai sa cul- 
paliilitc'. 

He had brought out a small Chi'na 
fig Ure. li  avait   pi-tuhiit  (s.».-ti,i   iiiif tiguriuc 
de pMi-,-,'laiiii'. 

The  book was brought out in sixty- 
Six. I'' livrt' par-iit rri suixarilo-six. 

His strange character is well brought 
out, .sa iiatiii-f rtraliirc  Pst l>ii'fl   rclM-.^scnlcc 

(P'-i '■ 
o'ver       She brought him o ver to her side, olle 

II* síairiia \ s.m paiti, 

What induced him to bring this over? 
<ju'('st-iT ijui r.i [iiiussr à r.tppiii-l»T rcci? 

>round    Give  him something   to bring him 
*"      rOUnd^ iljnní^z-lui   quflque   chosc   pmir  le 

rcmtllre. 

un'der    He brought uríder ali his en'emies, i 
souiiiit totis scs eiincniis 

up She has brought up a large íamily, 
elli* a ólcvi* iiiic t;t(isse faiiúlle. 

Brin(í'íngr up the rear,amenanl(conduisanl) 
rarn-M»' [farile. 

aside'      Brush that away', onle.ez (brussez) coU 
away' livcin.Eii. 
o/l' Brush ofí the dust from the ta'ble, on- 

levfz Ia pon<sií'i-e ilo l.i tablo. 

ÍHe brushed ofí {•■a away) like the wind, 
11 díspaidt  nino Io veiit. 

\ up To brush  up. ninoltre à ucuf. 



VEUBES AVF.n UNE pnÉPosmoN-ADVEiíBE. II 

VFBUF.S, rniíPOSlTlONS. KXKMn.ES. 

ti» liiil<|C    V  "i The wall bulges in, Ic jnur renire. 

(saillir, avancei) )   onl 

I away' 

to hiirn, 
buriil, liiinil 

(lirüler) 

to liiirNl, 
burst, liiirst 

(cclater) 

to     llllj, 
l)Oii};lil, 
liuuj;hl 
(achetcr) 

oul 

up 

to   call 
(aj.peler) 

fortli 

oul 

out 
o'ver 

out 

The wall bulges out, Io nuir liiinibe. 

The fire was,burn'ínsraivay', ic feu w 
COUSUtllilit, 

He has been burn'ed out, n a timt penia 
llítlIS Ull   illCtMulio. 

The house was bunied out ("u down), 
Ia inaisníi liit ciitirrciiicnt IjrlMée. 

The fe'ver burns him  up. l» liévre le 
cimsuiiio. 

away'     He burst away' from my arm», il «'é- 
chajipa viveiuent de moii étieiiitc. 

His tears burst íorth,  scs pleurs jailli- 
reiit.      ■ 

He burst out, il se prícipila dehors. 
He burst out laughing, il éclata de rire. 

111 buy in an ample supply of goods, 
j'a('lièlpi-ai  une bonrie provisioii de marclian- 
dises. 

^He  was bought of/ ('m o'ver ou out) 
)    froro his party, "» ledélaehade sim pai ti 
1     à priv d"arL;i'iit. 

■jThey bought out ("u up)the enti're stock 
;    in trade, il» areapaivieut (achelèrent) lout 
)    le stiiek dispoiiible. 

/ bttck       I won t caJJ back my words. le no in'cn 
diMÜrai pus. 

down        Csll him down,  lailes-le descendre. 

He caí/ ed down the blesslngs of Heav'- 
en   upon   them,   il   appeli  sur   em   les 
héiiéilii-tiiuis du i-iel. 

fortli       Call iorth ali your fac'ulties, faltes appcl 
à tiMites \''is raciiltés. ^ 

ijl Call him in,   (altos-lo ontrer. 

off My atten tion was caWed oií, mnn atten- 
tiiiu liit appebV ailíeurs. 

out        The milit ia was called out, ia milice fut 
CDUVuipiic. 

He caiJ ed out to me, il me cria. 
o'ver      Call ç'ver the na'raes, appelci loa nom». 



12 PARTICI LAniTtS DE IA I.ANClE ANGUISE. 

KXEMPI.ES. rBKrOSITIONS 

up 
to   call 

{suite) 

to cnrVy 
(porter) 

t<> cnat, 
rasl, rast 

(jelcr,   )aiK-or) 

tu cafcli, 
ciuplil, 

(saisir) 

I caJÍ up the im'age of my decea'sed 
friend,   j'év()que     rimage    do    mim    aini 
fiéfuiit. 

The bill was called up, le biu vint ea 
(IÍSCUSSÍ')[1. 

awny'     The storm carried away' the fore-top 
mast. 11 loiiipètc enleva Ic petit mat lie liuiic. 

o/J' The plague carried oít thous'ands, Ia 
jieste (tilcva dos niilliers de gons, 

He carries it oít easily, il,io supporic 
aisrilieiit. 

on What trade do you carry on? qucl míiicr 
íaites-vous 'i 

He had no money to car'ry ontho war. 
II ií'avait pasdargeiit pour continuer Ia guorrc, 

out rU carry ouf my desiyn', jexécuterai mon 
dessein. 

through Hjs pluck will car'ry him through, soo 
\ audace le fera triomplier des (íbbtacles. 

j away'     He has cast avvay'his lifo. il agàchésarie. 

He was cast away' from ev'erywhore, 
il fiit chaíisé de parloul. 

iy Ev'ery one casts him by, toat le monde !« 
rf^pniisse (rejeitei. 

(lown        His SOul is cast down, son âme esl abailue. 

forth      The Grave casts fortb his dead, Ia Tombe 
rejeite ses trópa^sés. 

o/f He was cast oít by ali, il fut abandound 
par tous. 

out He was cast out from the house, il Tut 
dcissé de Ia maisnn. 

up I must cast up the COSt, il me f,iut caleuler 
Ie3 Trais. 

ril cast up his lie in his teeth, j.> lui jot- 
terai sou meiisonge à Ia ligure. 

He cast up his dinner, il a remiu 'lomi; sou ihVr. 

Ií;) YOU catch me up so very short, v .us 
m'ii)tcrrninpez si .i riiiiproviste. 

He caught him up iu his arms. ii le saisit 
daiis Sfi luas. 

^  He caught up my remark', il sVmpara 
vivciiieiit de ma ren»ar(iue. 

up-with We  caujfíit   up   witb  them,  nnm i.. 
«roQS rattrapés. 



to chalk 
(trarer 

à Ia craio) 

to  cliocr 
(apiiiior) 

to  cliop 
(coupcr) 

to   clcnr 
{s'é('laircir} 

to    oIf>NO 
(fcriner) 

VEnBES AVliC  UNE  PníroSlTlON-AUVEnBE. 13 

PRÉPOSITIONS. EXlíMPLiS. 

out, up   His life has been chalkedout forhim, 
00 Iiii a trace son plail de vio. 

up 

\ ofí 

I l/p 

■ up 

ttliouf 

down 
in 

o/r 

to roíne, 
taiiie, como 

(vcair) 
out 

rounã 

He chee'red up his men, 
scs honuuos. 

cncouragea 

The culpriVs hand was chop'ped off, 
Ia maio du coupablc fui coupéo fabaltuc). 

The weather is clearing up, Ic tcmp» 
s'éclaircil. 

Glose up your ranks, senczics rangs. 

How did these things  comeahouí'? 
Coninient ccs cliosos soiit-ollcs arrivées? 

To come down, desccndre. 
He comes in, ii entre. 
Silk did not come in  till late,   Ia soie 

ira óté ooiployée (i-ounue) que tard. 

It carne off very well, ceia sVsi irès licn 
-fiasse. 

He carne off with hon'our,  il s'cn  cst 
tiré avec linnneur. 

The bufton has come ofí, Io bouton cst 
parti (s'est arraché.) 

Did   you   see   the   change  com'ing 
On,   avei-vous   TU   le   cliaogeraont  s'opércr 
(veiiir) ? 

Night carne on, ia nuii (siir)vint. 
How  will   this  affair'   come   out? 

oooimoiit ccUc aíTairo touruora-t-elle? 

She came   out  two  sea'sons  ago', il 
y a doux saisons qu'ellc a fait snu ciitréc dans 
le inunde. 

The book is to come out next year, le 
livre doil paraitrc l'an prncliain. 

He came out against' the 'iiew tariff s • 
II pi-il pi>siti(in conlro los nouveaut larifs. 

He will come   over to   us   (fig.),   il 
cnibrassora tiotre parti. 

ril help him when he comes oVer, jo 
Taiderai qi/and il reviendra (de voyage). 

He is ill, but he'll soon come round, 
11 est   inalade,   mais   il   ne   tardcra pas   à 
guérir. 

The wind came round, lo veut cUangct. 
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round     He will come round, l* il (y)   »ipnilra; 
i" il SP calmera. 

(O cnmc 
(juííe) 

Io cop'y 
(coi>ier; 

to   cry 
(cricr) 

Io Cllt, 
Cllt,   cut 

(couper) 

up He came up to me, il vini â moi. 
As   the   ques'tion   was com'ing  up, 

comiiKí l:i ([iieslioii s't'levait. 

up-witfi They caiae up witb them, ih les rattra- 
pèrciit. 

ãown      He  copied   down   his   neighbours 
exercise, il a mpió Ic llième lie son voisiii. 

out He copied out his task from me, U a 
copie sou licvoir sur moi. 

down      They  cry doivn  religion,   ils  décricnt 
((iciiiyrent) Ia roligiori. 

out        She  cried  out  sud'denly,   eiio s'6cria 
soudain. 

The people   cried  out  against' him, 
le peuple »e plai^nit hautcmeut tie lui. 

He cried out to me to come, il mo cria 
de vpnir. 

tip He cries up his goods, il vanto sa  mar- 
oliaiidiNc. 

along'     Cut along {<■" avvay'j.'((ani.), liloi! 
awa;/'     Cut the   brauch es  away ,   élagucz cet 

arbre, cuuppí les l»i aiudici. 

down      That troe was cut down in Norway, 
cet arbre a été ali:ittii cii   iNiir\ège. 

You must cut down expenses, ilfaudra 
réduire vos dépeiist-^. 

off They cut off the encmys retreat', iis 
coupfrent Ia retraile .\ r4-uiienn. 

Hisfa'thor cut him of/with a shilling. 
sou jiõi-e 110 lui a Ifgu"' ipriiii •.hilliii';. 

OHl You have cut out a   piece  from that 
board.  v^us   avpz  coupé    un   mun.-caii   de 
cottc planchi*. 

She cuts out her dresses herself, riic 
^ roupe (taille) SOS   nihes elle-niòiiio. 

What do you mean by cut finíf me oul 
like this ? ífain.) P..uiv|U"i 1110 irailer avoc 
tant do iaus-giHio ? 

You are cut out for asoldier, vuus íiis 
taillé pmir lairo un soliiilt, 
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/ und'er    It  is  Iiardly   fair  to   cut  under  a 
COmpetitor. ll ii'i'st pus três Inyal de (■(iiiiicr 
riieilM-smiT 1(( [)UM1 (i'iin cniicurrí'[it. 

«€» cul      } up Will you cut up the pieoe of veni'son, 
(s'xite) J v(»iilfz-vinis découper" le   morccau  de  veiiai- 

SDlí. 

The death of his iriend .cut him up, 
Ia inort de sou ami Ta terriblcmcnt anccté. 

to <I«-al (í), 
(lealt,il<'nlt'é)^ wilh 

(liailiT, 

traíiqtior) 

(o   (lie 
(niuurir) 

t(> ll», 
(11(1,   lIlllK^ 

(faice) 

t<> (Irn;! 
(traiiier) 

•<» <lru«v, 
'ln:\v  {ou), 

(Irawn 
(tiier) 

He  has turbulent pass'ions to   t/eal 
with, il a affaire à dos passions violentes. 

away'     The noise of the steps died away' (ou 
OUt), le hriiit  des pas cessa. 

o/f The pris'oners died oíí at a high rate, 
les  prisomiiiTS   iiinururent cn grand   noinbtT. 

awny'     AU distinction betweenHhemwascíojie 
away' with. t.iute distinction entre eux fiit 
sup])i'irn(M'(cn'a('ée), 

for He is done for (fam.), il est fini, c"en est lait 
.de iu>. 

o'ver       The boat was done over with tar, Ic 
hateau fiil ciidiiit de j^ondron. 

Do  it o'ver,   recuiiitneiirez.-le. 

up Do up your buildle,   faites   yolre   paquet. 

I must do it up,  il («e   fanl  le fairc coin- 
pUitonieilí. 

We shall have the whole house done 
up, nous feriilis arranger lonte Ia maisoii. 

He was dragged oíí to pris'on, il fui 
traiiié eii [iiiiini. 

The time dragged wearily on, le tcmps 

off 

on 

out 
iiulait ttisteinerit. 

He drags out a mis'erable exis'tence, 
il trairie (iiie iiiisérable vie. 

away'     You draw away' my friends, vous mVn- 
levez uies aiiiis. ^ 

baek       He drew back, il rccula, 

in Down throtigh ali his blood he drew in 
the morii iiig breath, il aspirait í pleiui 
podinoiis Ia IHíM" inaliiiale. 

o/f The enemy drew oíí, icmiemi so retira. 
on His neg ligence drew on war,sa négli-, 

genee occasionjia Ia guerre.. 
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Io «Iraw 

(o  drcss 
(hahiUor) 

(41  «Irink, 
drank, iliiiiili 

(boire) 

ont 

on-to 

(o clrivr 
clrovi',(lriv'e 

/cli,is;><:r] 
II 

to <lr<i|> 

up 

oul 
up 

down 

in 

o/r, 

away' 
back 

in 

on 

up 

oir 

BXKMPI.ES. 

You. try to   draw  me out, TOUS TOUIOI 
mo fairc allcr (laiu,). 

Wilt thou draív OU tthineang'er to themT 
vcux-tu ftpuiln? ta foIcTC jusiiu'à eux? 

Draw hira o ver to our side, gagncz-Ic 
ii noti-c cause. 

He was drawn on to it by ang'er,  ii 
y a été polisse par !a colore. 

Draw up your report', prdparci, rMi-ci 
votro rappnrt. 

He drew up his Une, ii releva sa lignc. 
ürawn up   in baftle, ranges cabalaillc. 
The train drew up, le train 5'arréia. 
He drew himself  up, il se redrcssa.       ' 
The cab drew up against' the steps, le 

liacre s'arrr-ta cuiitre le perron. 

) She dresses her'sel{ up  for the bali, 
j     cUe se pare pour le bal. * 

Let us   drink    down    our  quar'rel, 
nnyon', nutre ijiierello (oublions-la on buvanlj. 

He had drunk it ín from his cra'dle, 
it Tavait sue- avee le lail. 

iDrinkoffjOUr glass, riiici votreverre. 

He drove them away', il les cbassa. 
We drove back the en'emy, nous rcpouj- 

súnies rciineini. 

Hé drives it in, il rintroduit do force. 

He drove o//, il parlil, il s'éloigna(eii Toiliiro), 

The wind drove us on, le venl nous cntrai- 
iiait (en uvaiit). 

He drove on at fuU speed, 11 lila (en 
volture) à  tonto vitosse. 

He had driv'en up the sharp incli ne, il 
avait inontí (on vniture) Ia pente rapide. 

He drove up to his own door, il alia (en 
voiture) jusi|u*i sa porte. 

My old friend dropped in, mon vicii ami 
tomba elief nii>i à  t'iinpr(»\i-ile. 

His hands drop ped off, «os mains lom- 
btreiit (se ili ta<lieL-enl}. 

lie   dropped OÍt,   il sVnaormit doucem«ni 
(qqfüU : í\ tnourut). 
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to   «Iry 
(sóchor) 

t» cat (i), 
ate,(';i'tnii 

(mangpr) 

t<i ckc 
(allonger) 

(<> lace 
(fairií face h) 

Io  laint 
(s'cvaiu>uir) 

TREPOSITIONS. ' EXUMPLES. 

i up The wafer was drieà up by the sun, 
\ Tcau élait tarie par le solcil. 

0^, OZlt    Consumcr, dévofcr, 
up Eat up your bread, mangcj tout votro pain. 

Io  inll, 
fcll,  fall'en 

(tombri) 

oul 

down 

oul 

awíiy' 

away' 

He e'ked ont his small in'come by his 
witS,  il aiigincntait son maigrc   rovcnu par 
ses saillios (c'était un convive roclicrclii'). 

He ía'ced down his Dppo'nent, ii confuii- 
dit son adversairo à force d'audacc. 

He fa'ced the maf ter out, il paya d'cn'iun- 
tcrio. 

She íainfed away', clio 8'évanouii. 

back 

(luWH 
in 

The poor old man is íaVling away', Ic 
pauvrc vicux iiiaigrit, 

They have faVlen away' from their 
au cieiit creed, ils uulr repudie leurs 
aiiciciincs eroyanccs. 

He ialls back from his prom'ise,ii rccule 
devaiil sa prtunosse, 

The   regiment íell   back iipon' its 
reserves,   Ic   rígimcnt   se   rcplia sur sos 
i'éscrves. 

He fcll down, il tomba à torro. 
The roof ÍQU in. Ia toituro sVITondra, 

The soldiers fali in on the right,  I" 
sulilats se ineltciil enpositiorl à droitc. 

After his death his pens'ion will fali 
in, à sa inort, sa pciisiipu s'étcindra. 

in-wilh    I  fell in witb him,   je l'ai reneontrô par 
hasard. 

The measure íaJis in   wiüi pop'ular 
OpÍn'Í011,   Ia   niesure rciiconlrc l'appr()b^- 
tion géiiéralo. 

I hope he will fali in with my proj'ect, 
j'('s]t('ic ipril arceptera uioii projet. 

Frieiids fali offiti adversity, les amis se 
dftacljenl de iious daiis le nialheur. 

Words fali off by disiise', ics mois mru- 
loiit faulc dVinpIoi. 

That Review' is falliag off, ccito Revuf 
tombe. 

O/r 
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on, to     Fali on (ou fali to)\ try your appetite! 
allons,   atla4[uez les   íuois, fssayez votrc ap- 
pélit. 

out There fell out a quartel, il «urvint uno 
qiierelle. 

out He fell out wlth his friend, il s» brouiiia 
avec »NU aiuí. 

Ihroiigh The enga'gement has fallen through, 
le pnijct (iltí lu.ni.igc) a éclinui!. 

to iall 
(51/1>) 

tn   iii|l>l.    ( ou< 
/■uiij^iii.rnuiíiit; up 

(se liatlre)      ( 

to fill 
(reiuplir) 

to  find, 
found, füund 

(trouver) 

to llnUh   ( 
(Bnir) ) 

up 

out 

to llrc       f o/f 
(cnflannmer)     ( 

oul 

up 
to fit 
(ajuster) 

Fight it out, liilli';. jii3i|u'au Imut. 
he  had   fought up against' his con- 

difiotli il avait lutté roíitre son sort. 

Fill it up, renuilissez-Ie. 

I have found out ali your tricks, J'»I 
découfert tnutcs v<i» ruses. 

The ballis finished off by means of..., 
le  boulpt cst funiiilòtenieiit termine  (mis  au 
poinl) à Taitlti do... 

The spark fired off the piece, réilncellc 
r.iis.iit parlir Ia pit-ce (rarme). 

They fitted out a privateer', ils amfrent 
uri CNrsairc. 

We fit up that room for our guest, 
noiis   iH-cparous  cette   chambre   poup notre 
húlc. 

about'    He flung the books ahout', n jeta let 
livi-cs «le  tí)Us côtés. 

awtii/   . Fling away' your ambifious hopes, 
ri-iii.ucrz. i\ vos auihiticusos esperances. 

down      Flinging down their arms. jeiant bai 
leurs annrs. 

to llin<|,    I '" Thej fling in a few dayswork. ils aban- 
lluil", lllltip   / doiiníMil (lie se foDf p«s pajir)   .e IraTail He 

Üctcr) ) ipj<li|iiosjours. 
o/f He flung them Oft. U •'en d, barrassa liyt- 

lllent. 

oul They flung out hard words against' 
cach   Oth er,   ils   se   lancèrent   de   durei 
p.triiios. 

up He has flung up his design', il a abaa- 
douné sou desseint 
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aboiit'     The  wind ílies about' (mar.),   le  rent 
chaii};(' i\ tout iliiKiKMll. 

The frag'ments tly about' with force, 
les iiitii-co:iu\ volciil ili* tons còlés avec force. 

to lly,       I away'   _ He ílew away, il ^'oiivola. 

fl('w(oii),flovvn / by He caught it as it ílew by, il Io saisii ao 
(▼ :íler,s'eiivfiler) 

to turcc 
(furcer) 

to <|r(, 

(avoir, 
gagucr, clc.) 

vol. 

ofjf The giiests ílew oíí. lot i-ouvives s'cn aiiè- 
renl iirúcipitaniiiKMil. 

oul He ílew out in a mo'ment, il sVmpoita 
sur-li'-clianip. 

alonff  I They forced her away' (ori along), ils 
tlWail'    ^      l'enti-aint.'1'ont do forco. 
ííi, inlo   You can't íorce him in, vi>us nc. pouvei 

pas Io   faii-e onlror ilo fnfoo. 

l/ii-oi/i/hiii^Qy forced him through, out, ils ib 
Qllt ^      lirciit passor,  sdrtir de f)rce. , 

about'     It will £ret aJbout' in the cit'y, cela se 
rópaiidi-a dans Ia cito. 

ahead'     He is getting ahead, il ríussit, il piend 
Ia lèlo. 

a/ong'     Is  he getting along' {ou íor'w^rd}? 
avanoe-t-il ? (lig. : fait-il dos progrès ?) 

astral/'    He gets astray', il s'ógare. 
away'     He got away' with the boo'ty, il s'eu alia. 

avoc  Io butin, 

If I could on ly get him away', si sculc- 
inoid'jo p()ii\ais reiiimotior.        ^ 

back       We must get back before' night, nmn 
I (ievons òtc(! d<' i-otoiir  avaiil Ia lluit. 

/ If he succeeds' in getting it back, s'il 
\ lóussit à Io i'i-g;tgiior (!e i-opTciidcc). 

behind'   He is always getting behind', il resto 
tmijmis ã rari-iòro. 

down      He got down, il dcsccndit. 

11 Geí in.'outro;.! 

They got in thehay(va.),ilsontrci!trélofoin 

Off They got him oíí, ils rmil écarlé, enleve. 

Ee got of/fromthe car'riage,iidoscc]idii 
de vnitiii-o. 

He had been got oíí on a wrong scent. 
on  ^a^'ail (■•^aré siir une fausse piste. 

He got oíí uninjured, il s'en tira (ou sen 
alia) sans mal. 
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j on Is he getting on? A»ancc-i-ii ? faii-ii do 

Get   yoiir   COal   on,  mcttcz,   passcz   volrc 
'       hábil. 

He is an ea'sy íellow to get on witli, 
c'cst  uu   garçim avcç   Ictiuel il   rst tacilc de 
5'entcndrc. 

He got on well enough', il s'cii tira as«» 
bicii. 

out   ,    He could not get out, il nc pouvait soriir. 

'   I can't get out my less'on (va.), jc nc puis 
1 rctenir ma kç"ii. 

«o get      I ifirough I got through (my work), j"ai arcompl' 
[suite) \ (leriiiiiií') iiitnl travaU. 

I /ojeí/iVc They get togetb'er, lU se rassoinldcni. 

Theygotfoget2i'eranumb'erofpeo'ple, 
ils i'eiii)irciit uii ^rand noiiibru de gens. 

itp To get up a machine', mouicr uncmachiuc. 

To get up a bOOk, préparcr un livre. 

To get up an agitation, crccr une aíçiiation. 
We got up the hill (nr.), mius avons (çiavi 

Ia e<dliiie. 

When I got up to that place,  nuanj 
. j'ari"ivai k cet eudroil. 

I get up at C, jc me livc à c lu 

owa</'    I give it avvay' to you, jc vous rabaiuhiiinc. 

Give   me  that  book  back,  rcndczmoi 
bãck cc livre. 

forlh      They give íorth (ou out) that... iii ra- 
coiileut (ou dtflai-cnt) «pie... 

t)i You must give in so much per ceiit, il 
vous laut rêdcr taiit pnur ceiit, 

I  give   in  my   adhe'sion, joiTrc  mon 
adhésioii. 

They were £or'ced to give in (vu.), il» 
durciit rédf r. 

o/P The machine' gives oil much smokc, 
Ia machine fait hcaucoup de fumée. 

oul My feet begin' to give out, ics jambr» 
conimciicent à me inanquer. 

To {jive out, itwuncr à cntcndi-c, raeoider. 

A pair of kid gloves were given out 
to him, on lui doDua uuc paire de gaula de 

) chcvreau. 

Io yWr, 
pave, ;'iv'eii 

(dODUcr^ 
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o'ver He  has given himself o'ver to ali 
manner of vice, ii sVst adonaéà tous ics 

to yive 
{suUe) 

Io a". 
wciit, <;ün(' 

I give it OVer, j'cu desespere. 

Autliors  should know when to give 
o'v6r, losauleurs devraicnt savnir quaiiti s'ar- 
rètcr, 

up Dont give Up ali hope, nabandonncz pas 
tout ospoir. 

He has giv'en up the ghost, il a icmiu 
rume. 

He would nev'er give up (vn.), il ne déses- 
pérait jamais. 

ahoui'     They went about' to  slay him,  ús »o 
iniront cn (lovdir (io Ic tuer. 

They firo aiout' fan'cying...,  iis  vont 
s'Miia^iiiant... 

aslray'   You go astray', vous vnus égarei. 
Go away! allez-voas-en ! 

Iiaclc        To go back, »'en relourner, rcculer. 

iluinii        He went dOwn, il dcscendil. 
/(irUi      They will go (orth, iU s'eii ironi. 

A cry  went forth  among' the Nor- 
ni ailS,  iiii cri s'i*leva pariui les Norinands. 

í« Go in.'eiitrez! 

I don't go in for that, je ne suU pas parti- 
. san de (u-la. 

n/f 111 not go o//, jc ne parliral pas. 
The gun went off, Ic eanoo paiiil. 

on Go 011 reading, cniitiuucz à lirc. 

The coat will not go on, levètcment n'ira 
pas Moii. 

oitt He goes ouf, il sort. 

The light has gone out. Ia lumi^re sVsi 
éleililc. 

throHí/li Ive groiie through with my calcula'- 
tiou, j'ai uclievé nion culcul. 

to Go to! Allons donc ! 

und'er    The sun goes under, le snieiise couche. 

up Go up,  iiHiidez. 

He is go'ing up for his examiua'tion, 
il se préseiUe à son examen. 

I   VOrOHf/      It goes V^rong, ceU va de traverf,    , 
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/ o'ver       An old wall grown over with  i'vy, 
. .       1 uiu' vicille iimi-ãilln taljissrc de lict-re. 

giew (uii).'    ) "1> The  grown up peo'ple, Ics gran.ics ,.,.r 

(cn.iire)      I The custóm has grown np, riiabiiu.lo u 
\ gran.li. 

/ itown      His tory lias hand ed it down Io iis, 
t<>  liaiul     l rhi.l..iic iM.us Tü liarismi-i. 

(i,a^sor       ^ jj handed over to his eiiemies, 
\ il lut livri; .1 scs nindiiis. 

I aboiii     He hangs about' near the station, ii 
I ll.uio aiu alnprils ile Ia gare. 

around'  He is hang'ing around'. il liãnp (;.i ii li, 
6í/c/i       If any one among' you iiang hack, ■^i 

ruit ilc vims rc^lo vn airirii'. lir'>il,inl. 

(íoioíi       Ho hung down his head, il li.ii^a Ia i.-i.-. 
The cloth hung down to the floor, ia 

iia[i|><- |ii'iiilait jusi[u'au iJlaiiclicT. 

OU The disea se hangs on, Ic mal iicrsisic. 

oul, iiji   They hung up {••» out) their ban'ner, iU 
ailpxrriclit l»'ur rtcmlanl. 

The ten ta bles were hung up iii lhe 
tcniple,   les   dix  taliles    luriüil   hiispomluos 

/ daiis  \f Icniph'. 

The juryman hangs out against,..., le 
jurt* r>''>i^to à... 

logeth'er'Shis story doos notliang together. m 
récit iic Sr lieiit pas. 

!//) Hang up your hat, pciiilpi voirc diapcau. 

oul JíaveitOUt:   l* iiarloz  lilironieiit;  i' linis- 
sons-cn. 

on He had his hat On, il avait 8.>n cliappau (siir 
Ia tòlc. 

AIlow' me to have this window up, 
perniottfz-inr»! ilo hívcr (tcrincr) octlc   r<Mi.''tit'. 

I could iiave him up for assault', j« 
pourraij Io   piiursuivrc (cti jirilior) pidir  v«ijps 
de fail. 

(o heal (O ( iiv        (Thewound will ieal up ("u over), i« 
(guiM-ir)        ' o uer      '     blcssure (so) guírira. 

to h<>«r (í), 

liciinl («»)    ) ^^i Hear me out, ícüulci-raiii iiis<m'au buut. 
hi':tr(l   {eu^   • ' 

(eiltondre) 

to liuiiy, 
}'(irf. eí/iail.. 

hung 
nu  haiigiMl 

(pendre) 

<« liavr, 
had, had    / up 

(avoir) 
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VKRUKS.       PRÉPOStTlüNS. EXKMPLIiS.    • 

doxun        Help me down,  aidcz-nwi ik descendre. 
o//' Tllat will help tiine OÍl, cela aidcra a passpr 

Ic tcilips. 

on Help  him on (ou foi^ivard),  aidezlc à 
avanrcr-. 

OHI He helped him  out of pris'on, ü Taida 
à sniln' iln [irisini, 

They help'ed out (vn.), lis appüitèreut «lu 
SCCIIIIIS. 

Help   him   up,   aiilez-le à  se rcicver (ou  à 
tllllTltf Tj. 

It>   lielp 
(»ider) 

(o bem     ( 
(borUer)        ' 

tollit, 
hit, hit 
(frapper) 

up 

in They hem'med in (ou about' ou around') 
the ariny, ilseiifiM-inèrc'iit((:tTüèr(!nt) Cafiriéc. 

off 

Io liold, 
h(íl(l,h('l(l(oíí)/ oul 

hol'(leii 
(tenir) 

o//' He has ii/thim off, il ia h\m dépoiul (lani.; 
iTla atlrapó). 

füfl/í      The things that books hold forth, les 
cli'iscs ipic pn-snítont (prècllfiul) les livres, 

í« Hold him in, ntincz ic .   . 
He  could  hard ly  hold in (vn.), il pou- 

v;iit   ;i pcilM' SI' lelcilir. 

I hold him Ofí, jt- Ic licus à distance. 

She held ofí to draw him on, idle liísi- 
lait 'jiM-idait) pnur le niieux atlirer. 

Hold off ! lcuc7.-vons i distauce. 
Hold on, nn-;ún. 

The trade held on for ma'ny years, le 
cuuuiuM-ri' <lura (tiiit) loiigtcnjps. 

She held him on, olle le icmil (fajourna). 
Holding out his hand toher, lui lendant 

•       Ia in.iiti. 

He cannot long hold outthese pangs, 
il  ne peiit  pas cudurer longteiups   ce»   tor- 
tures. ' 

It    wont bold out (vn.),  cela ne  durera 
pas (ne tieniii a pas). 

togelli'er They held togeth er, ils sé tinrent unis. 
up Hold vp your head, levez Ia tòie. 

He was held up as an example, il fut 
proposé en (íM-mple. 

Hold up your horse, relcnez votrc clieval. 
Hold up (vn.,, arrole?.; 

Ke holds up (vn.), und'er mis£or'tunes 
il tJeut üuu buus 1'adversité. 

•^ 
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VKRBE3. PREPOSITIONS. EXEMPLES. 

down      To  hiint down a crim'inal, traquer un 
criminei. 

Io   liunt    \ Qtfi To íiunt OUtev'Ídence, rcchcrchcr avoc siiin 
„  Í':'T7'      Á le^l,n„.i,„as<.s. 

'  up To bunt up lacts, rechcrcuer scrupuleusc- 
ineiit Ifs faits, 

Íon Pass ion hur'ries him on, Ia passion ia 
()ou<sp (Io precipito fli avant). 

out He burried ouf into'the air, il se preci- 
pita ileliors. 

/ along'    ) He jogs on (m   along), il chemioe  lente- 
•" l«'íl     l on .'    iiiwit. 

diuoenieul)     /  °'*'^'' """^ " ""** Í°3'3ed safély OVer, nos pères 
\ allaicnt k-ur pelit trairl oii sccuriló. 

), away'     He kept away' Irem them, ii se. icnaii 

back       111 keep noth'ing hack from you, ja ne 
vous rcfiiscrai (ou cacherai) ricu. 

down      He kept him down, il lo tint cn rcspect. 
Tokeep down (in pemlure), Irailcr on dnnii- 

tcmte. 

in I keep in with him, Je rcslc ea Lons tennrü 
avec lui. 

off Keep OÍÍl arrièro ! 
on        ■ Keep on, continuei. 
up They keep up the price of goods, íIJ 

m;tintiíMiiM'iit les prix des tnarcliandise;i. 
They keep up, ils tienucnl bon. 
She keeps up appea'rances,eiie garde 

(sauve) |P3 apparciiccs. 
ti*  kiok    ( 
(donuer .Ics     \   'V ^°" ^''^^ "P ^""^^ ^ ''"^ {'""■)> '""^ f»!'"» 

coups de pied)  ( "" ''■' '■'1'^ü''- 

knilt   liniü ^ ''"'"'1      They knelt down before' the artar, ih 
(s'ageiouill.-r)   ( -.'aKcnouill.rr.d dovanl Taulrl. 

ahüuV     I was knocking abouV town, je ilâuaii 
par Ia villc. 

duum       Knock him  down, jctez-le i tcrre, ren- 
(O   knock     1 versez-le. 

(frapper)      \ He Jííjocked it down (ou off) to me, il me 
Ta adjuí;e. 

o/f He knocks off, d abaadunne SOD Irarail. 
He knocks oifhis f et'ters,íibriM Kí cbaiuM, 

lo keep, 
kept,  kept 

(gardcr) 



VEnBES AVEC  UNE PRKPOSITION-ADVEUBE. 2S 

to  knock 

tSRBES. PRÊPOSITIONS. ^ EXEMPLES. 

out He knocWed ont his brains, U lui brisa ia 
tétc. 

o'ver      Knocking o'ver a pile of cop'y-book3, 
reiivrrsanl iiiic pilo tio cahiers. 

up The horse was beginning to knock up, 
\e dlcval r(mitiH'ii'_MÍt à fulblir, 

He knocked me up, il ra'éveillaett frappant. 
The men were knocked np.Ies homraci 

étaicilt aiTablós ilc latigue. 

away'     Laugh regret' away', riez pour oublier vo« 
rof;rots. 

Lauflh away'! rii-?. ã vnlrc aisc. 

(o lauyh   ] down      The people/.jugíieddovra the reform', 
(rire) \ Ic pcii|il(' lit I .mliiT Ia i('r..rinc sons Io ridicule. 

out I lauglied out, i'.'<lalai .lo rire. 

He was lauglied out of his proj'ect, les 
nioijucrics le íireiit reuoricer à sitii ilesseiu. 

abotit'       K'-api)pr à (ii-oitn oi à gaúcho. 

by He had Jaid by (ou in) a large sum of 
inon'ey, il avait mis de cÁté une j,'n)sse sonime 
il'arg(Mil. 

dowit      He laid down his life, il joua (ri5i|ua) sa vic 
They laid down their arms, ils d6pos6ioiit 

les artiies. 

1 lay it down as a rule, je pose eu règle. 
On To  lay on  bloWS, frappcr dcs coups. 
out Who laid out your gardeul qui a dispo.sí 

(i!(!ssiiié) voti-e jardiii ? 

They Jaid out the corpse, ils préparèroot 
le radaviT. 

He lays out ali his strength in..., U 
(lépense touto sa foree à... 

We Jay out (vn.) to make a journ'ey, nno? 
nous prrpanins à voyager. 

up He had laid up mon'ey, ii avait amasse <i« 
Targent. 

The Ship was laid up,lenaviiefutdéuian- 

lo ln,r, 
laiü, l;iiü 

(uettre, poser) 

^       (luencr, 
Cüuduire) 

tcl6. 
She is laid up, elle cst au lit (malade). 

Will you  iead o// the proces'si 
voiilei-VMiis cunduire le cortège ? 

She led him on, elle le condui^il. 



2B PARTICüURITÉS DD U UNGUE ANGLAISE 

VERBES 

to lead (i) 
(suilf) 

to Ic'aTO (>)•) 
Icft, left 
(quitter) 

to lend 
(prèler) 

Io  let, 
lei, liíl 
(liiisspr) 

I» lrv'el 
(nivfler) 

t« Ih-, 
lay, laiii 
(sVtonilrc, 

Itre C-iUfht') 

PnÉPOSITIONS. KXRMrLES. 

roud       He   led the  conversation  round to 
COlon'Íal produce', il amena Ia coLiTOr^ij ■ 
tí'in sur leâ «loiifVs ci)laniales. 

up The steps led up to a pórtico, les csca- 
liers cnmiuisaíciit à un porclic. 

o/jf They leave olí work at 6, iis ccsscnt \e 
travail à 6 hourcs. 

Leave oft playing! rcs^^ci de joucrl 

oul You have leíl oiit a letter, vom atoi omi» 
une leítre. 

out He lends out mon'ey gra'tis, il pnite <ie 
Targeul sans iiitõríit. 

down He let it  down, il labaissa, Ic dosccndit. 

Let down that tOOl,rccuisezcetoutil{pour 
Taiioucir). 

in, Ín'lO   Let him ín, laisscz-lc (ou failc3-lc) culier. 

off He let Ofí his gun, il déchargea s<iu  fusil. 

I'I1 let you off, jc V(iu5 ticndrai quitle {jc \mi% 
laisscrai aller). 

To let out a horse,loucr ua cbeval(leilí)n- 
iier eu l(jcation). 

To let out the buirding of a bridge, 
doiiíiei- nn pi.ut à c(jiistruire. 

To  let  out  a pris'0ner, rclàchcr un pri,- 
SDnnicr. 

He let out the cord, il laissa aller Ia corde. 

He let the thing out, il a divulgue TalVairp. 

When the storm Jets up (ram.), quand U 
tomiiítc so calme {ou se calmera). 

To lei^el up  the average, établir  ia 
moyenoe, 

He lay back in the pad ded seat, il ne 
reuversa sur le si^^'1í oa|Ht'i[ini'*. 

We lay by duriiig the heat of the day, 
nouA nüu:i reposâmcs pendarit Ia  clialeur dti 
jour. 

ilovm      He lies down on the grass, il sVii^mi sur 
riifilie. 

o'ver The bill lies 0'ver, Ia Irailp reslc due. 

The resoliition lies o'ver, le prujet e^t 

oul 

up 

\ 

{ "P 

liack 

Io The ship was ly'ing Io, Ic navni' UJII IU 

panae. 



VKRBES. 

to lift 
(simlpver) 

to light, 
piirf. ei p. p.: 

liglited 
ou lit 

(1" allumcr ; 
2° descendre) 

to Iiiij|'er   < out 
(trainor, llúner)  * 

in 
out 

t<> lock 
(feniiop k clff)   i up 

(o louk 
(ri'gaiili>i) 

VERlitiS AVEC.  I'NE míPOSlTIO.N-ADVEnBÈ. 21 

PRÉPOSITIONS. HXUMPLKS. 

í iip He liífed up the spoon, ii leva lacaiiièic. 

o/f He light éd otí (ou from) the cain'el, ii 
(loíccndit de chaineau. 

up Light up anoth'er lamp, allumez une aulro 
laiupe. 

The church was lighted up fore'vening 
Service,    régli.sc   clail   cclairée   puur   le 
servii-i' du suir, 

See how his couiitenance lights up.'* 
vdycz ci)inim!sa|)liysion(innos"éclaire[s'a»iiiie)! 

He lingered out five years, il traiua ciuq 
ans. 

Lock hiin in, curcrmczdo. 

Lock him out (of your house), fermez-lui 
votro piiitt'. 

Lock up my trunk, formez ma malle à clcf. 
'The pris oner was lock'ed up, le prisoa- 

nicr" Iiit Oíiffníió. 

ahout'       He looks about', il lo-ardo de IíIUS cfllís. 

down      He looked down on us, il nous rcgmda 
avcc iiu''|i[is 

She looked down, cllo baissa Ics ypuv. 
fúHh      He   was   looking   fovth   from   the 

willd OW,  il   roj;ardait   au  dclii.rs   par   Ia 
frn.-lrc. 

in He look'ed in, il jela un coup d'oEÍl (cutra ua 
nniinciit). 

on He look'ed on, il regardait. 

out He looks out pi the wind'ow, il rogarde 
p.ii- Ia IciK-tro. 

The sea man looks out for break'ers, le 
nrai-i[i clicrchi' ü rcrimiiaíli-i'I(>s lirisaiits. 

Look out friends of good reputa'tion, 
clícrrli(>z/los amis hioM rrpiitrs. 

Look  out   for   ít,    allindi-z-le   (surveillei 
rari-ivic). 

up Look up the items of this account', 
«'CilliiiM-z Ifs d('tal[s df cc i-oiiipte. 

They ali look up to him, li.us lo regaident 
avi'C dõfrrciice, »' 

He looked up from his plate, il levales 
ycux do idpssus sou assicltc. 

Look up at my  house to-mor'row, 
passez à Ia tuaisua demaia. 
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Ofí 
oul 

TIKBKS. PRÉrOSITIONS. EXEMPLES. 

away'     They made tlie child away", iU fireui dif- 
paraitre rcnUinl. 

They made olí, ils disparurent. 
I can't make out the mea'ning of that 

let ter, jc ne puis déchitlrer ie seus de ceUe 
leltro. 

Make out yonr case, élablissei clairemeut 
votrc eus. 

He waa  not  able to  make out the 
mon ey. il no put cumplétcria sonmio. 

He made out to rec'oncile them, ii rèns^it 
i Irs !(■'(.nncilicr. 

o'ver      He made o ver bis estate to..., il «Ma »» 
pn.pri.l.; á... 

To  make  up a  StO'ry, arrangor (imaginor) 
liiH' tii^t'iire. y 

Make up the bund'le, faites ic paiiuet. 
To make up a quar'rel,   arraii^ir  une 

qucrollr. 
Make  it up. n-ciMiiiiii'7-v.iiis. 

A poiind is wan ted to miike up the sum, 
il iiiaii<|iic iNie livre piiiii' pailaitt- Ia soiniue. 

To make   up   (fOr>  a loSS,  lompeuser une 
pcrlf. 

The ac tor was well made up, Tarteur 
i-lait l)i.'i. (.Tim.-. 

I have made up my mind to.., j'ai réulu 
de... 

The boat made up to us, U barque le 
din;,'('a sur IMUIS. 

He makes up to her, il lui faii Ia cour. 

The direc tion marked out, U directUm 

to   inakc,    I "/* 
niailu, iiiuile . 

(faú-e) \ 

to iiiark    ( ofit 
(„,a,.|„o,-) ^      t 

Io    IIM-lt 
(f ■'■) 

1 dwai/' 
( (lown 

iiiiltnii'' 

The foy itielts avvay', Ie limuillard se ilitsipe. 
To/íieíi dowil lead, (fairelfomlrc du pl.iiiili, 

They have nte ted out e'qual sha'res, íN 
out iiii-Mjic di'S rails égalos. 

abüut'     He  cati   hard ly  more   about'   from 
huilfj^er, il   peiit il   peiue le uidiivoir,  taut 
il a  liiiii. 

I doum      Every word was ü0'ted dowa, eUaqu» 
to note     ) "'"' f"' ""'••• 

(uoier)      1 ii;; He was noting up his diary, il metiaii i 
( juur •<ju juurual. 

to  iDetc     ^ out 
(lursilrcr)        t 

Io   iiiown 
(se iiiuuviiir) 
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TEBBES. PKÉPOSITIONS. EXEMPLES. 

I out This o'pens out the buUet, ceei  ouTm 
«o o'|»«'ll     ) (.■(■iirlc) Ia l.alle. 

(imvrii)       i up The coun Iry was opened up to civili- 
\ ZaliOn, ic P'»;!í ftit uuvert ;i Ia civilisatinii. 

to |incc    í up-down He v/aspa cing up anidown, il allaiict 
(marchcr)       ( veiiait. 

off The boy was packed oíf to school, Ten- 
falll fut cvpóiiifi  à l;i piMisiori, 

<o pnfk'  ) I mustpacit oft (vn.) to town, il me faut 
(ciiibuller)      i       ' pllor bagage et partir à Ia villc. 

up Pack up your things, cmpa(iueiç7. vos af- 
taires. 

to |>nr'ccl í out To par'cel out in'to sev'eral paris, dis- 
(diviscr) \ tnbunr, morceler en plusieurs parties. 

' awuy'     The Heav'ens shall paus away', Ic cicl 
passera. 

o/f He passed himself o// as a bish'op, il 
se lit pa.s>rr poiir êvèiiue. 

t» |iiiN»    / jjjg anita tion pass'es oft, ragitation so 
(P"»''") i clissip,.. 

ri Pass On ! I ° oontinuez ! 2° cirrulcz ! * 

o'ver       The   storm had pas'sed o'ver,  Torago 
avait cessr. 

to pn<ph    (  up 
(rapiéccr)       ( 

The thing was patched up, ia choj» a 
óté raf)iécéo (tig.; faite hâtivemeiit). 

to poj 
(pjyer) 

to pcn 
'eiilcrrner) 

) doWH        To pay down, payer argcnt complant. 
o/f The  crew were paid oíf, léiiuipagc fut 

licencie. 

ril pay yoii ofí that gnidge, nons rcglc- 
roíis le cuiiiple-Iã ; (irnii.) ;   vous mo paiorez 
cela. 

To pay ofí (mar.), laisscr arrJTer. 

ouí Pay out more cable (mar.), liicz pius <!« 
câble. 

I wantto pay him out (ram.), il faut quo 
jc lui rêglc sou aíV.iirf. 

rU pay your passage out to New-York, 
je paicrai votre travorsce pour New-Yi.rk. 

Paid   out  foiir pounds,   (iíbmirsé   niiatrc 
livres. 

up Pen up your Sheep, parquci (enferme;) vo» 
moutous. 
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KXI:MPLKS. TuniíES.     raiiPosiTioNs. 

oir 

tu  pick 
(íplucIuT, 

lii(liicr) 

(O piecf 
(ri-ji.ir(>r, 

ailgiDClitoi') 

oul 

up 

I oul 

( 

The   sharpshoo ters   picked  oíl   the 
eneiny, l''-; tii-eurs abdltdíeut Ics cniiciiiis'uu 
píir uu. 

OiiemanpicAed outfrom ten thousaild, 
im hoiiiiiic clinisi sur á\\ niiUe. 

The stuff was picked out with bright 
SpOtS, rétMlíi-ótíiit iiiar((ut'e (i-clcvce) tic puints 
l.íill.ial<. 

He picked up a stone, >1 ramassa uuc 
jiierro. 

He is picking up in health (Éuts-iiuis), sa 
saiiK' ""C icincl. 

To piece out a garmeut, laiiicccr un vete 
Illrnt. 

The feast waspie'cetí out, ia fcie fui pru- 
li)UL'i'C. 

'('aDRuVrf     i ""'"2'       H»'S Pining away', il .Iq.frii. 

(u |tlay 

(o pliiok 
tircr,  arraflicr) 

4» |iolll( 
(aiguisc-, 

0^ He is playing oli. il nc j.ut |)a'i franr 
jeu. 

To play nff tricks. j>uer ilcs idurs. 
out He   is  phiyed   out (iam.),   il  cst   lini, 

('|iuisé. 

aiüa;/     He plucks tho feathers away' {w oíl), 
ii arraiiio Io> jiluiiics. 

tlovjlt        We phick it down, m.us l'al>allims (cn arra- 
■ rli.iiit). 

U/l To pluck up a plaut. anarlur i:lio \>\.r.úv. 

Plucking up his   strength,  réunissant 
tnutes sf> furrrs. 

fit He gets ponit ed at, il M- íaii HDUIIII au 

"// Point olfjour figures. Mpaiiz v.» chii- 

oul The error was pointed out, icnim' fui 

(<i pop 
(ítlatiT) 

; av)ay'     The muskets popped  away   on   ali 
1 Sides, li riisill.i.k. ,.,lala .Io líius coles. 

1 in, oul    He popped in,out, oic. \i entra, s.iriit... 
ii<i||,|.ii;|. 

o/f He popped me  off with a deuial, il 
m'cii\i,ja nic prüriicncr avec uu rcfussec. 
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TKKBES. PKÉrOSITlOXS. EXOIPIES. 

down      The rain pours down, Ia pluie tombo à 
l(im'nls. 

forth      She can pour íorth her con'fidences 
tu  pour     1 toi him,   ollc   peul   lui   lair"   toutes   scs 

{P'^'') \ conlitk'iiccs. 
(vcrscr) /  ^_^, ,j,jj pgjjj, Q„( ^ijg  ■çyiue^  vorsor   Ic via. 

The peo pie pour edoutofthe theatre 
dcs 11..ts do i)Pii|)lü Sdi-taiont da théiUre. 

/ dow}i     He preaches theirfoppishness down, 
tunr*Hl**il(i)\ '' coinhat lour ratuitó. 

ouí 

{lirii.bcr) 

Io |irirk 
(pi(iuor) 

to  |>UÍI 
()"•"//■) 

(soufllcr) 

to piill 
(;,.,„/..) 
(tircr) 

Io   piisli 

(pousser) 

to piit, 
)>nt.   |iiil 

(mcttrc, pldccr) 

up They preach   up   equallty, ils prüucrit 
IVL-UIIIC. 

{O/r 

up 

m 

o/r 

up 

To prick o/f SOldiers, choisir dcs soldals. 
PricWing   up   his   ears,   drcssani   scs 

urrilles. 

awau'     He was puffing away', ii tiraít «ic grosscs 
llullIlvOS. 

Puíled up with his success', gonflé do 
SI tu sui-ccs. 

apurt'    The rope will puU aparV,  ia cordc se 
séparera. 

doxon       To pull down a house, rcnvcrsor (demolir) 
uiin inaisun. 

He puUed him in, il l» lira à rinlérleur. 
Piiii o// ("u out) your boots, AIM (tirez) 

vos holtes. 

PulI up l aiiótci! (à uri coclicr). 

He pulled up the wind'ow, il lc»a (rcrmi) 
Ia fonílic. 

Ihrowjh He lias pulled through, il s'en cst liré. 

on The rider piisíied on at arap'idpacíe, 
Ifi cavalicr prrssait sa monture. 

abotW    The yacht put about' for home, Io yacht 
vira  dl' lnn-ti   poui' Io   rotour. 

awu!/'     Put those  things   away',  enlevei   eei 
('lll)SCS-l,l. 

hack He put it 1),IC7í, il Io ropoussa. 
Put Uiat book back, romottcz cc livre i-n 

plaoo. 

They put back to   the   hnr'bour (vn.), 
ils s'on rcliiiiinòroiit aii port. 

by Put the ques'tion by,  dítourne«(éiu()ft) 
Ia iiuestioi). 
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PRBPOSITIO.NS. EXEMPLES. 

To put by II10n'e7, mcUrc Je  r»rgcnl  (Ic 
r.Mé. 

down        Put me doívn, ilpscendei-iiiüi (iléposez-moi.) 

To put doivn prices, abaisscr losprin. 

He put down the   revolt', il  apaisa   Ia 
rétjelli'Hi. 

Put   down   your    name,   insrrivcz   vntre 

Don't put  that   down  to your own 
clev erneSS,  iraltribucz   pas^ cela à votre 
proprc liil.ijcló. ' \ 

The tree puts lorlh (<>ii  out) lea'ves, 
Tarlirn se cnuvrc  ile  leuiili-'. 

forlh 

(o   put 
(tuilt) 

Put íorth your strength, empi.iyci n.tre 
force. 

To put fortb (ou   out)  a  quês tioii, a 
book (ti-.,   poser une   <]u('hti<>ii,  piililiiT  un 
liviT, etc. 

for'wardThey put forward extravagant dem- 
ands' (pr. et  fig.),  ll*  etiietleiit  .Ics pirlin- 
IÍÜI13 eiagêrées. 

ín He puts in   for his  sliaro  of  profits 
(vn.), il récianie sa part iJc Ltjiiéliec.-í. 

May I   put    itt   a WOrd?  puis je pl.icer nu 
mol ? 

off They put olí the boat, iis mirmi le cumi 
k Ia niiT. 

He piit ott his gar ment, il "ia sem vétc- 
meiit. 

He ho ped to put  me   oíf with   his 
aus wer,  il espírail   me déconcerlcr par sa 
reponde.        ^ 

Don't put that o// un'til to mor'row, 
iic i-eiiiellív. pas ( ela ã deiiiain. 

He put oít a counterfeit note, il a fait 
passer nii Tiin lullot. 

on,npon' Put your hat on, mettcz voirc rhapcau. 
Put on   WOrk men,   metlei-y    des outricr». 

When put on to the nipple of the gun, 
ipitiul ii[) li's pl,ice sur Ia rlicmim^e ile Tarme 

out Put out the inlru der.melteirintruí.lehnrs. 

Put out the  candle, éteiunez ia bougif. 

To put out funds,  plaeer dis fond». 

He was put out by my replj*,  ii..i ré- 
fmse le ficha (ou le déconcerla). * 
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to  |>llt 

™í;i'OSlTI0NS. ' KXEMPLES. 

I   oul Put out your hand, étendci Ia  main. 
To put out lightS (constr.), ourrir des joiiis. 

His ank le was put out. ii a eu Ia chcvillo 
liÓIllisL'. 

o'ver       The cause is put o'ver, ia cause est rcmisc. 

Put yourself  o'ver to   him,   rcmetler- 
viius-eii à lui. 

IhroiKjh He put through, lhe enterprise, u t 
nwiíó r4'ntrrprise Íí bnnne liu. 

Io Put the horses  to,  alteloz les chevauK. 
Up Let  US put  Up  a tent,   í-lpvons   ime   lonle. 

Siich indig uities are not to be pút up 
with, (ie tols outragcs iie   sont   pas  de coux 
<pi'i)n endure. 

To put up a prayer, adrcsser  une piiire. 

To put up   goods  for  sale, imitiic des 
niarchítniliscs ou voute. 

To put up a hare, faire lever un lièvre. 

To put up beef, mctlre du iKPuf cn conserve. 

He put the lad up  to  mischief,   il   a 
irn-iló Ic jt-iiih' litiiniiH! au mal. 

To put up trav ellerS,liiger des voyagours. 

Where do   you  put up C™0' ""  logez- 

(o rafllc 
(nicllre jo/r 

cn totcrie) ( 
Io raise ( up 

(U.ver) { 
l<i reucli ( out 

^leiiilre) 

»o  roa<I  (í), V (,„ 
rcad (c), 
ri;iid (e) 

(lire) 

out 

o'ier 

He raííles ofí his horse,   il  mel son 
clievul  CM   |i(tíM-ic. 

I cauiiot raisÀ up so much money, je nc 
puis Icvcr (troiivcr) utie parcille sounue. 

He reached out his plate, il teudit son 
assictlc. 

He has read himself in, ii a pris posses- 
sion de sa cure. 

Reaã on,  contiuucz à liro. 

Jíead out,  lisez tont haut. 
Tve read it over, jc l'ai i)arcouru. 

to ride 
rode, rid'(leiT  , 
tiller à cheval) / ""< 

througlí Tve read it through, jo Pai lu cPun boui 
i raulrc. 

away      The cap taiii rode away' (ou ofí) and 
gave the niessage, le capiiaine paiiil à 
clieval et [■cuiplit sa niissiou. 

A knight rode out and killed the man, 
uii clievalici' surtit (à cheval) des rangs et tua 
iMiomme. 

9. 
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VEBBIS. rKÉPOSITIONS. : F.XF.MPLF.S. 

t«   riji      ( oití The ship was rigged out, lonavir» .'i.iii 
(grécr) i 1'Hil íii"'. 

out 

( 

I» rini| 
Tiu)'^. niiig 

(soniicr) 

l« rivet     ( on 
(rivcr) 

(o roll 
(rimlpi-) 

t<> rf><>t 
(curaciiKM-) 

to riilt 
(fr..tloi) 

t<> riin, 
ran,  run 

(courir) 

( "P 

uwny 
riut 
"/' 

Hi3 steps ran(f out on the path, te» pus 
ri'S'íiiuai< iit siir \r sontior. 

The  blacksmith   riv'ets   his   chains 
011,  Ic l"i'i;4'fiiii lui rivc sa t-liaiiie. 

The sheet oJ i rou is roUed up length- 
wise,  Ia   fpiiillo' (Io tüie p>l  roulóc tians  Ip 
M-ris tio Ia Imiiíiioiii', 

/ Root away' the weeds, déraclneiíarrarlici) 
\       Ics iíiaii\ai^cs liirlio*. 

/ aloiKj'     Tliey manage to rub along   (fam.), iu 
|tar\ ."iirifiil in'iiililt'tiicnt à n) tiror (i'alTairc. 

down      To rub dowii a horse, «iriilcr un clicval. 

Rubdown the rough points, limei (faitcs 
ili4(.arai(r.') I.'> iiJi;"-itr-. 

o// Ive rub bed ott the rust, j'ai fait partir 
(,li,|.ava.lii'; Ia rouill,-. 

out Rub out the stain, inli^cz Ia udic. 

li/i To i-uib iip''II o ve/'jsirver, P'iiir{iidiojcr) 
íl,- l'artrcMlcrie. 

This prac tice t^ubs up the mein ory, 
\ cot evoiTii-(! fiiitilii? Ia iiiOnoiro. 

I awat/      He ran away', íi «'onfuii; (clioval : il s'cin- 
I ■ iHirta). 

down      My watch has run down, ma montre sVsi 
arròtéc (faiiti- iròtrc roni.-utoo). 

He   is ruríning down in health,   sa 
saiité baisM*. 

The hunterran down the stag, (va.), ic 
oIias>.our fiirça !.' rpi-f. 

To run people down, mMiic dos gcns. 
in He i"an iii, il oNira 011 c.juraiit. 

on His accoiint' has run on for a year or 
tWO, voilà  uii  ali   im iloui   ([ue  son  <'otnpto 
Cüurt, 

He runs on, (fig.) ii parlo, il parlo... 

oul They   ran   out   to   extinguish    the 
flameS,    il    »o   pri^ripitrunt    liolmrs   pi.iir 
(Moimtn! los tlailinios. 

His estate' will soon run lOtit,  sa pro- 
1 prióló &era bicutòl réJuitc i ricn. 
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Io run 

say, 
said, said 

(.iii-c) 

Io Ncrii|>e 
(srallor) 

to Hcrnlcli 
(trpalter) 

lomTcwfoii) 
(wssof, sen-er) 

to scuI (í)   ( 

Io Ncjtrvli   ( out 
[eu] {(hcrchcr) ( 

Io »ce,      ( off 
faw, stíon    \ 

(vni,.) ( 

Io NCCk      ( 
80Uíllt,.SOUgllt ] oul 

('■iierclier)       ( 

y nwatj , 
tíi 

to    NfIMl, 

(cuvojcr) 

PP.MPOSITIÜNS. KXEMPLKS. 

o'tier       Your  glass "u the wine runs o'ver, 
voti-o vcnc ou Ic viu ijéborile. 

The cliild was run over, renfant a 6té 
rciMsr {|iai- une v.iiüiro). 

up Your account' runs up very fast, voir» 
coniptc iiionlc li-i-s vile. 

To run  up a Shed, montcr  rupidcment nu 
hangar. 

To run up au account', grossir uo compie. 

out Say it out  at once, Hiics tout sans pius 
tanicr. 

rfow/i      To scrape down a spea'ker, Taire laire un 
(iratour. 

o/f Scrape the dirt OÍl, essuypz Ia boue. 
up To scrupe up inoil'ey, amasscr de Targeul. 

oul Scratch his iiame out, iffacez sim nom. 

dowH       Screw down lhe lock, visse?. Ia serruic. 
ScreTViJií/ down the corners of her 

II10Ulh,^<'rr;inl{|)lissaiit)li'.si''tiusd('sabouclie. 

fíl Screw  itill,  up,  livczii' eu vissant. 

up The rents have beeu screwed up, los 
iovcrs (iiil ('-ti'' clcvi^s à Ti-ifès. 

He tried to screw up enough' courage 
to CJO   ill, il cssaya de se tiouner assez de 
Odurage [ulur cntror. 

Seal up your letter, cachelet volre letlre. 

rU search out the truth, jc finirai par 
décnuvrir Ia véiité. 

rU see you oít by the next train up, 
j'irai  \fnis voip  partir pap   le premier train 
inontaut. 

he BOUght him out ü alia Ic chercher. 

Send him away', rcuvoyez-Io. 

MI send him in to see you pres'ently, 
je vais Vdus rcuvnycr de suite. 

off' He was sent oít np to his bedroora, 
ou Teuviíya eu liaut daus sa rluimlire à coucliep. 

out He was sent out to Bombay, ou leuvoyii 
à l!nnili;iy. 

put Your break fast will be sent up to you, 
on vuus ntunlcra vulre dt^jcuacr. 
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yUBnES. PRÉBOSITIONS. EXEMPLES. 

out They serve out ra'tions, íK dUiriiMieni .IM 
ratioDS 

to «erwe    ) 111 serve you out for this, TOUS me paie- 
(serTir)        1 rez cola. 

[.«p Serve up (autrcfois in) the roasl,«ervei le 
r.Mi. 

about'    Set about' (<■" upon') your work, om- 
nicucez volre travail. 

by Set it by (»u aside), metlcz-le de còlé. 
down     Set it down in your book, inscrivei-lo 

sur volre livre. 

he set down the liglit, ii lo^a ia lumiíre. 
Set it dovfrn to me re timidily, mcticz 

cola au roínpto IIP Ia siniple tiiniditó. 

fortli      He sets forth his views, ii etpose sa 
niaiiÜMO d** \oir, 

At setting forth, au départ. 
foi''war(t He set his sou forward, il   a fail avanrer 

M.n lils. 

Setting íorward (ou íortb, «u oft) (in.) 
>p mottaut en marche. 

in VVinter set in ear ly, rbiver corrracnça de 
bnniie  lieure. 

off You   set   oíí his   ser'vices  against' 
mine,  vous   mettez   scs   serviccs   cti   n'^'ntii 
dos iiiioiis. 

To  set oíí ("u out), fairo rossnrlir, nnior. 

He set oíí a portion of his estate', il 
a mis à pari (séparój uno partio i\v si.n liion. 

on He set him on against' me, il Ta cjcité 
cindrf IIMI. 

oiU Set out the share of each, étaidistez ia 
pail do ohicim. 

A rich dress set out with jew'els, uuc 
riilio magiiiliipio roliaus^óo do jnyaii\. 

He set out for Lond on, il  pariit pnur 
Londres. 

He set out in bus'iness, il ost cnird dam 
' les atrairei. 

o'ver      I set over my rights to you, je vous 
passo mOH drnits. 

up To set up a building, ólevor un ódilicc. 
To set up a school, montcr, foDdcr une ócole. 
He set up his son in tradí, il a étabii ^'o 

fils dam Ic commerc». 

t« Net, 
set, sei 

(niotlre,   piacor) 
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Io set 
(suite) 

to Nlioke, 
sliook, 
sha'ken 
(secoiipr) 

(o  Nhilt 
(cliangcr, 

transjioi-tcr) 

to     MllOOt, 
sliot, sliot 

{tircp, 
liécharger) 

to HllOIlt 
(críer) 

to Nlion', 
sliiuved, 

bhowod ou 
sliowM 

(monlrer) 

to   Nllllt, 
slüil,  sliut 

(fcriner) 

to sini) le 
(.•lmi.,V) 

Io   NÍI, 
íi;U,  s;it, 
sil'lpn 

1'llHl'ÜSITIONS. EXEMPLES. 

up This good for'tune quite set him up, 
ce coii|j (l(> Inrliiiio TH I-IMUíS totit ;\ liiit à ílut. 

He set up fin trade) for himself, il scst 
mis il siirl (Nimplc. 

He sets up for morarity, il pose pour le 

off Shake oft the yoke, sccouez ic joug. 

o/f You  Cant shift  it ofí, vuus ne pouvez Io 
rcnicttrc (l'íij'iiii-in'p). 

n He  shiüs his  respon'sibil'ity  on   to 
oth'er shoulders,  il se dírliaigc de sa 
res[(((iisiil)ilil('í sur trautres. 

Íoff He siJOÍ Off his bOW, il díchargea sou are. 

out The plant shools out (ou forth) buds, 
Ia plante se Ctmvre de buutons. 

up He shoots up rap'idly, il graudit à vue d'oi!il. 

I out Shoufing out, criaut. 

in,oul,up Show her in, out,  up..., faites-la entrer, 
sortif. moDter. 

/b;'í/i,o//Fortune   shows  oíí (ou   forth)   her 
deceits', ia fortune étale (fait paradc de) scs 
trahismis. 

up ril show him up as the impostor he 
is, je le déiiiasiiuerai   publiquenieut   coiiime 
nu iiiipostetir (luil est. 

in You sbut me in, ««us m'enferinez. 

o//' To siiut o//Steam, retcnir Ia Tapeur. 

oul He shut me out, il m'eiiipécha d'entrer. 

up To shut up a house,bicn rermerunemaison, 

Shut him up. l°eufermez-le; 2°faile5-lo laire. 

Shut up ! (fam.) ; taiscz-voiis! 

The scene of his life is shut up, sa tio csi 
teniiiiice. 

out They siugJed him out from athous'and, 
(111 Ia ciloisi (distingue) entre mille. 

down.    He saí down to table, il s'assit k tahic. 
out She WOuld sit him out, elle resterait plu- 

longtenips assise (jue lui. 

He sat out the e'vening hours, il passa 
debout (sans se coucher) Ics heures de Ia soiróe. 

up He Bits up late at night, ilie coucbe tard. 



38 PAimCl I.AniTKS  UE LA   I.ANGUE A>GLAISE. 

VI:BIIKS.     rRÉPOsiTioNs. i:xi;Mi'Lt:s. 
Íup To sit up with a sick person, vcilier un 

maladc 

Sit   up!   !•  troez-voiis   assis,   le  Corps droil; 
:!" k've7.-viius. 

Io MIIIIC    í atoai/'     The days.s/i(/e softly  away', los j.urs 
(glisser 

to tílip 

s'C'Ci'uIont il(iui-i'i(UMit. 

awuy'      To   slip   a\v;iy   (.m   o//),   s'érhapper   saiu 
bniit. 

doion        He slips down, il tombe pii glissanl. 
SUp  OÍl your COat, òlcz rapidcmcnt vnlre 

h.il.il. 
«/A 

on 

Io Niin 
(brisor, rrainier) 

I slipped on my jac'ket, i'ai passí (enfiié) 
ma jjiiiirttc.  ■ 

out The boné slipped out, Tus sVsi J,'boit6. 
//" He simp pcd offUie Stick, il brisa Ia cannt 

irmi ^ciil cuiii., 

He siinp ped offlns ear, ü lui ™ieva l'orcille 
irtiil rMijp (te tl<;iit. 

tip He smtp ped me up, ilm'aMailliláereprüchos. 

Io sneak (i) ( away'     He sjieaíis ,iiv;)y'("uof/;from company, 
(so   gliiser)      ( ti ■>'fi-ii.i|i|.f totit lioritciix (..ii rijrtiv.Mii.-nt}, 

, ( íZowíí      Themoonso/t e/)edc/owiJ the austerity 
IO NOIieil     J Qj ji^g placo, Ia liHif. a.l.mnssail Ia sévéntó 

\ '       ,( ilu pay^aL'1'. 

SDüke snukeii < ""' Speak out your uiiud, dilis franchement 
(parlor) Vndc   JUMi-irC. 

to N|iin,    ( atony'     He spins alotig  on his bicycle, il Cic 
spun üu s[ian, ) 

spiiii        ) out 
(lil.T) ( 

Io   N|>ur     ( on 
{/■prr.miicr)       l 

(o »|iy       j out 
^cspioiiiier)      ( 

to   Nqiieeze ( oul 
(pi'('sser)        ( 

■'O ntniiil    ] oft 
ítooil, stood 

(te teuir licbúut) 

oul 

l-api IfHHMil Mir sou \('I(iOÍpí'tie. 

You spin out your story, vons allongoi 
il'riirsiir''iMriit \oti'*' liistitiic. 

He spurred his horso on, il cicita «on 
cln-v.il (lie rrpfrnii). 

He spied out the coun'lry, il cspionn» 
(■■ludia) Ic pavs. 

They squee ze mon'ey out, iis nitorqucui 
Jo rar;,'cut. 

Stãnd by! (mar.),  attcntion! prèparei-vous! 
He stood by, il Ptail préscnt'. 
Stand Off! ícarlr! vom! 
The ship slands o//and on, ic navire loa 

vou.' i>ii Ml,' ,1,' Ia ciUe. 

He stands out against' them ali, il lenr 
liciit Icle à toui. 
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tw SIíIIKI 

U» Ninrt 
(so Icver 

l>i-us.|u('inont} 

d»   Nf»7 (va.) 
(supjiorlcr) 

(o Htval (i), 
Stlllc, SI(l'luil 

(vulor) 

to Ntep 
(marchcr) 

Io Nlick, 
sluck, sUick 

PKÉrOSlTIONS. l!XI£Mri.ES. 

oitt The   lefters   on'ly  stood  out  more 
viv idly, les caracteres n'en rcssdrlaiciil que 
pliis rlaiiíviient. 

lip Stíind Up ! Lfvcv-vcius ! 

He stauds up for the Gov'ernment, ii 
souliciit Ic fí.iuvcnioinont. 

Will yoii standup to me cr not? vimiiv.- 
vnus VDUs inosu['('r avcc mui, imi mi iioii ? 

You   have   stood  up   agaiiist'  their 
ef fortS, vmis uvoz rrsisté à Icucs clVnrts. 

He startei oft in another directiou, 
ti |iai'(it claiis uiic autre üircclioii, 

Startillgup, Kselevanlbrnsqiicmcnl; 2° tros- 
sailLiiil. 

Stuy in! rosicv ! 

They stayedup his hands, iisiui scutiureut 
les inaiiis. 

That stole away' my atten'tion, itia 
ili'li>iM'i(;t iDoii atli-iitiiiii. 

She had been sto len away' from him, 
iiit TaMiit   (liM-nliéií  à sou aíVcclinu. 

She stole away', <■[]!■ «'écliaiipa. 
He stoJe down  tothftroom, il dcscoiulit 

riM'i;vi'ii]C'iil ilaiis Ia iliainlirc. 

Tha fresh air stole in, lair fiais entra 
Sdijriiuiscmciil. 

They stoal on, ii< avaiu'i'ut à ia iirn.iiíc. 
He stole up to the writing table, il se 

^^lissa jusi|u'au piipitrc. 
aside'       Step aside', passoz de cúté, òcartez-tous. 
forlli        Step íorth, avancei. 
in Step in, entrcz. 

Let us step o//the dis'tance, mcsurousu 
(listaucc (\'ii ]ias). 

I step out. ,je sors im instant, 

The garrison stuck out(iiun,), ia garni- 
snn tint lernie. 

His bonés   Stick   out,   scs   os   funt   saillis 
(collcrit à Ia pcau). \ 

To stick a board out (va.), fairc Jéiiasser 
'    (saiilir) niic |ilanchc. 

up His hair sticks up, sca chcvcui se dresscnt 
(se collcul eu lair). 

1 Stick up formy friends (farn.),jo dófoudi 
mcs ainis. 

O/r 

up 

in 
up 

away' 

down 

in 

on 
up 

o/r 
onl 
out 
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VKBHF.S. niBPOSITlONS. 

/ uut 
1» Ntir 
(reiiiucr) 

to   Nt«l> 
(an-èlcr) 

I»  Ntretcli   ( out 
(éteridrc)        ( 

off 

It was impossible to stir out, im|)"«iM« 
lio sovtir. 

uji Stir up the fire, romupz ip fcu. 
Hestirs up thesedition, ii excite Ia rdvuiic 

u/f To Stop Of/, bcmchcr, formcr. 
mit To stop out the mi Ce, bniuhcr les Iroui lie 

simris. 

up The en trance was stopped up, Toniiíe 
t-tait oli->truée. 

Stretch   out   your  arms,   viciulci   vos 
,   lir.is. 

To Strikeili'. fentrersouiiain; 2" sojiposcr ; 
'{• rriitrt-r  (IMI p.irlant d'une fií^vre éniptivc). 

I strike in vvith yoii. je nu- jnins "i vcim. 

Strike ofl the in terests, ilíduiscz IM iuié- 
riHs. 

They strike ofl a thousand cop'ies, ili 
tirent A min»* cvcmiilairrs. 

His   head was  struck oít, «a  tíic  fut 
ahattuí". 

out To strike out sparks, faíre jaillir desétiu- 
1-cllos. 

strike this out (ou oífj, edicer. ceei. 
He has struck out a new plan, il a ima- 

gine uii n^mcaii pi,III. 

"íou Strike out into anirreg'ular course 
Of life, vtíus  vous  laiircz ilaiis ime vic irrtV- 
guliòn-l 

He   struck   out,    il    frappait   do   toulos  5«t 
fnrccs. 

up The hand struck up a march, Ia nmsique 
allaipia iiiif ilianhc. 

The dnims  strike up'{\n.), les lambnur» 
sfí iiipllciit 11 hatlrc. 

These caps are « struck up ■■, CM cap- 
sulfs Si.iit ).ihriijii(Vs .i IVmpi>rtç-pii:ce. 

ateai/'     Stripping away' ali disgiii'ses, dípouil- 
to «trlp      \ l'"i> '""' d.■•sui^ellu■^t. 
(.lípiiuiller)    I off They stripped otl the clothes from hit 

back,  il"i li'i arrarhòrcnt ses vétemeiits. 

tiiNlrrkc, 
slriH-k,       I 

strurk (ou)   '. 
strickeii 
(frapper) 

t»   Nllck 
(sucer) 

Plants suckin the nutritious elements 
o{ aír, I*'s plantes s"as-.iinilL'iit (absorbenl) les 
(lénieuti uourriciers de Tair. 



VERBKS AVEC L'NE PRePOSITION-ADVKRBK. u 
YBRBRS. PREPOSITIONS. EXEMPLES. 

ul He suck'ed out the ju'ice of the orange, 
il ;i stict'' tniit Io jijs (íf r-HMiigc. 

The ground sucked it up, le sol ia lout 

(o Niini 
faítiiitiuniicr) 

up These  few words sum up the moral 
oi the  fa^ble, cos quelqucs mots résuinont 1H 
iiHirule de Ia fablc. 

Sum  up the  account',  aii.iitioimcz   le 
compto. 

/ ahng'     The pea'cock svveeps along' its tail, Io 
> [jit(ni [iromiMic íiòromeiit sa ((upiio. 

I» Nn«o|i,  \ away'     The flood   swept away' the  dam, Ia 
SWept,   s\Vf|)l í criie a <m|i()rlé Ia iliífue. 

(liaiaycr)     \ off A pes'tilence swept oíf multitudos, 
uno |io->te oiiieva tios inillicrs lie gciis. 

The train swept OÍt, lo train fila rapidomcnl. 

(oNwlm    ( aa-nss'    Heswamacross', doivxi, up, theTiber, 
BWain, SWlim j dovm il  tiavcrsa,  desccndil, rcmunia Ic Tibic à Ia 

(nager) \ up nai^e. 

I aback'    He was taken aback', il fnt jirisà limiiri)- 
^ isto. 

along'     111 take you along' withme, jc vouscm- 
iiiòiiorai avefi inoi. 

away'     They took his life away', ils lui oulcrèronl 
lltii [nirciit) Ia vie. 

tiown      Take down that book for me, dosccndcz- 
tniii CG livre. 

His pride was taken down, mn orgueil 
fui aliai>só. 

Take down that potioil, aialcz celie po- 
li, m 

They took down the scaffold, iis ilé- 
nioritòroiit rócllafdiidago. 

Take down his words, notoz les parole». 

The mat ter takes in a great many ar'- 
ticles.le sujet comidend {oa einiirasso) heaii- 
e;nip d'arlieles. 

They took in Sail  (mar.),   iU scrrèrcut   Ie3 
voiles. 

He took me in: l*{ram.)il m'a allrapé; 2* il 
ma lait ciiti-fr. 

The ves sei is leaky : it will take in 
wafer. le vaissoa» fuit, il fera cau. 

They íooíc in wat'er and wood, ils (iioii 
(Jo Tcau et du bois. 

to take,     , 
took, la'k(;[i < 

(prcndrc)        ' 



42 PARTiCULAniTtS DE LA  LANCHE ANGLAISE. 

(o 

rKErOSITIONS. EXEMPLES. 

in        . He took in the lefter, ii porU(cntr» aTw) 
Ia Icltrc. 

I faJce in the "./teuiíe i/nii)«-sfíaí)e", j« 
ji> suis alioiint^ à Ia /f. U, 

of[ Tãke off your hat, 'Jtoz Totrc chapeau. 
They took oft his head, ils lui couiièrenl ia 

tSle. 
He took off a glass of -wine, ii |Mit (imi) 

uu vf.rrc de vin. 

To take off the force of an argument, 
ílrtriiiic («'inouií^ci-) Ia force (iuii ar^tmient. 

They take off ali theirmodels in wood, 
iK copiiMit tou-T'IiMjr> iii.iili-les eu IM.íS.  _ 

<"> He  takes  on the   responsibility, il 
[ireiul sur lui Ia ie>p"n>:vlpilité. 

She ta kes on /vn.l.elleiireini cela três àctrur. 
O"' To take out a staiii from a dress, enicrer 

une tarhc  à^uiie rnl»e.     „ 

He took out a pat eijt,ii piit un lircvei. 
To take a lady out to dinner, couduiro 

une tl.tiiie à talile. 

To take o'ver the management of..., 
fil') \ i.ieji.lre Ia iliieeli.iii ilc... 

i'l' Take that up, l' Icvez cela; í* p cuci cela; 
if-neiiileí et-la. 

I have ta ken up goods, j'ai pris (achcté) 
ile.-< iiiarcil.itwlises. 

I   took him  up to town, je lai  mené à Ia 
vill,-. 

To   take up a  Sub ject, pieu.lre,  liailer uu 
sujei. 

He took up money at the Baiik, il prii 
(i'li<|M'iiril.i| lie Tar^-enl à Ia II ITI(|M<'. 

To take up a  WOUlld   (■ liir), ligalurer   uue 
lil(s?.ure. 

That will tuke up a greal lU-al of room, 
(»-l i |ireinlia  lieauenuji de   pi i  • . 

The thief was ta'ken up, i. í^leur fui prii 
(.,nèl.';. 

I took up the story af ter him, jc rcpri» 
riioli.ire aprí's lui. 

His thouqhts are enti'rely fa'keii iiphy 
Olie  sub ject, sa  pensíe  e>t   lout   ciiUiue 
absetbóe  par un seul sujct. 

(a'ke     / i/iTc 



VEnBES AVEC imu ritf:i'osiTinN-Ai)VEBnE. 43 
TERBES. TRÉrOSlTIONS, EXEMPLES. 

/ up Don't take up  the  quar'rel   of your 
lleÍgh'bour,   nYpousoi',   pas Ia (picrclle de 
VtitlO vnisin. '      * 

The po em ta'kes up seven years, le 
puíilic (Mihrassr sopt annécs. 

To take up a tax, Icvcr mw laxo. 

To take up a note at the Bank, pajcr un 
hillrl à Ia ll;iiH|iii>. 

They took up arms, ils piiront los armes. 

To   take up   the   gauntlet, rclevcr   le 

tu Inkc 
(suite) 

away 

to tear (é),  , 
Um\, im-n    <   '' 
(arrat'hcr) 

lip 

«o IcII,       (      • 
ti'M, lol.l '   !  o//' 

(iliro,    lacoiUcr) ' 

tu tie       i T/y> 
(..lla.-lin-)        I 

I» lliiiik 
Uii>ii},'lil, 
lliiMifiht 
(peiiscr) 

to lliri»^T, 
lllICW, 

llin.wn      \ liij 
(jctcr. laiiciT 

He takes up with plaiii fare, ii s'acco- 
moilí* i1'niie lutun-ifürc siinpli». 

They toro away' the relucfaut chist'- 
ei'S, iK arrachaii'iit Ics f;i-apjtcs rcbollcs. 

They torooít her riugs, "JI lui anachasci 
)]a},-"i"s. 

He íell to tenriug up whole handfuls, 
il SC iiiit à íMi arraolier par poigncos. 

He told them olf, il les cumpta. 

They ticd up the goat, iis attarhcrcui i« 
rlicvrp. 

Ev'ery word of it had been  thought 
Outy  l"iis Ics tiiüts cu avaiciit vKí pesús. 

o'ver       111 fiiii)/£ it oVer, j'y soiifjciMiiniíiemciit. 

away'     He throws away'time, money.., ilfas- 
pilli? le teiiips, Targent,. 

He threw away' (ou back) my of fer, il a 
rejetr IIHMI ollVe. 

hnck       He threw back a sharp reply', il lui jci» 
une I éjuiuse pitpiuiile. 

Throw ing back thelight of lhe moou, 
lélléchissaiil Ia el.iilé ile Ia luuc. 

To throw by a garmeut, al>anili>iincr un 
vi^teineitl. 

oul 

down        To throw âown a wall, aliallrc (remcrsei) 
une inuiaille. 

in To throw in a few drops of..., Injcctcr 
(pielijues ^^MUltes ile... 

He was thcoiv í/jgr in hits of bread to 
the ducks, il jel.iil des uioixeaux ilc pain 
aux c.uiarJ^, 



to (hr<iiv 

to tlirii«t, 
tliriist, lliiMisl 

(jnnisscr) 

tl>   tOMN 
(lauccr) 

to loiicli 
(loucher) 

to   trlni 
(arrangpr) 

to trlp 
(íaire trêbucher) 

PAiiiii:i:i.AiirrKS DE LA I.A:NGUE ANGLAISE. 

I'RÉI'o:)iITIONS. EXEMPLKS, 

I VI I  have thrown in a  few pounds to 
make up that fund, Jai mis quclqucs 

» livros [polir CUHIJíUHLM- ce <'a|iitdl, 

He  threw in  a' remark',  il glissa  mu 
rciiiartiue, 

o/f To fiirow  otf a disease,   chasscr uue 
nialaJic, 

He throws oíf ali seuse of shame, íi 
rejeite lout sentimont de lioute, 

out They had ihrown them out, ils los aiaicni 
rejctés, 

They throw out remarks', iu f>nt iic» 
nbsei-valions. 

To throw out an abufment, jcicr nu arc- 
Ixxitaiil. 

That lamp throws out a brill iant light, 
retle lampi* ji'tto une vive linnnrc, 

That siidden quês tion threw out tho 
Or'atOr,   cclte    srihile    njicsliiui    (iccmcerla 
l'íiratt'iir, 

o'vcr       He threw over his friend, il jeta son 
ami   par-dessus   lorii. 

up The ga'mesters threw up their cards, 
les joijeiirs jeléieiit U'iirs eartc^ (eii Tair). 

He threw up his dinner, ii rojeia («dniii) 
sou (iiner. 

The en emy threw up a breast-work 
of earth, renncml ci)nstrui>il uri t''|idiiiciiiriil 

I en torre. 

I thrust it away' (ou oíf) from me, je lo 
rejeito liieii loiil, 

He thrusts it in, il Ic poussc dedans. 
He was thrust out, il fut rha-si'. 

TheshipwastossedaJboufbycon trary 
winás, Io vaisseau était baltottépar dcs veut.^ 
coolraires. 

Let XIS tOSS up for itjon.invleà |iile ou Ucr. 

That wailtS   touching up,   eela deniandB 
à étie un  [lOu  relouohé. 

To trini in a piece of timber ijito..., 
adapler (aju-itor) une pièce He IIOíH i... 

up To trim up a garden, arrauger uu j.irdin. 

up He   tripped him   up   in  wres tling, 
en ÍLttl.uit, il Ic lit lonil'«r à Taide d*ua cruc- 
eo-janibe. 

/ aw/uj' 

in 
out 

abou! 

' out 

\ up 
I «/' 

in w 



VtnBES AVEC UNÈ rftEPOStTÍON-ACVEKBÍ. 48 
PRErOSlTIONS. EXEMPLES. 

I   aboul'      Turn about' (vn.), tnurncz-Tous. 

Turn these ide'as about' iii yoiir mind, 
inédítrz res idéos. 

agnin'       Turnlng again' (vn.), revenant sur ses pas. 

asiile'     He furas aside' (nu away') his wrath, 
il JétouriiQ, sa colèi-e. 

He turns aside' (ou away') (»n.), il se 
(lélounie. 

away'     Shehasturn'e£Í away'(ou of/)hermaid, 
olle d renvoyé sa buimo. 

Turn'ing away' her face, déioumant son 
visage. 

bnck       He turns Jbaci, il revient.       -' 

I turned him iacJc, jc Tai renvoyé. 
down      Turn yqur paper down (ou in), pliet 

votfo jiajiior. 

Turn downyowr cards, cachoz vos cartes. 
Turn down the gas, liaissoz u? gaz. 

He turns his toes in, il marcho eu iledaus. 

He   turned in  a large amouiit',  il a 
i"  apporté;   2**   i-atiiassé.   íait   i-culi-cr   une 

to luril       / .   grosso  soiiuno. 
(t(.urncr)        ^ Turn the gas in, ouvrcz Ic gaz. 

To tu2^n in (vn.),   l* se courher eu dedaan ; 
á" onti-er ; ;l" (Iam.) aller so coucher. 

o/í The íoad turns ofí to the left, ia rouie 
touino à í;aucho. 

Turi] olí your thoughts from that sub'- 
ject, (ió|iii]i-n4'7. VDS pcnsóos do rot niget. 

To  turn    OÍf   a   WOrk,   1°   acoomplir   uu 
travail : V'   aniinoir  au  tour. 

Turn ofí O"' OUf) the gas, fermei le gaz. 
"" To turn  On  Steam, ouvrir ia vapeur. 

""' To turii a mau oiit   oi office,  rhasser 
nn lirtnnno <\í' sa jiLtoo. 

To turn the cattle out, meiirc le bóiail 
anx rliaiiips. 

' The machine' turas out 7000 bullets 
per hour.   Ia   niachiuo   produit   (fabrique) 
7 UUO ballos à iMieure. 

Turn out your  pock'ets, reioumez  vu« 
puollCS. 

That boiie  turns  out   (vu.),   c«t o»   s« 
,        déplace. 



46 PARTICULAniTES DE LA UNGUE ANGLAlâfc. 

(»  liirii 
{suite) 

Io miIU 
(niarclier) 

PREI'OSITIONS. KXKMI-LES. 

OUt His toes turn OUt, il  marche Ic4 pieds «D 
tlehors. 

To turn OUt (fam.), l°sc icvor; S'paraitre, 
aller;  se trouvcr (par hasard). 

0'ver To    turn    Over,    l'    reuvcrsor ;   í"   (vn.) 
tomliiT,   touriier, 

1 turn ed over that bus'iness to hira, 
je lui ai transinis (passe) colte alVairc. 

We turned over ma'ny   books, nou» 
avniis lu bicii <IQ4 livres. 

He turns o'ver   mill'ions   a   year,   H 
remue dcs tnillinns par au. 

Turn over a new lèaf, tournci Ia pagc; 
(lig.) cIi.iilgeT: de vic. 

rotind     Turn ing round   to   me.   »<•  rotouruant 
Tprs nini. 

un'der     It turns UD'der (rn.), c'csl replié. 
up To fura  up,   !•  (Tí.)   rolourncr,  renvei-ser, 

retiiiui.swr: i* (vn.) survenir,  arriver. 
Turning up his eyes, Icvantles ycu« (au 

ciei). 
He tura'ed up a skuU in his field, il a 

décniiveil un crâiie daus sou clianip(cu Lilmu- 
rant). 

With his nose turn'td up, avec smi un 
rn Tair  (f.lrli. : en trumpctlp). 

The room was turn'ed upside' down, 
Ia cll.unlírc ótait niinc seus dcssus di-Siuus. 

It turns up.  rela sn rcplic. 
Somethiiig may turn up, il pcut survfníp 

/ awntj'      He walked away' (rom me, ü s'íloign» 
de rii.ii. 

Wülk in ! oiitrci ! 
He walked o/f, il seo allt. 

She saw him walWing on with rap'id 
StrÍ'd0S,  <dte le vit (jui  marchait à graiids 
pas. 

He walked out upon' the platform', 
ii Sni-lit   Mir   II' (piai. 

He walked him out iipon' the plat- 
form ,ii rciuiiirlia siir Io ipjai. 

o'ver       He walked o'ver, il alia au pai; (lig.) il 
ga^'ua  facdriiicrit. 

up He walked up to me, il  s'avaiii;i ven moi. 

in 

o/r 
on 

out 



VERDES AVix UNií pnírnsiTinN-ADVEhfiÈ. « 
vennKS.      PRÉrosiTioNS. • EXEMPLES. 

to wiir«l    í o/f He warded oíí the  blow,   n para   1« 
(garcier)        ( ,     coup. 

(O wnuli j awu'/ The tide wash'ed them away' (ou ofl 
(laver) \ "U OUt), le llot les a emportés. 

to wasío ( away' He wastes away' with grief, il dépórit 
(uziler) ( (ie (haiiiiu. 

to wcnr (('), 
wore, worii 

(1* s'usrr; 
?• portcr) 

awarj'     Light will wear away' (ou oíí ou ou/) 
that  COlour, Ia lumière   affaiblira (loruira) , 
coltc í-iiuU'ur. 

It will wear away', cela Hisparailra (par 
fusun-.) 

o/f The folhes of youth ivearo//with age, 
los ttilios (!(' Ia jouucssc se passent avcc  Tàge. 

üut An  old  man  worn out in  miritary 
ser vice,  u« vicux usé au service. 

Night wore out (ou cn), Ia nuit se passa, 

to 'wcath'cr ( out 

(enilurcr) 

To wenther out a storm, supporter bra- 
vcuieiit mie tciiipéte. 

t«   nciyli 
(peser) 

to  whip 
(fiiueltcr) 

down      That  weighs  down  the   sca'les, cela 
lai   pcjieljci- Ia Ital.tiu-e. 

That weighs yoiir spir'its  down, cela . 
deprime vcttt-e liuiiieur. 

a^)oul'     To whip about' (ou around', ou o'ver), 
eiitdiirer, nivclopper. 

in To whip 2n, rentrer: í\^. rassembler. 
out He whips out{mof/)hispocket-book, il 

sort Aivcmoiit Sun |iiiiti't"euille. 

m 

o/r 
out 

Io wind (ííi), ^ 

WOllllll ^ 
(túurner) 

To wind in and out among' trees, tour^ 
iier (siM-peiiler] au niilieu tles arbi-es. 

Towind oíí the ca'ble, iiínuiicr (.léviiier) 
le cable. 

The   Stream WOUnd out,   In ruisseau  ser- 
pentait. 

To wind up a skein of thread, roulcr une 
pelote .le lil. 

To wind up anaffair', régle^uncairaire. 
It will wind up with..., ceia se temiinera 

par... 

Wind up your watch..., the strings oi 
youi' VI olin, tenxuitex votre muutre, teudez 
les curdes de vutre violou. 



48 PAnTici;i.AniTÊs DE U LANSUK ANGLAISS. 

I<» tvork 
(truvaillf r) 

VKEUES, PRÉrOSITIONS. EXEMPI-ES. 

O/f/ Work o/f (<m out) your debt, facheiti 
votre (leite par le traTaiI. 

To WOrk Of{  nn out) a problem, réaoudrr 
un prolileine;... a milie, épiiivr une niiiie. 

Beer works oíí impu rities in fermeut - 
illíj,   Ia biere   éliniiue   se*  impurctés par ia 
fcrme[ilatii)ii. 

His scheme works out by degrees', 
SI,II piau upère petit ã petit. 

This is the prog ramme to work oul 
du ring   the term,  vnici   le pnigramme  j 
reniplir peiidaiit Io  t^im('^tl■e. 

He work ed up his pass ions to rage, il 
excita ses passiniis jiistpiTi Ia raí^e. 

They have worked up ali the stock, il* 
ont eitipliivé tout le stuck. 

To   IV0I'ÍC  up a  CreW,   punir   im  équipage 
(par tiii travai! suppiímentaire). 

oul 

i'l> 

to «vriiiff, 

wniiif: 
(lordre) 

to iv«r'ry 
(lian-iler) 

O//' Upon which he wrung oU his head, U 
de^isiis il liii tordit le cou. 

out He worried me out of my u'sual com- 
pôs ure, il m'a toui-incntc au poiiit de  iim 
iaire pcriire mon saug-Froid habituei,   » 

to nrite,     , dnwn        Write dowr. his WOrds, niitoi, imcrivei 
wrolt', \ ses pandos. 

writicii      i oul Wrile it out a dozen times, cnpiei-le 
(écrir-e) \ uiío douzairio de fois. 

to wmp    j ufi 
(enveloppei-)      ) 

to  jl»-Id 
(cede,-) 

up 

Wrap it up in paper, euYcioppei le dam 
du papier. ' 

He yielded up the ghost, il rpudit rdmc 

They y/eWlheiuselv es up, iU «■ rendout. 



PRINCIPâUX VEllBES- FRiNÇÂlS 

traduits   en   Anglais   par   un   verbe   suivi  d'uno 
préposition-adverbe. 

akulaiwer. 

nbnndun- 
ner. 

ahattrr. 

Son orgiieil fiit nlniiusé. 

I II Va/iaissa (le descen- 
dil). 

11 iibandonna Ia pour- 
suite de Ia vaclie. 

11   fut   ahandonné   de 
tous. 

lis (ihavdonnent (ne se 
foiit piis payer) lelni- 
vail de quelq. jours. 

II a nbnndonné son des- 
seiii. 

Je vous Xalxindonne. 
NVí6(ííido)mo)i^'pastüut 

espoir. 
II aliundonne son  tra- 

vai 1. 
Abandonncr  un   vête- 

ment. 
; II ahaltnit Ia tôle des 

fleurs   iV   coups    de 
canne. 

II se délialtil furieuse- 
uuMit jiisqu'à ce(iu'on 
leút iiliallu. 

I/i.'niu'nii   iibattil   nos 
nnirailles. 

La tempèle a aballu te 
gros arbre. 

Ilnia/íc(í votreorRueil. 

1 Son àme esl ahatlue. 

His pridewas ta'ken down 
(ou brougbt down). 

He let it down. 

He gave up cha'sing the 
cow. 

He was cast oft by ali. 

They fling in a few days' 
work. 

He   has   flnng   up   his 
design. 

I give it away' to yon. 
Let us  not give up ali 

hope. 
He knocks oit. 

To tbrow by a gar'ment. 

He was cuffiHÊr oíf (ou 
whisking oíf', the heads 
of the flow'ers with his 
cane. 

He  strug'gled   fu'riously 
until' he was brougbt 
down. 

The  en'eniy beat down 
our walls. 

The tempest has blown 
down that big tree. 

He will bring down your 
pride. 

His scul is cast down. 
3 



ÜÒ PABTICULARITÉS DR LA UNGtIE ANGLAISE. 

nbattre 
V.,aite). 

aboiiiié. 

alisorbcr. 

accablcr. 

a c c u p a - 
rcr. 

II lui abattit Ia main 
d'un coup (ie hache. 

Cet arbre a été abatlu 
eii Norvége. 

Les tireurs abaltaient 
lesenneniisunparun. 

Sa tête fut aballue. 
II est si abntlu. 

Je suis ahonne à Ia » Re- 
vue  universitaire ». 

Sa pensée esl tout en- 
tiére a//sor//ce par un 
seul objet. 

Le sol Ta complòlement 
absorbi. 

IlsiccaòWren/rennemi. 

\\i acca}-iarèrent tout le 
stock disponible. 

«'accro- í 11 
cb<>r.       ( 

M*acc<>iiiO" 
der. 

acbctcr. 

achcver. 

íaccroche    à    Ia 
branche. " 

II   s'acc6r>imo(le  (l'une 
nourriturcsiinple. 

U  acheta ce  qu'il  put 
trouver  de    blé  en 
Russie. 

yaolièterai  une bonne 
provisioii   de    mar- 
chandises. 

J'ai achevé mes caleuls. 

í Les ressortssont acfton- 
acllonncr 5     nés par une sorte de 

(     tige de piston. 
,   . ( Les   roues   s'adnptent 

»ad«,.ier.j     bjen nu„ails. 

nililitiiiwncr Additionnez\& compte. 
( On me Ta adjugé.       ' ndiugrr.    J 

u«Io|>t«'r.    i 
Jcspóre qu'il adopiera 

nion projet. 

He chopped oft his hand 
with a stroke of his axe. 

That tree was cut down 
in Nor'way. 

The Sharp shooters pic- 
ked oft the en emy. 

His head was struck oft. 
He is so broken down 

(ou run down (fani.). 
I take in the " R. U.". 

His thoughts are entirely 
taken up Jy oue sub'- 
ject. 

The groiind sucked it up. 

They bore down the 
en'emy. 

They bought out (ou up) 
the entire stock in 
tra de. 

He books himself on to 
the brancb. • 

Ho takes up with plain 
fare. 

He  bought  up  com  in 
Kus'sia. 

ru buy in an ample sup'- 
ply of goods. 

I have gone through with 
my calcula tions. 

The springs are acted on 
by a sort of piston-rod. 

The wheels eíac'tly fit in 
betweon the rails. 

Sum up the account. 

It was knocked down (ou 
off, to me. 

I hope  he  will íall ia 
with my proj'ect. 
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itduiincr, 

adrcsser. 

iilfaihlir. 

aílccier. 

afiornicr. 

s'af|eiiouil- 
ler. 

ajiher. 

ajoulcr. 

ajusler. 

Qidcr. 

«Ilcr 

II s'est adonné à tous les 
vices. 

Adresser une prière. 
< La  lumièro   a/faiblira 
(    cettecouleiir.' 
SLa mort de son ami Ta 

lerrihleineiit n/Jeclé. 
( V. a. a/feiiné sa terre. 

( II sagenouilla  devant 
( eux. 
( La femelle agitail ses 
( ailes. 
í Àjoutez ■ ce    total   à 
( , Fautre. 
1 Ajuster une  piéce  de 
f bois à... 

Cela aidera à passcr le 
teinps. 

Aidez-\i3 à avancer. 
lis y nidèvcnt. 
Aidcz - le    à   franchir 

robslacle. 
AidezAa à se relever. 

Cet élève ne peut alU-r 
aussi vite que ses 
camarades. 

II s'en alia (i pled). 

Lcs deux  enfants s'en 
aUerentk Técole. 

Ou [iouvait le.voir s'en 
allontgruvementy&rs 
laville. 

II s'en alia tianquille- 
nient en prison. 

Et toujours il allail. 
Vous  voulez  me faire 

allcr (fam.). 
Los convives s'en allè- 

rent précipitaninifnt. 
II s'e/i a/iaavecleljutin. 

I. He  has   giv'en   himsell 
o'ver to ali man'ner of 
vice. 

To put up a prayer. 
Light will wear away' (ou 

otí, ou out) tliatcolour. 
The death cf his friend 

cuí him up dreadfully 
He has'íarm'ed out his 

laud. 
He   knelt down   before 
' them. 
The moth'er bird moVed 

her wings about'. 
Add up this sum to the 

other. 
To   trim  in  a piece   of 

timber into'... 

That will help time oíí. 

Help him on (oii íorward). 
They helped out. 
Help him o'ver. 

Help him up. 

That boy can't  keop up 
with his school fellows. 

He walked away' (ou oíí) 
(ou went away). 

The tv7o child ren walked 
oíí to school. 

He might be seen march'- 
ing oíí to the town. 

He walked qui'etly oíí to 
prison. 

Oii and on he went. 
You are try'ing to draw 

me out.       ' 
The guosts ílew oíí. 

He got away' with the 
booty.  , 
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Bller 
(suite). 

alIonf|er. 

allunier. 

ainnsser. 

uniiiicir. 

niiinirr. 

opaiNrr. 

Allons lionc 1 
lis Dojii s'imaginant. 
AUez-vous-tn ! 
Nos pères allaient Iciir 

petittraineiisécurilé. 
II allail et venait. 

II alia au pas (fifr. : il 
gagna facileiiient). 

Un ('léptiant avait l'ha- 
bituili' iVallev par lá. 

Cela va de travers. 
Et conitnent ça la-til, 

labicyclette? (fani.) 

Vous allongez ilémesu- 
rémentvolrehistoiie. 

Go tol 
They go about fanc'yiiig. 
Go away' mi get away ! 
Oiir si res jog ged sa fely 

over. 
He was pa'cing up and 

down. 
He walkedo'ver. 

An elephant used to go 
'by. 

It goes wrong. 
How    are   you   getting 

along'   with your bi- 
cycle ri ding. 

You spin out yottr story. 

' AUumez    une     aulre   Z</£r/it up another lamp 
lampe. . 

Amasser A^V&T^enl. 

appeler. 

Amincir   au   toiir   un 
morceau de bois. 

Cela amènera un clian- 
genient. 

Cela  amena une   ma- 
ladíe. 

, Amenanl (conduisant) 
rarrière-garde. 

II amena  Ia conversa- 
tion sur ce sujet. 

U apaisu Ia revolte. 

Appelez les élèves pour 
qu'ils récitent leurs 
leçons. 

II appela son chicn. 
II appela sur eux les 

bénédictions du ciei. 

Faites appel   h toutes 
vos facultes. 

Won attcntion ialappe- 
lée ailleurs. 

1 Appelez les noms. 

To scrape up (ou to lay 
up, moii'ey. 

To turn  ofl a   piece  of 
wood. 

It  will   bring about    a 
change- 

That brought on a disea'- 
se. 

Bringing xip the rear. 

He led the conversa tion 
round to that top'ic. 

Heput down the revolt'. 

Call up the boys to repeat' 
their les sons. 

He cal led out to his dog. 
He cal led down the bles'- 

sings of Heaven upon' 
them. 

Call íortb ali your fac'ul- 
' ties.     I 

My atteu'tion was called 
off. 

Call over the namei. 
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nppuycr. 

nrliorcr 

«iriiK-r. 

nrriiplicr. 

•'«irrCíc. 

nrrniigcr. 

«rrlèret 

OrrU 

J'ospère que vous m'ap- 
jniierez. 

lis arborèrcnt leur 
(Stendard. 

lis armèrent un cor- 
saire. 

lis n)Tae/ie?i/les feiiillos 
et Ics jeltentdansdes 
paniors. 

11 (irrnche Ia liarrière. 
L'(!lépliaiit arrache iles 

arbres       avec      sa 
Irompe. 

II arrache les plumes. 

Nous X'ni~rachons. 
Arrac/ier une plante, 
lis lui arraclièrent ses 

vètements. 
On    lui   airacha   ses 

bagues. 
Ma rnontre s'est arrélée 

(faute d'être romon- 
tée). 

Le train s'arréta. 
Les  autcurs devraiciit 

I    savoir   quand    s'ar- 
rêtcr. 

Arrêtez! 

Arranger une quorelle. 
Arranf/er (inse\\lcv)üno 

histoire. 
II iirrangera votre jar- 

din. 
Nons  feroiis arranger 

toute Ia maison. 

La lempíle a)Tíi'u(s«r- 
vint) avautson lieiire. 

l)('s qualfe poiiils car- 
dlnaux \u\arrivenl iXe 
noinlii-oux prélen- 
dar^ts. 

I hope you will hear me 
out. 

They hung up (ou out 
their banner. 

They íitted out a priva- 
teer'. 

They pull ofí the lea've3 
and throw them into' 
bas kets. 

He tears down the fenca. 
The eFephant puUs up 

trees with its trunk. 

He plucks the feath'ers 
away' (ou off i. 

We pluckitdown. 
To pluck up a plant. 
They   stripped   ofí tho 

clothes from his back. 
They tore ofí her rings 

My watch has run down. 

The train drew up. 
Authors    should    know 

when to give o'ver. 

Hold on! (ou up), ou pull 
up! (voituni.) 

To make up a quarrel. 
To make up a sto'ry. 

up   your He  will   trim 
gar den. 

We shall have the wholo 
house done up. 

Keep off! 
The storm came on before' 

its time. 
The four winds blow in 

nu'merous suitors. 
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arrlwcr 
(suile). 

aspircr. 

nswatllir. 

«'asscoir. 

.*«\l.SMÍlllt - 
ler. 

adaclicr. 

n(la<|iirr. 

nMcIrr. 

al(rii|icr. 

si((<;n<Irc\ 

Hiiiliiira- 
•cr. 

atairr. 

avancer. 

Conimcnt cos choses 
sont-ellcs arrivées ? 

Qiiand yairivai à cet 
endroil. 

Quaiiii Io bill arrivera 
cn (iiscussion. 

F/íli^phant aspire Teau 
avec sa trompe. 

II m'iissaillit lie rcpro- 
olies. 

ün    Ta   assnilli   dans 
robscurité. 

11 s'assit Kurune pierre. 
11 s'assH à table.      « 

Les pliiiitos s'assimilenl 
Ics élúincnts tiourri- 
ciers ütí Tair. 

Lcur sandalt; iHail iilla- 
ehée   k Taido   (ruiie 
lanièredeouir. 

Alloiis I    allriquifz   les 
niels I Essayez  votte 
appétit. 

La riiusiqueaíí<i7u« iini^ 
marche. 

Allelez\e<i chcvaux! 

II m'a atlrapé (joiii'). 

Allendi'z-\c. (surveillez 
ran-ivéft). 

II augmcnlnit sori niai- 
gro revciiu par ses 
saillles. (COtait un 
convive recherclié.) 

Avalez celte potion. 

./4i'once-t-il? (falt-il dcs 
pro^rès?) 

II a   lait avancer íon 
fils. 

lis avíinccnt à Ia déro- 
bíe. 

Avanctz I 

How   did   these   thiiigs 
come nbout'? 

When I got up   to that 
place. 

When   the    bill   comes 
round. 

The elcphant sucks up 
(the, wafer with his 
trunk. 

He snapped me up. 

He was set upon' (ou on) 
in the dark. 

He saí doivji on a stone. 
He   siit   í/oivji   ( uu   Rcl 

down to table. 

Plants suck iu the nutri- 
fions elements of air. 

Thcir sand'al was /'.i.sl e- 
ned on with a leath er 
thong. 

Fali on ! (ou Ml to !, try 
your ap'petite. 

The band struck up a 
march. 

Put the hor'ses to. 

He took mo in. 

Look out for it. 

He ekcd out his small 
in'come by his wils. 

Take down that potion. 
Is he rjetting on (uu íor'- 

wavd,. 
He sct his son lorward. 

They steal on. 

Step iortb I 
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avnnccr 
{suite). 

nvoir. 

II avanijait Ia tète pour 
le prendre. 

U s'avança vors nioi. 

11 veut avoir (renipoi'- 
ter) le prix de dessin. 

II  avaü   son  cliapeau 
(sur Ia tôtc). 

J'cn ai assez! je m'en 
vais. 

Cest  lui  qui aura le 
plus bcau cadeau. 

He strefched out his head 
to take it. 

He walked np to me. 

Hewants to carryo//tho 
prize for draw'ing. 

He had hishat on. 

I decla're oíí. 

He will come in for the 
best gift. . 

B 

liúcler. 

li:ilMN«'r. 

La chose a été bãdi'e. 

fínissez If! (íaz. 
II hiiissa Ia tCtc. 
II hiiixsaaim épéo. 
II b/iissa los yíni.x. 
Ilaissez Ia vitre, s. v. p. 

lialnytT. 

Iilirricn - 
«l.T. 

)>ii(tre. 

blluri|uer 

llnisser les prix. 
II font lialsser nos mar- 

cliamliscs. 
Itaissant les -jtux sur 

elle. 
Le vent a balayé  les 

les niiages. 
Le venlôa/aíelaplaine. 

r.s barricadent les en- 
irées. 

lis bnllenl Targile mollc 
avec leu rs pattes. 

liallre le blé. 
Ballre une forôt. 
Les tambourí so mircnt 

à bnllre. 
La   lipne {se) bifiirque 

dans plusieurs direc- 
tions. 

The thing was patcbed 
up. 

Turn down the gas. 
He bowed his head down. 
He laid dovyn his sword. 
He lookcd down. 
Let down the glass, (if 

you) please. 
To put down pricos. 
They    beat   down   our 

goods. 
LooKing down into' her 

face. 
The wind has blown the 

clouds aivay'. 
The wind sweeps across 

the plain. 

They bar up the door- 
ways. 

They traaip'le down the 
soft clay with their 
paws. 

To boat out corn. 
To beat up a wood. 
Tho drums struck up. 

The Une branch'es oíl to 
differcnt parts. 
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Iioire. 

Itonihcr. 

tM»ndir, 

tiurder. 

Ituuclicr. 

I><>uilllr. 

Iirillcr. 

Di/vnns   pour    oul)li(;r 
notre querclle. 

) 11 a toule honte bue. 

briscr. 

\ 

Let lis drink doivn oiir 
quar rei. 

He   has thrown  oíf  ali 
sense ot shame. 

bombe  (fait   The wall iuíges out. 

hroancr. 

NC broiiil- 
ler. 

hrúler. 

Le    rnur 
saillie). " 

II bondit et s'é!ança 
ilans le bois. 

Lanourrice borda Rcn- 
tltnent Tenfant daiis 
son lit. 

Rouchez-\i. 
L'cntrée   était bouchre 

parunegrosse pierre. 
II se boucha les oreilles. 
Houcher  les   trous de 

soufis. 
On fail bouilliv le corps 

de Ia baleine pour en 
faire de rtiuile. 

Ses yeux brillère>il de 
joie. 

La voiture se brisa en 
'   tüinbant. 
II brisa toutes les oppo- 

sitions. 
Klle brisa Ia vitre. 

II brisa ses chalnes. 

II lul brisa Ia teto. 

II bi-isa Ia carine iliiii 
coup soe. 

Drossez cette lache. 

II se brouilla avec .sou 
ami. 

II a íté complèteineiit 
brúté (il a toul perdu 
dans un incendie). 

Ccst cntièrement brúlé- 

La fièvre le bvúU. 

He sprang up and darfed 
away' into' the wood. 

The nurse snugly tucked 
the child in. 

Stop it off. 
The entrance was stop- 

ped up by a big stone. 
He stopped up his ears. 
To stop out the mice. 

The bod y of the whale is 
boil ed down into oil. 

Herey.es ligbted upwith 
joy- 

The coach broke down 
(V. n.). 

He broke down (v. a.) ali 
opposition. 

She broke out the pane 
of glass. 

He JíjiocJí ed oíl his fet- 
ters. 

He   knocked    out    his 
brains. 

He snup ped ofl the stick. 

Brush that stain :iw:iy'. 

He   íell   out   with   his 
friend. 

He has been buriied out. 

It   is   burned   out   ou 
down. 

The fe'ver burns bim up. 
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eaclier. 

cnclieícr. 

Hv cnliiier. 

cavser. 

Cachez vos caries. 
Je   ne   vous   cachcrui 

(ou reliiserai) rien. 

Cuc/ic/e; votrelolire. 

{ II se ciilmcra. 
.i Oiiaiid Ia   tcmiiòlc   se 
\    caliiicra. 
( Ne   cnssez    pas   coltc 
/     braiiclio. 

II céd/i sa propriété à 
sou ciTaiicier. 

II vous faut feder taut 
céder.        <     pour cenl. 

No céilfz pas. 
fenfatU ne voulul pas 

ce/ler. 
II hirv.nl cernes ilu tous 

còtcs. 

Lc bruit <IL'S pas cessa. 

lis cesseiil le Iravail à 
G lieurcs. 

Cesse: ile joner. 
L'orage avait cesse. 

Lc vcnt chaiigea. 
Le voiit cliaiii/e A lous 

ninrneuts. 
II faut faire chanrjcv Ia 

inachiiie do voio (cli. 
de ler). 

L'élópliant   secoue ses 
orcillos pour chasser 
les mouclios. 

lis le cliassèrml (cn Io 
chaMHcr.    (     frappaul). 

Lo  v'.Mit  a chassé Ics 
nuajíos. 

II fut chassi de partout. 

«'Iiniiger. 

Turn down your cards. 
ru keep   noth'ing  back 

from you. 

Seal up your letter. 

He will come round. 
When the storm lets up 

(Iam.). 
Dont   hreak    oü    that 

bough. 
He made over his estale 

to his cred itor. 
You muütjriVe in so mucb 

per ceiit 
Dan't give up (uu give in). 
The child would not give 

in. 
They were  henimed in 

(nu  about. ou aroimd) 
ou ali si des. 

The iioise of the   steps 
died away' (nu out). 

They Jeave  oíí work at 
six. 

Leave o// play ing. 
The   storm   had pas'8ed 

o'ver. 
The wind ca'niei"ound. 
The   wind    ílies    about 

(mar.). 
The engiue has to he 
turned on to  anoth'er 
track. 

The  elephant  flaps  his 
ears   to  drive   away' 
the flies. 

They beat him aivay' (üU 
back ou off). 

The   wind    has   blown 
lhe clouds away'. 

He was cast away' írom 
everywhere. 

'd. 
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cliassci- 
(suite). 

Citasse ão Ia maison. 
L'ertnemi fut chassi. 

clieniiner. 

; 

Clinsser un mal. 
II fut chtissé. 

II chemine lenteniont. 
ChiTchez  dcj  amis de 

boiiiie réiJUlation. 
Le   niariii    cherchn  á 

reconuailre  les bri- 
sants. 

Clieicher avcc soin. 
U   cherchail   des nids 

(lans Ia liaie. 
chercher, / lis  vont    i:heii:hev   !es 

reniios pourlestraire, 
itiatin et soir. 

II chetchait à voir sa 
flüiire 

Sa dovise  est de tou- 
jours   chercher qiic- 
rellu. 

Un lioiiinie choisi en^e 
dix niiUo. 

Oii    Ta    choisi   entre cliuÍMÍr. 
iriiile. 

Choiiir des soldats. 

Circulei l 
11 combat leur fatuité 

{ par    ses    remon- 
trances). 

L'hlver  conimença  do 
bonne lieure. 

coniprnscr Compenser une perto. 

II ne  put coiiij/Uler Ia 

«•Irciilcr. 

roniltut-    \ 
tro. 'l 

poiiiinon- \ 
wr. I 

ooiiipli^tcr 

4*Olll|tl*4;il-   \ 
€lrf. ( 

r<>ni|iter. 

conclnrc. ] 

Le sujot coniprend (ou 
embrasse) beaucoup 
d'articles. 

II los comptn. 

Je vais coticlurc nioii 
discü'irs cn disaat. . 

Cast out from the hojise. 
The  eiiemy was driven 

out. 
To throw oífa disea'se 
He was thrust out. 
Hejogs on {ou along'). 

Look out friends of good 
reputa tion. 

The sea man looksoutíoT 
breakers. 

To beat about (ou up). 
He looked out for birds'- 

nests in the hedge. 
Ev'ery morn ing and e've- 

ninq the reia deer are 
íctched out to be mil- 
ked. 

He spied out hor face. 

His motto  is alvvays to 
huntupa "casusbelli". 

One  man picked out of 
tenthous and. 

They   sinçfled   him   out 
from a thousand 

To prick oíí sold iers. 
Pass on ! 

He preaches their fop'- 
pishness dowti. 

Winter setinearly. 

To make up for a loss. 

He was not able to wako 
out themon ey. 

The   mafter takos in  a 
great ma ny articles. 

He told them oíí. 

I will ivjnd up my speecb 
by sayiug... 
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condutrc. 

coniondre 

cong«^dier 

construi- { 
rc. i 

consumcr 

continucr 

convo- 
quer. 

Condidre une dame à 
table. 

Lcs   esciiliers conilui- 
saienl à uri portiqiie. 

Elle le conduisit. 
Voulez-vous    condulre 

le cortège 
Condnisanl    rarrièrc- 

garde. 

II confondit aon adver- 
sai re. 

coptcr. 

>t cuiíclicr 

Goaper. 

To   take  a  la'dy oiií to 
dinner. 

The   steps  led  up  to  a 
pórtico. 

She led him on. 
Will you lead ofí the pro- 

cession. 
Bring'ing up the ear. 

He ta'ced down his oppo'- 
nent. 

LYqiiipagefut congédié  The crew werepaíd Oü. 
(licencie). 

L'ennemi co?!s/í"!«'si7un   The  en'emy threw up a 
épanlfcrnent en torre.      breast-work. 

Le feu se consume len-   The   fire   burns   away' 
ternent. slow'ly. 

11 n'avait plus d'ar-{;ent   He had no more mon'ey 
poiir    conlinuer   Ia      to car'ry on the war. 
giicrre. 

Conthiuezl Pass on ! Keep on !  Go 
on ! 

Ellc continua son che-   She ívent on her way. 
min. 

Conlinuez à.lire. Read on (ou go on rea'- 
ding). 

La milice  fut   convo-  The milifia   was called 
quée. out. 

II a copie le thème de He copied out his neigh'- 
son voisiri. bour's exer'cice. 

II acopiesondevoirsur He cop'ied  out his task 
moi. froin me. 

Vous me le copierez dix You shall write itouf ten 
fois. times. 

II se concha par terre He lay down to rest. 
pour se reposer. 

II se couclie tard.        - He sits up la'te at night. 
Le soleilse co!íe/ie.   ' The sun goes under. 
EUe est en couches. She is lying in 
II est allé se coucher. He has turned m (fam.). 

; La main  du coupuble 
\    fut coupée (abattue). . 

The curprifs hand was 
cbopped oít. 
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roupcr 

raurn)|c 

fourbcr, 

courlr. 

couvrir. 

«•récr. 

Le castor cnitpe iiii 
arbro avoc ses deiits 
trancliantes. 

II lui coiipérent Ia lôtc. 

Coupez les branches. 
Wf, coitjyèi-ent Ia retraite 

(lercnnemi. 
{ Vüiiá   avor   coupé   un 

inorceau    de    cctte 
planelie. 

Elic coupe (taille) ses 
robes elle-même. 

U n'est pas três loyal do 
couper riierbesous Io 
]iied   d'un   compéli- 

\.   teur. 

{>Toir) Couruge! 

l I,c   cceur   courbé  par 
]     raftliction. 
( Se courber en dcdans. 

Elle conrul  k bii avec 
emprosseriieiit. 

I/aulruche courl   tivs 
vite. 

II entra, sortlt, etc, eii 
vovrant. 

Voil:\  un  an ou deux 
que      son     compte 
courl. I 

Cel Insecte est [courl) 
tout en pattes. 

L'arl)re   se couvre de 
leu i lies. 

1^1 plante se couvre de 
boiitons. 

Créer une afitation. 
Les onfaiits s'amusaient 

A creuser des  trous 
(lans le sable. 

II   se  creuse  un  trou 
prí-s d'un ruisseau. 

II  se   creusa   un   abri 
(lans   le creux   d'un 
arbre. 

The beaver cuts down a 
tree    with    its   sharp 
teeth 

They cut ofí (ou took ofí) 
his head. 

Cut the branches away'. 
They cut off the en'emy's 

retreat'. 
You have cut out a pieco 

from that board. 

She cuts out her dres'ses 
herself. 

It is hardly fair to cut 
und er a compefitor. 

Cheer up ! 

With heart bovved down 
with sadness. 

To turíi iii. 
She ran  eag'erly  up to 

him. 
The osfrich runs along' 

with great speed. 
Jíe ran in, out, etc. 

His aceount' has run on 
for a year or two. 

The insect   2'uns ali out 
into' legs. 

The tree puts  íorth (ou 
outt lea ves. 

The   plant    slioots   out 
buds. 

To get up an agitation. 
The child ren  had great 

fun dig ging away   in 
the sand. 

He digs out his bur row 
near a stream. 

He scooped out a shelter 
for himselí in the hol- 
low of a troe. 
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crlcr. 

croirc. 

II   crie   iVabominables He blusters out abom'i- 
jurons. nable oaths. 

I nous cria: Courage, He  called  out   to   us  : 
mes enfants ! cheer iip, lads! 

11   lui   cria   à   plein He bawled out to him. 
gosier. 

11 me cria de venir. He  cried  out to  me to 
come. 

Tous  crurenl rciilaiil They ali grave thechild iip 
perdu. for lost. 

danser, 

Nc dt^har' 
rnsscr. 

.( 

se   «léboi- 
ter. '1 

dcltorder.j 

dcbout. 

décliar- 
«|cr. 

déolitllrer 

dítMHiccr- 
tcr. 

découpcr. 

D 
Voiis cliahtiez ! oli hieii, 

dnnsez itiaÍM(enant 
jus(iu'à la\ liii de 
rhivcr! 

Vous ne puuvez vous en 
débarrasser. 

II s'eii debarrassa vive- 
ment. 

L'os s'est déhoUé. 

Votre verre {ou votie 
•^in)déborde. 

11 est deLoiit. 
II décharrjca süii fusil. 

II dícliargea sou are. 
II  se   déclmrge  de  sa 

responsaliilité   '   sur 
d'autres. 

Jo ne puis dédiiffrer Io 
sens de cette lettro. 

Cotte snbite qucstion 
déconcerta Torateur. 

U espérait me décon- 
ceríer par sa réponse. 

Youlez-vous découper 
le morceau de che- 
vreuil. 

You saiig, did you? well, 
dance winter away' 
now! 

You cant shitt it o// (ou 
cast it o/f). 

He ílung them oíí. 

The boné slip'ped out 
from its place. 

Your glass (ou your wiiie) 
runs (ou flows) over. 

Heisup(oustaiíd'íiisr up). 
He Jet oíí (ou íired oíí) 

his guu. 
He shot oíí his bow. 
He   shiíts   his   respou- 

sib ility  on  to   other 
should'ers. 

I can't make out the 
mea'ning of thatleftpr. 

That sud'den quesfiou 
threw out the or'ator 
(ou threw the or'ator 
oíí his guard). 

He hoped to put me oíí 
with his answer. 

Will you cu{ up the piece 
of ven'ison. 



62 PARTICULARITÉS   DE  I.A   LANCHE ANGUISE. 

découra 
ger. 

(lécouvrir < 

II est découragé. He is do^yn in the mouth 
(fam.). 

II a découveri uii criliio He turn'ed up a skull in 
dans son champ (en his field. 
labourant). 

Je finirai par découvrir 111 searcb out the truth. 
Ia vérité. 

Elli; les diicouvrf. Sho sp/cs them out. 
II  dccouvril celui   ijui He foiind out who it was 

\     los avait aidés. who had helped them. 
ilócri«;r.    ( lls décrient Ia religioii. They cry down Religion. 
tléiiiyrer.  r 

,,,,     ( Je ne m'en dedírai pas. I   won't   caii   back  my .SC détUre.i                                    ' .                                ' 
' words. 

De.duisez les intérêts. Strike oll the inferests. 
i II   se   défera   de  sou He'Il break oií from his 
i     habitude. hab'it.          , 
í Je d<'fimds mes amis. I st/c/f up for my friends 
i           ^ (Iam.). 

fiéinainfe- í Le navire fut démun- The ship was iafd up. 
ler. (     telé. 

]e\&déinasquei-iiiy>u\)\\- V\\ show him up as the 
quemeiit corniue  iin impos'tor he is. 
imposteur (iiril esl. 

\ II  a   eu    Ia    chovillo His ank'le was put out. 
(     démtse. 

déiiioUr.      Dériiolir une maisoii. To puU down a house. 
( \h di^mnnlèreniyécha- They tooíc tíoivnthe scaf- «leiiionter < 

d<Mluir«>. 

u dclaire. 

drfeiidrc. 

dénias 
<|ucr. 

faudage. fold. 
^ 11   dépense   (einploii;) He    lays     out   ali   his 

«Uiicnscr. ^     tüute sa lorce. strength. 

Ml   dépérissail   à   vue Hemight beseento vvasfe 
dépt-rlr.    l     á'aí'ú   par    suite   de awiiy'{iii\topineaway') 

C     chagrin. with grief. 
SC déplaccr. Cet os se déplace. That boné turns out 

Ç L'aulruche déploie ses The  os trich in nm ning 
dt'ployor. \     ailea en courant. spreads (nu stiefchesi 

V its wings out. 
, ^    .         ( Cfla    dépvime    vòtre That weighs your spir'its 

í II le déposa. He set him ciown. 
déposer.   \ lis      dcposèreAt     los They   Jaíd   doívn   their 

(    armes, arms. 
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ler. 

'y déranger. 

dcroiilcr. 

i' Dépoiíillant tout dégui- 
I     semeiit. 

( U n'y a pas íi craindre 
(     que ça se dératige. 

i Déroulez le càble. 

Strip'piag away' ali dis- 
guis'es. 

There is no fear of its 
talling out. 

Wind otí (ou let out) the 
cable. 

The ice hreaks up. 

He stole down into' the 
room. 

itdésa<|ri-gcr. ha. g\ace sedésagrège. 

i 11    desccndil   furtive- 
I     mcnt dans Ia cham- 

bre. 
Faites-le descendre (ap-   Gall him down. 

pelez-Ie). 
lis descendirent. 

d <* N c C II - 

drc. 

déscspé - 
rcr. 

de.<tMÍncr. 

d<'taclicr. 

déluur. 

Aidez-moi à descendív. 
11 descenda de voilure. 

11 descendit Ia colline. 
í)eíccn(íe:-rtioi ce livre. 

Desce7idez-mo\ au coiri 
do Piccadilly. 

Voulez-vous un verre 
de vin pour faire 
descendre yolre vian- 

í    de? 

J'en déses/jire. 
II   no   désespérait ja- 

mais. 

Qui a dessiné votre 
jardin?   ' 

On le détacha de sou 
parti   (A  prix   d'ar- 
gent). 

Les amis se délachent 
de 110U5 dans Tadver- 
silé. 

Faute   d'nn   ciou,   Ia 
roue ne diHacha. 

II  ne   voulait   pas  eu 
dítacher sa maiu. 

( Ellefait descroclietí et 
(     des delours. 

They wenf down (ou cama 
down ou got down). 

Help me down. 
Ho fifot olí from the car'- 

riage. 
He wcnt down the hill. 
Take down that book for 

^   me. 
Put me down at the 

corner of Piccadilly. 
Do you want a glass of 

wino to wash your 
meat downl (Iam). 

I give it o'ver. 
He would nev'er give up. 

Who laid out your gar- 
d'en '? 

He was bought ofí (mi 
over, ou out) from hii 
parfy. 

Friends fali oflin adver'- 
sity. 

For want of a nail,   tho 
wheel carne ofí. 

He  would   not  lay  his 
fing'ers o//(it). 

She  goes  winding   and 
doubling about. 
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/ II se déluurne. He furas asíífe'(uu nway'). 
Détoio nez vos pcnsócs   Turn  oít your thoughts 

d é t o II r - 
■icr. 

«lótriiirc. 

dcvoir.' 

«létorer. 

dire. 

■e dirl{|cr.< 

dittcutcr. 

d é ( « u r - 
IK-P. 

dixsiniu,- 
ler. 

dii«NÍ|>er. 

moii 
from tliat ob ject. 

That    sfo/e    away'   my 
atteiition. 

These     words     turn'ed 
aside  (oii   aivay';   his 
wratb. 

Cela diitrui^it (émouif-d)   That took oíf the force of 

(Ití cet ohjet. 
Cela    dHDitrna 

altention. 
Ces    paioles    délow 

nèrenl sa colère. 

la force de son argu- 
nieiit. 

La traite reste due. 

lis dévorei-ent toiit. 
ÜiUs   tout   sans   i)kis 

tanler. 
I J'ai senti   iiiic voix qui 

me disail. 

his arg ument. 

The bill lies o'ver. 

They ate o//(ou out) ali. 

Say it out at once 

I felt it borne  íii  upon' 
me. 

L'ours  se   dirigea  ile   The bear ma de up tp the 
suite versle rhassciir.      hunter at oiuce. 

Se dirifier vers (mar.).    To bear towards'. 
Les   rameurs   dirirjent   The boat is rowed np to 

le   Ijateaii   vers    la      the whale. 
baleine. 

Nous discuterons notrc   We'11 talk o'ver our plan. 
projet. 

Le bill viiit en discus-   The bill was cal ied up. 
sion. 

He made the child away' 
(ou he made away' with 
the child). 

They made o(t. 

He coughed his emo'tion 
down. 

The fog melts away". 

II ni disparattre Ten- 
faiit. 

diwNoudre 

dWtriltucr < 

lis disparurent. 

II dissimula son émo- 
tlon en toussaut. 

Le   hrouillard se dis- 
sipe. 

VngilAÜonsediisipera.   The agitation  will pass 
oíí. 

The House was hro ken 
up. 

They ínefe oiif rewards 
and punishments. 

Há distribueid des ra-   They serve out ra'tions. 
tions. 

( La Chambre   fut  dis- 
soule. 

Is dislribuenl recom- 
penses et puiiilions. 
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donner. 

illiiiljliicr.   II a.divulgui!\'dtXi\ire. 

On lui a donné un pont 
à conslruirc. 

On lui donna une paire 
i\c. f;aiits (ie chevreau. 

La (larnme cii passant 
dans Ie tube donne 
une grande chaleur. 

Le   cliicn   dressa   les 
orcilles. 

Un cheval bien dressé. 
II   se  dressa   sur   ses 

pattes de den-lfre. 
Ses oheveux seíZcesscíi/. 

Lecomrncrcedi/caílint) 
longlemps. 

. Cela ne durera pas. 

<lri'«Ncr. 

durcr. 

He let the thing out. 

They have let out to him 
the building of a 
bridge. 

A pair of kid glo'ves were 
giv'en out to him. 

The flame by passing 
through the tube givcs 
out a great amount' of 
heat. 

The dog pricked up his 
ears. 

A horse well bro ken in. 
He reached   up   on   its 

hind legs. 
His hair sticks up. 

The  trade   held on   for 
ma'ny years. 

It wont bold out. 

I 
écnrtcr. ( Ils l'ont écarté (enleve), 

( íí'car/ez-tioi/.s(arrière!) 

I II s'échappe tout hon- 
teui(oí< furtivemeiit). 

Séchapper sans bruit. 

Une   déchirure    par 
laquelle  le blé   s'e- 
chnppuit. 

II  s'échnppa vivpment 
de inon étreinte. 

S'ccliíippant des mains' 
de fcs bourreaui. 

II s'échitppa de prison. 
\ 

«.•h«..cr.   i ''e.FoJotdemanagea 
(     echoué. 

éohapper 

They got him o//. 
Stanàofíl 

He sneaks away' (ou of/) 
from comp'any. 

To slip away' (ou oft), to 
síeaí away'. 

A rent from which  the 
cornyraè drop'ping out. 

He iurst away' from my 
arms (ou he slipped 
away' from my graspj. 

Breakingaway'from his 
tor'mentors. 

He broke out from 
pris'on. 

The engagement has íaV- 
len througJi. 

The ■weath'er isclear'ing 
up. 
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éclaircr. 

éclnlcr. 

■'veouler. < 

écoutcr.    I 

ccrancr.     < 

«'écricr. 

cllnccr.      1 

■'cllontircr. 

«'éynrer. 

■'éliuiccr. 

ílcvcr. 

La chaml)reétait íc/aí- 
réç i Ia bougie. 

Voyez comme sa phy- 
sionotnio s'éclaire 
(s'aíiiiiie). 

II éclala cn grands cris. 

La  fusillade eclaía de 
tous côtés. 

La   peste   éclala  sou- 
diilri. 

11 éclala do rire. 

Le    tcmps    s'écoulail 
trislemiiiit. 

Les   jours    s'écoulent 
doucement. 

í-xoutez-moi   jus(iu'au 
Ijout. 

II (crasail tout sur son 
passasü. 

(.'oiifaiit  a  (Uí écrasé 
(par uiiu voiUire). 

II s'écria. 
K/fdcez ceei. 
E//'(i<:c: son riom. 
La toilure se/fondra. 

II3 s'ér]arhenl en une 
longue discussiyn. 

II s'éí/nre. 
On l'avait égare sur 

une fausse pisle. 

II liundit et s'élança 
dans Ic bois. 

EUe a élcot' une noni- 
breuso liiinille. 

La   neigi;  s'élevait  en 
lair comme une fu- 
mce. 

II s'éleva contre les nou- 
veaux tarifs. 

Commo Ia question s'é- 
l$vail{sc posuit). 

The room was lit up with 
candl cs (011 lighted 
upi. 

See how bis countenance 
ligbts up! 

He hroke forth into' loud 
cries. 

The    mus'kets    poppcd 
away' ou ali side.s. 

The   plaçjue   broke   out 
sud dcnly. 

He  burst   out laugh'iAg 
(ou he laugh'ed oul,. 

The time drag'ged wea- 
rily on. 

The   days   sWdo   soítly 
away' 

Hear me out. 

He trampicddoivn ev'cry- 
thing before' hini. 

The child was riiii o'vcr. 

He cried out. 
Striko Ihis out (ou oíí). 
Scratcli his name oiit. 
The roof íellin. . 

They branched out into' a 
long disputa tion. 

He ffcfs Cu goes,astrny'. 
He had b»eu got oíí ou a 

wrong scent. 

He sprang up audd.irtecí 
away' into' tho wood. 

She   has   broiight up  a 
large iam ily. 

The snow  JOSO up into 
lhe airlike smo'ko. 

He carne out against' tlie 
new tar'iffs. 

As    the   question    was 
com'iag up. 
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élevcr 
{suite). 

■! 

éliniiner, 

('éloiyncr 

•'liidvr. 

4'iiiliiillcr. 

•■■iilirns - 
ser. 

Êlcfons une tente. 
Les loyers ont óté élc- 

vL's á Texcòs. 
Élcver un édifice. 
La bicre   elimine   sos 

impuretés par Ia fer- 
mentation. 

II s'éloigna de moi. 

S'éloii)ner (mar). 
II s'íilvii/iia (on voiturc). 
lillc se sei't de son éven- 

tail poiir éloif/ner les 
mouclics. 

II Céloir/na de forco. 
. Éludcz   (détüiirnez) Ia 

question. 
Emhallez vos elíets. 
Le    poóme    embrasse 

SC))! années. 
' II    emOinsseva    iiotre 

cause. 

Let us put up a tcnt. 
The   rents   have   bean 

screw'ed up.        \     ' 
To set up a buiWing. 
Beer works off impu'ri- 

ties in fermenfing. 

He walked away'{ou got 
aivay') from me. 

To bear away'. 
He dvove off. 
She uses her fau to keep 

oíf the flies. 

He forc'ed her away'. 
Put the ques'tion by.   ■ 

Pack up your things. 
The    po'em    faAes    up 

seven years 
He will come o'vor to U3. 

viiicKrc. ( lis dmeíífn/des preteri-   TheyputforVard exlrav' 
'     tions  extravagantes.      agant demanda'. 

1'iiiiiimvr. 

oiii|iAclicr. 

ciii|tlu;er.' 

11  Cemmena de force. 

On remmena à Alger. 

,1e Vemmenerai. 
lünmenezAe sur Io iiuai. 

On Cemnienà chargé de 
cliaines. 

Em»tencz-le. 
Je vous emmè/iera! avco 

moi. 

II m'empécha d'entrer. 
Employant  toutes  ses 

forces. 
La   soie   n'a   été   em- 

ploi/6e  (connue) que 
lard. 

lis oninnpioiié (utilisé) 
tout le stück. 

He íorced him along' (ou 
aivay'). 

He  was carried  oít to 
Argiers. 

I'I1 get him away'. 
Walk him out upon' tho 

platform'. 
He   was   led   away'  in 

chains. 
Bring him off. 
rU faíte you along' with 

me. 

He sbut me out. 
Putting   forth'   ali   bis 

slrength. 
Silk did not come in till 

la'te. 

They have work'ed up ali 
the stock. 
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rniiiwrlcr. 

«■ncoiirit- 
gcr. 

ren(li>riiiir( 
(     nient. 

EmportonsAií. 
L:i viüllantc m('Te em- 

paria SOI) pelittrioni- 
'    [)lialernent. 
II s'emporta sur-le- 

champ. 
Le flot les emparia. 

Le clieval s'emjíarla. 
La crue a emporté Ia 

(ligue. 
.Le   tigre   emporle les 

bestiaux   des   Ilin- 
dous. 

II eiicouragea ses honi- 
mes. 

II    sendormil   douce- 

cndulre. 

endurcr. 

enfcriiier. 

Le bateau fut enduit 
de goudron. 

II ne put endwer loiig- 
teinps ces tortures. 

De tels outrages nesont 
pas de ceu.t qu'on 
endure. 

Vous rríenfermez. 
Les botes soiit enfer- 

mi>es (deilans). 
Daris le boiiton esl en- 

f'e)-iiiée Ia flour qui 
doit s'épanouir au 
printemps suivant. 

On Tavait enferme. 

Le prisoiinier fut en- 
ferme (mis sous clef,. 

En/'ermez-\a. 

cnfoiiccr.     II enfonça Ia porte. 
SLe cliien s'enfuit. 

La baleino s'e)ifint à Ia 
^     7iage. 

í Enlerez Ia tacbo. 
enlcvcr.    \ i";!Íei'er une tache duiif 

\    rolJC. 

Lei us take him off. 
The bra ve mother hore 

her youiig oiio   off iu 
tri iimph. 

He ílew out ina mo'meiit. 

The  tide   washed  them 
aivay' (ou off). 

The horse ran away'. 
The flood   swept  away' 

the dam. 
The tiger car'ries away' 

the Hindoos' cattle. 

He cbeercd up his men. 

He dropped off (faui. : il 
iiiourui). 

The boat was done o'ver 
withtar. 

He  could uot loiig hold 
out Ihese pangs. 

Such indig uities are not 
to be put up with. 

You sbut me in. 
The beasts are penned 

in. 
In the bud is  locked up 

the   flower that is to 
come out in the eusu'- 
ing Spring. 

He had been shut in íoij 
lock ed in}. 

The pris'oner was locked 
up. 

Shut him up 

He broke in the door. 

The dog ran away'. 
The whale swims away'. 

Rub out the staiu. 
To take out a stain from 

a dress. 
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enleicr 
{suite). 

eiirouler. 

La peste enleva dos 
miiliers (le gens. 

La tempête enleva le 
petitmàt de hune, 

Enlevez cela vivemeiit. 
Vüus menlevez mes 

aniis. 
11 lui enleva ToreiUe 

d'un coup de deiit. 
lis lui enlevèrenl Ia vio. 

La corde est ewoulée i\ 
Tavant du navire. 

II   s'e>iroula paresseu- 
sement dans les cou- 
veilures. 

Enrouler une pelote de 
fil. 

The  plague  car'ried oíí 
thous'ands f ou swept oü 
mul'titudes) 

Thestormcarr.ed away' 
the fore'top mast. 

Bvush that oíí. 
You   dvaw     away'   my 

frieuds. 
Hesí2ap'ped o//his ear. 

They fooic his li'fe away' 

The rope is coiled up iii 
the bow of the boat. 

He la'2ily roUed himself 
up in the cloth'es. 

To wind up a skein o( 
thread. 

entasser. (,Ils entassaient les bú- They liea'pe£Í up the logs. 
(    ches. 

í Cest un  (tarçoii   avoc He is an eas'y fellow to 
rntendrc. \     lequel il est facile de gret on with. 

5'enlendre. 

entonrer. \ (Eiivelopper) 

/ Le ( 
)     le; 
) Le v( 
\    nai. 

entralner 

courant entrainait 
les iiiorceaux de bois. 

verit nous entrai- 
nait, 

II entre. 

enirer. 

11 est  entre dans  les 
aflaircs. 

Nous   entrons  en   va- 
cances le 1" aoút. 

Quand  fera-t-elle   soa 
entrée dans le monde ? 

Entrei! I 

Voulez-vous entrer un 
mornent? 

Essuyez vos pieds avant 
dentrer. 

l\ entra, sortit...  sou- 

about' 
, ou oVer). 

( ou To    whip 
around', 

The stream carried down 
the pieces of wood. 

The wind drove us on. 

He comes in (ou goes in, 
ou turnsin). 

He set out in bus'iness. 

We   break   up   on   the 
1" of Aug ust. 

When is she to come out? 

Go in !  come in I get in ! 
walk in! step in ! 

Will you step in one mo'- 
ment. 

Wipe your feetbefore you 
come in. 

Hepopped in, out... {ou 
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(■■ilrer 
(suite). 

cuvclop- 
|>cr. 

dain. struck in). 
L'air frais entra sour- The fresh air stole in. 
. noiscment. 
il entra en courant. He ran in. 
II me fit entrer. He tookme in. 

Enveloppez-\o dans ilu Wrap it up in pa per. 
papier. 

ciiioIcr(i'). L'oiseau s'est enuo/^.      Thebirdhasf/ownaw.iy'. 

/ On envoya le marqui 
de Wellesley en Por 

envoyer. 

The mar quis of Welles- 
ley was sent ovei- to 

tugal. Portugal. 
L'Angteterre      envoya   Englaud sent out   ships 

des hommes et des      and men. 
vaisseaux. 

II níenvoya me promo-   He pop'ped me of/ with a 
ner avec un refus. denial. 

Je vais Yous Fenvoyer  \'\\ send him iij-to   see 
do suite. you presently. 

On Venvoya (en haul)   He was sent o//up to his 

éperon- 
iicr. 

épMu.tcr. 

dans sa chamlire 
coucher. 

On fenvoya à Uombay. 

11   éperonna   sa  mon- 
turo. 

bedroom. 

He was sent out (ou on) 
to Bom'bay. 

He spur'red his horse on. 

, Ifipouscz pas Ia que-   Don't take up the quar'- 
(     rei Io de vos voisíns.      rei of youriieighbours 

épouHNc-   ( Épousselez Ia lable. 
«er. * 

epuiscr. 
' ÉpuUer Ia mine. 

Brush oíl tho dust from 
the ta'bl6. 

To wovk oat a mine. 
Le pauvre chien était The poor dog was tired 

(    épuisé. out {ou ivor/i out). 

espionncr   11 fs/j/onna le pays. He sp/ed out the country. 

/ Ce sont les lunettes de These aregrandmamma's 
eiísayer.    ]    grand'mèrej je  vais spectacles. 111 try thera 

(    Ics essaijer. on. 

' Élabli.isez Ia nioyiMinc. Lev'el up the average 
\ \\a.élabli son filsdans He set up   ou  íorth) his 

étabür.     s    le cornmerce. sonintra'de. 
* Êtabliísez    clairemenl Make out your case. 
'    vütro cas. 
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éteindre. 

étcndre. 

eire. 

élrillcr. 

L'espoir s'éleignit tlans 
Icur cccur. 

La lumière s'est éteiníe. 
II coiirut chercher uii 

seau (l'eau poureVetw- 
dre le feu. 

A sa mort sa pension 
s'éleindra. 

L'eau s'étcndait devant 
eux à porte de vue. 

Voudras-tu ctendre ta 
colère jusqu'á  eux? 

II sélend sur l'herl)e. 

Élendez Ia main. 
Ètendez vos bras. 

II esl à son aise. 
csi capablo de tout. 
esl sorti. 

, esl parti. 
U HriUait son cheval. 

1^ 11 ( 

s'«'-iiiiiouir. Elle s'évanouit. 

ils s'i;veiUent quand le 
soleU est couclié. 

évclller.    { ííi'ei//e:-moià6heures. 
II   inéoeilla  eu   Irap- 

paiit. 

J'éooque    l'imap;e    de 
I    nion ami défiint. 
I II évoqua moncourage. évoquer. 

cxauilner 

«'^«•líur. 

cxécuícr. 

Examinez les détails do 
ce compte. 

' II excite Ia revolto. 
II Ta eTciti! coiilre moi. 

lille excita des bravos 
fn'Tiétiquoj. 

II excita sa colère. 

Texéciiterai mon dos- 
.    se 

Hope died out  in their 
hearts. 

The light lias gone out. 
He ran to fotch a buck'et 

of wafer to put tho fire 
out. 

After his death his pen- 
s'ion will íallin. 

The    wafers   strefched 
away' as   far as, they 
could see. 

Wilt Ihou draw out thine 
ang'er to them ? 

He   lies    down   on   ihe 
grass. 

Put oüt yourhand. 
Stretch out your armr. 
He is well olí. 
He is up to a'nything. 
He is out. 
He is away' (ou olí). 
He was rubbing down 

bis horse. 

She íainfed away'. 

They wa'ke up when the 
sim is down. 

Wako me UJ: at6. 
He knocked me up. 

I call up the image cf my 
deceased friend. 

He    conjured    up    my 
spirit. 

Look up the i'tems of this 
account'. 

He stii^s up the sedition. 
He   sei him on  against' 

me. 
She brought down   the 

House. 
He work'ed up his pas'- 

sion to rage. 
ril carry out my des gn'. 



12 
exercer. 

expé«Her. 

eTpirer. 

cxpoKer. 

PARTlCUUfelTÊS  DE U UNGUE ANGLA1S6. 

Exercer un commerce.   To carryon atrade 
L'enfai)t fut ei/iédié en   The bay was packed ofl 

pensioii. to school. 
i Ia   My   lease   i^uns   out   at 

Mich aelmas. 
rU britig his giiilt out. 

( Mon  bail  expire 
{     Sainl-Miohel. 

fexposeriii sa culpabi- 
lité. 

Exposez vos vues. Set íorth your views. 

lAflKT. 

fullilir. 

lalre. 

( Ma  repense le   facha 
'    (le déconcorta). 

/ Sou  alll-eliüii   ii'a pas 
\     /itibli. 
j Le clieval commenvaU 
(     i faiblir. 

Failes le pa^iuet. 

Elle peut lui faire toutes 
ses coiindenceí. 

Qu'est-ce     que     vous 
failes maintenanl? 

Qu'esl-ce qu'il a encere 
fail? 

Quel    métier    failes- 
votis ? 

II lui fait Ia cour. 
11 fit sa prière menta- 

lemetit. 
11 faut le faire comple- 

te ineiit. 
Vous faites un tel ta- 

page. 
La machine fail beau- 

coup (le fumée. 
La honne a fait le salon 

à fond, 
Le vaisseau fuit; il fera 

eau. 
Us firent du hois et de 

Teau. 
I J'ai fait disparaitre Ia 

rouille. 

HB was put out by my 
reply'. 

His love has not fadcd 
away'. 

The horsewas beginning 
to knock up. 

Make up ;oi: do up, thé 
bund'Ie. 

She can pour íorth her 
conf idences to him. 

What are you at now7 

What has he been up to I 
(Iam.) 

What trade do you carry 
on? 

He ma kes up to her. 
He ofíered up a pray er 

in thought. 
You must do it up. 

You kick up such a row 
(fam.). 

The machine'  gives oft 
much smoke. 

The maid swept tbrovgli 
the drawing room. 

The vessel  is  leaky; it 
will take in water. 

They took in wood and 
water. 

I have rub'bed olt the 
rust. 
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lalre 
(SHÍ/C). 

I»<i<|iicr. 

IcriiKT. 

iilcr. 

liiilr. 

tixer. 

ilAlKT. 

lonilcr. 

loiiilre. 

liorcffir. 

' Faii-e taire un orateur  To scrape down an or'a- 
(a.vec   un   bruit   de      tor. 
pieds). 

Faites-le (ou laissez-!e)   Let him in. 
cntrer. 

To putup ahare. 
He threw out a remark'. 

Fui:'e lever un lièvre. 
11 fit observer en pas- 

sant. 

II est faligué. 

Fermez,\e gaz. 

He is Wred out. 
Turn off (ou out) the gas. 

Queliiuos Iloiirs se fer- Some flow ers shut tliem- 
menl piíudatit Ia nuit. selves tip at night. 

Penncttez-inoi de fer- AUow   me  to  have  this 
mer cette feiiôtie. window up (cli. de f.), 

Fei-mez   ma   malle^íi Lock up ray trunk. 
clef. 

Bieii fermer une ni;ii- To shut up ahousa. 
sen. 

11 lui ferma Ia poite au He shut him out. 
nez. 

/ Filez   plus   do    càblo Pay out more ca'ble. 
(mar.). 

11 /iVíí rapidpnient sur He  spins  along' ou hia 
son vólü (fani.). bicycle. 

11 fila coiniiie  Io vent He hrushetí oí/ínu away) 
(fam.). like the wind. 

Finissons-en. Have it out. 
\\ est /í?ii (ópuisé). He is piayed out (ou dons 

up (Iam.). 

Fixez Ia pari de cha-   Set out the share of eacli. 
CUIl. 

Quand    remplaCement  When the site was mar- 
eul élé fixe. ked out. 

11 jlànnil pai" Ia ville.     He strol led along' about' 
the town. 

II flane çà et lá. He is liunging mound . 
II fliine aux alionls de   He luiiigs about iiear the 

Ia gare. sta tion. 

d II fonãa (monta)  une   He set up a school. 
>^    école. 

Faire funibe du plondi.   To uieJt dowu lead. 

i Le   chasseur   força  le   The hunterraníioivn the 
(    cerf stag. 
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forliiti-r. 

lournir. 

frapper. 
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i Cet eieiTice forlifie (ra- 
( fraichit) Ia rnémoire. 
( 11 a fourni une boiiiie 
t     somme de travail. 

Frappez doucement, dit 
le seigneur à ses va- 
ieis. 

II /'rappaii à droite et 
à gaúche. 

Frapper des coups. 
11 /rappaitàe toutes ses 

forces. 

This  ex'ercice  ruis  up 
the memory. 

He has turned out a good 
amount oi work. 

Lay on geiit ly, said the 
no'bleman to his vai ets 

He was laying abonV 

To lay on blows 
He struckout. 

çidclier. 

gagner. 

garder. 

gas|illler. 

gllsaer. 

goniler. 

graiidir. 

graller, 

gravlr. 

grluier. 

II a gâché sa vie. 

EIIR Ta gagni à son 
parti. 

Pourquoi {/tvdez-voui 
votre chapcau (sur 
votre tête)? 

II gasinlle temps et ar- 
geiil. 

11 glissa une remarque. 
II se glissa jusqu'au pu- 

(litre.       ' 
Elle fit giisser le coilier 

deliors en un iristant. 

Gonflé de son succès. 

11 grandit à vue d'a!ÍI. 
II était paresseux dans 

daiis sa jeuiiesse, il 
re>la tel en grandis- 
sanl. 

lis gratteni Ia neige 
avec leurs palies. 

II gravhiail Ia rnonta- 
gne. 

L'acteur élail parfaile- 
nienl giimi'. 

He has cast away' his life. 

She irouíí/ilhim o'ver(ou 
drew him over) to her 
side. 

Why do you keep your 
hat on ? 

He throws away' time 
and nioney. 

He threw in a remark'. 
He stole up to the wri'- 

ting desk. 
She slippedthe collar oft 

in a moment. 

Putfed up with his suc- 
cess'. 

He shoots up rapidly. 
He was a lazy boy and 

grevíT up to be  a Ia zy 
man. 

They scratch up the snow 
with their feet. 

He was going up íou get'- 
ting up) the mounfaiii. 

The actor was ver'.? 
clev'erly made up. 
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grimiia 

íb 

L'écurouil    grimiia    i\ The squir rei climbed up 
Tarbre. the tree. 

Voyez-voús    Tescargol Do   you     see   the   suail 
griinper   k   Ia   mu- crawl up the wall. 
raille? 

U grossit son compte. He runs up an account'. 

11 ne tarJera pas à gue- He'll soon come round. 
rir. 

La blessure se guérira. The wound will beal up 
(ou oyer). 

h<^MÍ(er, 

liurler. 

H 
Si Tun devous/lísiíe et  If a'ny one  among' you 

este en ariière. bang back. 
1   se    mit   à   huvler   He  began'   to  roar out 
coiiinie un beau liia- 
ble. 

(Sil 
(    1-1 

like a buli (taureau). 

iiiiniiiiicr. 

iiiciif|urr. 

inciter. 

I»|<-ctcr. 

iiilerroiii- 
|>rr. 

•nwlter, 

iiivoquer. 

I 
II  a imaijiné  un  plan 

noiive:iu. 
11 imagina une histoirc. 
La (iireulioTi  intUguée. 

11   a   inciU   le  jeune 
honiine au mal. 

11     injecla    ([uelquea 
goutles. 

Insaivez  cela  à  mon 
compte. 

II interrumpit souiiniii 
notre conversallou. 

Vous m'intcrro)npez si 
á Timprovisle. 

Le  couranl   est  inter- 
rompu. 

( II fut i7tviíé à faire un 
(    (liscours. 

( Qni"l saint invoíjtierons- 
(     iiuuãV 

He has struck out a new 
plan. 

He made up a story. 

The   direction   marked 
out. 

He put the lad up to mis'- 
chief. 

He threw in a few drops. 

Put that down (ou sei it 
down) to my account. 

He   broke  in  upon' our 
meet ing. 

You catch me up so ver'y 
short. 

The current is cut oft. 

He was caUed upon' to 
make a speech. 

What saint shall we cry 
on (ou unto'j. 
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iailllr. 

ieter. 

fouer. 

faire Jaillir dos ítin- 
celles. 

Ses pleurs jailli.^sent. 
Cclte lampe jelíe une 

vive lueur. 
Jelíint leurs armes  (à 

terre). 
Jetez-le à terre (lerras- 

s(!z-le). 
\\j'la les livres de lous 

còlés, 
Jeter   (construire)   -Jii 

arc-bóiit;iiit. 
Wjelaion cliapeau sur 

riierbe. 
Elle/e/íi au loin le tnor- 

ceau (le l)0is. 
Je lui jeller/ii son nieri- 

soiige íi Ia lipure. 
l\jela iin coup d'rDÍI (il 

entra un numienl). 
Wjetd son ami [lar-des- 

sus büi'd. 
Les    joiieurs   jH^ienl 

leiirs caries on Tair. 
II jetíi des rnürceauxde 

puin aux canardã. 

II se niit í\. jouer gaie- 
mcnt avec les autres. 

\\ jiiua sa vie. 
II   iiB  joue pas franc 

jcli. 

Joilfr dos tours. 
Juiiez Ia partie jusq3'aii 

bout. 

To strike out sparks. 

His tears burst íorth. 
Tbat lamp throws out a 

bririiant light. 
Fling ing    down    tlieir 

arms. 
Knock him down. 

He     flung    the    books 
about'. 

To throw out àn abut- 
meiit 

He threw down iiis hat 
on the ijrass. 

She    tlirew    away'   tlie 
piece of wood. 

111 cíist ti/) his lie in his 
teeth. 

He looked in. 

He threwoVerhis friend. 

The (jamesters threw up 
their cards. 

He f Jireiv in bits of bread 
to the ducks. 

He   played away'   wilh 
the rest. 

He laid down his life. 
He his play ing off. 

To play off tricks. 
Play out the ga'm8. 

\ 

ial«Mer. 

' II lui ordonna de laisser 
I     son aini eil lil)eili;. 
I Son père n(í lui a Itiisíé 
,    qu'un shillinj. 

Re ordered him to /ethis 
friend off. 

His   falher  cut him  off 
with a shil ling. 
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InlNHcr 
{suiíc). 

iancer. 

Ia|i|>cr. 

lavcr. 

lewcr. 

licr. 

Iii|a(iircr. 

linicr. 

Ilre. 

Je vous Inissfrai aller 
(je vous tieiis quitte). 

II luissa aller \i\ conie. 
Laisser arriver (mar.). 

EUe lança les lunettes 
bien loin. 

lis   se    luncèrent    de 
dures paroles. 

Vous vonn lancez dans 
\\n train de vie peu 
régulier. 

II lui liniçn une répar- 
tlc |ii(|uaiite. 

lis liinçaii:iil leurs bon- 
nels en Tair. 

« Et le drôle eut lapi: 
le lout eu un mo- 
ment. » 

II  lui   a   lave   Ia tête 
(Iam.). 

Dites á Ia cuisiiiière de 
laver Ia vaisselle. 

( Levant les yeux. 
Sans tever les yeux de 

dessus son assietle. 
í.evcr un impôt. 
[.i'vcz-voiis! 

I .SV levítnt brusquement. 
111 se leva. 
, Levez cela. 
I.evanl   les   yeux   sur 

elle. 
Toiit k coup le bras do 

riiomme se leva. 
Les tleurs lèvenl Ia tôle 

le maliii. 
Levez Ia l6te1 

lis le liévent. 

II liijalwa Ia blessure. 

Limez les rugosités. 

Tal lu le livre rapide- 
ment. 

ril /eíyouof/. 

Heíef ouf the cord. 
To pay off. 

She dashed the  spec'ta- 
cles away'. 

They    ílung    out    hard 
words    against'    each 
other. 

You  strike  out into' an 
irregular course of life. 

He threw bSi.}' a sharp 
reply'. 

They   threw   up    their 
night'caps. 

The rogue lapped up the 
food iu no time. 

He blew him up (Iam.). 

Tell the cook to wash up 
the pla'tes and dish es. 

Turn ing up his eyes. 
Without look'ing up from 

his plate. 
To take up a tax." 
Stand up! 
Sturting up. 
He got up. 
Take that up. 
Looking   up   into' hèr 

face. 
Vp went the arm of lha 

man. 
In the morn'ing flow'er3 

Uit iip their head. 
Hold up your head ! 

They tied him down. 

He took up the wound. 

Rub  doivn   the   rough- 
poiuts. 

I i\in ovev (ou through) 
the book. 
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lire 

Iltrcr. 

luyrr. 

■••iier. 

, Nousiivoiis lu liien des We  turn'ed o'ver man; 
(     livres. books. 

Lisez toul haut. Read out! 
Jtí Tai lu d'un Iwut ;\ Ive read it tbrougb. 

Taulre. 
I Oii lut   tout  tiaiit   les The na mes of the prize- 

iionis ties laurrats. win ners    were    read 
out. 

Cela SC íií facileineiit- It rcads o//with facility. 
On le livra à ses eniin- He was liund cd o ver to 

mis. his enemies. 
( Lnifer ilcí 
( Oü /ofjez 

cs voyaseiirs. To put up travellers. 
vous? Where do yoii pat iip? 

II   ma low: (donric"cii He   has    let   me   out   a 
localiuri) uii rticval. horse. 

,                  ( Le   navire   louvoie cri The ship stands olí and 
(     vue do Ia cote. on. 

Iiitter. ti/ííe: jusqu'au liout.      Fighl it out. 

M 

,    ,       i 1,0 pauvrc yleux mai- 
(     ÍI>tt. 

,   ,     ,   ( lU mnintiennenl \e\ir\\ 
nininirnir. 1       , i'       i I     dcs marcliaiiilis(!s. 

«In nialade.   V.Wucstau lit,ma/ade. 

( Mímnez    toute     \olre iiiniiuer.     ' •> 
(     soupe. 

Lcs  jaiiibcs   coiimieii- 
cciit A inemíiiir/uír. 

( lis   marcliandent   mis 
(     prix. 

Elle le vit qui mai-cliail 
à prands pas. 

II maiv/ia sur Paris. 
niarchtT. ( II tnarc/ie, les pieds en 

dedans, 
II marche, les picds en 

dehors. 

■iiaiii|uer. 

iiiiirclian 
«ler. 

innrifuer. ( LYtoffe était  marquée 
\     de points brillants. 

The poor oM man ig faV- 
ling away'. 

They keep up   the  price 
of goods. 

She his laid up. 

Eat np your soiip. 

My feet   begin'   to  flriVo 
out. 

They    beat   dowii    oiir 
goods. 

She saw him wiilkinç} on 
with rap id strides. 

He marcli ed up to Paris. 
He funis his toes iji. 

His toes turn out. 

The stulf was pickcd out 
with bright spots. 
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ni^dlre. 

iiiédlter. 

ineaurcr. 

nictlre. 

II est toiijours à médire 
lies gens. 

Méditez ces idéeg. 

' Je l'ai mené en ville. 

TafTaire  à 

He is always run'ning 
peo'ple down. 

Turn these ide'.as about' 
in yourmind. 

I took him up (ou out) to 
town. 

He put throngh the en'- 
terprise. 

His pluck will carry him 
through. 

U   a meyié 
honne fiii. 

Son audace le niènera 
au boul de son cntre- 
prise. 

Voulez-vous vous me.ni- 
rer avec nioi, oui ou 
non? 

Mesurons  Ia   distaiice   Let ns step oit the dis'- 

Will you stand up to me, 
oriiot? 

(en pas) 

I J'ai mis (luc.liiuos coii- 
taiiifs (le fcaiios pour 
••omiikHer ce capital. 

Mettez simplemeiit cela 
siir le conipto de Ia 
timidité. 

Mellre des iiiarchan- 
(liaes en veiite. 

II s'est mis á son 
comple. 

tance. 

Tve thrown in a few 
huiid reds of francs to 
makeup that fund. 

Set it down to me'r8 
timidity. 

To put up goods for sale. 

He set up (in trade) for 
himself. 

lis mirenl le canot à Ia   They put of/the boat. 
iner. 

II se mil lout à coup à 
ilAclamer les vers an- 
ciens. 

lis  meitent  les  crinii- 
nols A Ia charge des 
nuiuicipalités. 

MeU';z volre chapeau. 
CoriirniTit  pouvez-vous 

mcltri; ses services cn 
balance      avec     les 
niiens? 

Qu'avez-vous   mis    de 
côté au temps cliaud ? 

On ne peut pas mellre 
un animal detiorspar 
un froid pareil. 

He broke out iiito' the old 
li'nes. 

They /arai out criminais 
to munic'ipal gov ern- 
ments. 

Put yoiir hat on. 
How can you set olí his 

serv ices against' mine? 

What did you lay by {ou 
in, nu put by) when the 
weath er was warm? 

You cant turji an an'i- 
^al out insuch a frost, 
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inrKre 
(suite). 

iiiontcr. 

Les soliiats ,se meltent 
en   positioii   sur   Ia 
droito. 

Meltez volre haliit. 
Mcttre   (lu    bcEuf    en 

cíiii serve, 
lis SC mireiit eii devoir 

lie le tiier. 
II se mit en rouíe. 

U mettait son j ou mal <\ 
jour. 

Mellez ces choses-Ià de 
côté. 

Meltez-y    plus    d'ou- 
vriers. 

II   a  mis à pari une 
1'artie de sou liien. 

Mellez J'inlrns deliors. 
II tiiel son  cheval   en 

lotcrle. 
Metlic   le   bétail   aux 

chanips. 
La  cliainbre  fut mise 

I    sens dessus dessous. 

Montezl 

Monler (rapidcment) un 
hangar. 

Monler une niachiiie. 
On vous moniera votre 

(lójfiuner. 
II avíiil monte (en voi- 

luro) Ia pente nipido. 
Je vous aiderai à man- 

ter Ia colune. 
Monte: cette lettro. 
L'ai^,'le monte três liaut 

dans les airs. 
Kailcs-le monler de 

suite. 
lis montenl leur nour- 

riture au fur et à 
niosure de leurs be- 

I    soins. 

The sold iers /a/i in on 
the riijht. 

Get your coat ou. 
To put up beef. 

They went about' to slay 
bim. 

He set foi^ivard (ou forth 
ou  o// ou outi  on  his 
journ ey. 

He  was noting   up bis 
di'ary. 

Put those thinys  nwuy' 
(ou setby nu usi de'. 

Put on more hands to it. 

He set oft a por tiou of 
his esta te. 

Put out the intru df r. 
He raf//es oi/lús,horse 

To turn out the cattlo 

The room  was   tuvncd 
upside down. 

Go up (ou come up nu (jct 
up;. 

To run up a shed. 

To get up a niacliine'. 
Your  breakfast will  be 

sent up to you. 
He   had driv en   up the 

sbarp incli ne. 
ru help you iip tho hill. 

Take up that letter. 
The eagle soiirs up vory 

high in the air. 
Briug him up at ouço. 

They bring up their food 
as it is waufed. 
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■iiontrcr. í' 
NC niur|iier^ 

■! 

iii»rcclcr. 

inourlr. 

uiiiuiivojr 

iUo?iíí'e;-iiioi    Ia   pcr- 
soiiiie qui a fait cela. 

En se moquant de lui, 
on le fil renoncer à 
son proJBl. 

Le clianip fut morcelé 
en pelites IVacUoiis. 

Los   prisonniers  mou- 
rurent     en     grand 
nombre. 

Les niüts meiicen/faute 
d'criiploi. 

II pout íi peine se mou- 
voir, tant il a faim. 

Point mo out the per'son 
who did it. 

He. was laughcd out oi 
his proj'ect. 

The field was parcoUed 
out into' small pie'ces. 

The pris oiiers died ofl at 
a high rate. 

Words íall oífhy disu'se. 

He can hardly move 
about' from hung'er. 

N 

nnitrc. 
Les gnerres so)it nécsáe 

consldtíralioiis  com- 
meiciales. 

Coloinl)   croyait  (iu'en 
narifjuanl    toujoiirs 

■lavii.iucr. ■'     ilroiL  dfvant   lui, il 
fiiiirait   par   aiTJvei' 
aux iiidtis. 

Neltoyev de Targente- 
rie. 

Chaijue niot fut nolé. 

nctl»j'cr. 

noter. 

uoyer. 

i Nolez ses paroles. 

í Noyons notre querelle 
{    (dans le via). 

Wars have grown out of 
commer'cial considera'- 
tions. 

Columb us thought that if 
he s:tiled on and on he 
would at last come to 
índia. 

To   rub   up   (ou  o'vèr) 
silv'er. 

Every word was notcd 
down. 

Take down his words (uu 
wrile down). 

Let us drink down our 
quarrel. 

( L'entrée  du port étail The    en'trani,e    of    the 
oith rucr. j     ohslrwe. ha'ven was stopped up. 

í Elle a ohtciiu que vous She beg ged you oíí from 
"                (     no soyezpasrenvoyé. being expelled. 
OCCSINíIMI-( Sa    nígiigence    occa- His negligence drevv oh 

ncr.        (     sionna Ia guerre. war. 
uflrlr.          J'o/}'re mon adhfcsiou. I giv'e in my adhesion. 

i. 
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( \ous   avez   omis une You   have    ieít    ouf    a 
(     lettre. letter. 
/ Un fcrand clianjíement A great change canie on. 
j     sopéra (ou suivinl). operer. 

Aler. 

oiililicr. 

ou¥rir. 

j Sou (ilan opere (réussit) His   scheme  works out 
(     [letii á pelit. by degrees'. 
( II pai/a d'audace de- He bra zened it out be- 
(     vaiit elle. fore   her. 

Oíüz (liiez) voj boltes. Pu/Í o//your boots. 
II (jlfi son vítement. Hepiiíiecío/"/liisgarm'ent. 
í)/e:-le liieii vite. Pull il o//' quick. 
Olez lápiílement votie Slip oít your coat. 

habit. 
Olez votre ctiapeau. Take o/f your hat. 
N'e?sayéz pus de faire Doiit try to pass oU the 

ouhlier Ia chose par thing with a joke. 
(     utití plaisanlerie. 

Otivrez le  gaz, Ia va- Turn the gas, the steam 
peur. on  ou in . 

I.e pays fut oucerl à Ia The count ry was o'pened 
civlllsatlon. up to civiliza tion. 

Oitvrir lies jours (dans To put out lights. 
un mur). 

Ouvrez vos rangs. Open out your ranks. 

(■Are    «-n ( Le   vaisseau   étalt   en The ship was/yVngr to. 
psiiuK'.    (     pannv. 

; Le livre parut en (i5. The  book  was   brought 
piirnllrc.  í out   lou came   outj  ia 

\ sixty-five. 
piircuurir   le l'à\ parcouru. Ive read it over. 

/ Jesaurai parer le coup. I know how to ward oít 
\ tlie blow. 
í Elle   se  pate  pour  le She  dresses  herself  up 
\     bal. for the bali. 
/ II   manque   une   livre A   pound   is waafed  to 

parlaire.   !     pour     pavfaire     Ia make up the sum. 
(     sonirne. 
( II parle, parle... He runs on (ou rattles 

»»»■••«'■••      ( on. 

piiri|urr.      furyuez vos mouloiis. f en upyour sheep. 

parer. 
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partir. 

pnsser. 

Je p<irs! 
II purtit pour Londres. 
II parlit   i   toute  vi- 

tesse. 
Son fusil parlit. 
II esl parti. 
II parlit pour l'école. 
Wpartit Icmt joyeux. 
Nous    devioTis    partir 

(iiousiii(;lli'eRiiroule) 
á 7 liouies ilu riiiitin. 

L'i!liti(.'elle  fait  partir 
le fusil. 

II parti! eii tüute háte 
avec les antres. 

rm ott! 
He set ont for London. 
He went away' fuU dash. 

His gun went oíí. 
He is away'. 
He walked ofí to school. 
He set o// iii high spir its. 
We were   to set ouf at 

sev'en iiithe moniing. 

The spark  fires oíí the 
gun. 

He bounded away' with 
the rest. 

Le boutoii (le inoii habit  The but ton of my coat has 

on   at    fuU 
come oíí. 

He    drove 
speed. 

He rode o//at fiill speed. 
111  see you oíí  by the 

next train up. 

est ))arti. 
II parlit à loiile vitesse 

(eii voiture). 
ll/)«)'/i7 aiinraiul j^alop. 
J'lrai  voiis voir paitir 

par le premiei' train 
monlaiit. 

II   parlil   conime   un   He Tvent o//like a shot. 
trait. 

II partil daiis une autre 
direiMion. 

II me faul. plier bnqage 
et partir à Ia ville. 

Passez votre jaciuetleel   Slip on yoiir jack'et and 
venez avec moi. come with me. 

II  se   ílt  pnsser  pour   He passed himself of/ ai 
a bishop. 

Eoirée   à   He saí out the e'veiiing 
hours. 

That will help time oíí. 

Hestarted o//in anoth'er 
direo tion. 

I musl pack oíí to tovrn. 

évfque. 
II  /lassa   sa 

veillcr. 
CiOa aiitera à passer le 

((Miips. 
Les jours et les nuits se 

passaient. 
La iiiiit se passa. 
II passait sa Irompe à 

Ia leriôtre. 
II   passa   sou   chemin 

Iranquillement. 
Je lui ai pissé ^traiis- 

mis) ceite alíaire. 

Day after day and night 
af ter night passed by. 

Night wore on (ou out). 
He put its truuk Jfl at the 
\  wind ow. 
He passed qui'etly on. 

turned out that bus'i- 
ness to bim. 



84 PARTlClILAniTÉS  DE LA  UNGI E  ANGI.AISE. 

pnnucr 
{suite). 

j On lui passa son cha- 
peau. 

Les fuliesde Ia jeunosse 
se jxissent avec Vàse. 

Cola    s'est    três   bien 
passe, 

Píissez  che7.   moi   de- 
iiiain. 

Le cii:\ passera. 

Le train passa rapiUe- 
ment. 

II a fait passer un faux 
billet. 

^ Passez de côté. 

Ncpavaner.   H allait se pavanant. 
Pat/er  un billet  à   Ia 

Banque. 
II paya comptiint. 
II ]iaya d'elVroiiterie. 
Vuiis me payerez cela 

(iron.). 
imyer. 

pícher. 

prnclicr. 

pcndre. 

II paiera sa dette par 
sou travall. 

Je paierai votre traver- 
sée    jusqu'à    New- 
York. 

Oü íx-\,-'\\ péché cela? 

C Cola fit pencher Ia ba- 
(    lance. 
SPetidez volre cliaiieau. 

La nappe/ieíií/jiisqu^au 
plaiiclier. 

IM-rsisIf-r.     Le mal persisle. 

ptTNiia- ^ Ou  lul persuiida d'at- 
«Icr. (     tcndre. 

( Tüuá   les     nioís     eu 
pcser.        I    avaient été peses. 

í Vinçanl les coius de sa 
pincer.      \     buuctie. | 

\ Pinçant les lèvres. 

His hat was hand'ed out 
to him. 

The follies of youth woar 
o/í" with age. 

Itcanie ofí ver y well. 

Look iip at my house to- 
raor row. 

The Heav ens shall  pass 
avvay . 

The train swept ofí. 

He put off a counterfeit 
note. 

Step asido. 

He was strufting aJbout'. 
To take up a note at the 

Bank. 
Hepaid hismoneydoivn. 
He fa'cedthe mat ter out. 
111 serve you out for this; 
rU   pay   you    ofí   that 

grudge. 
He  will work   out  his 

debt. 
ril pay your pas'sage out 

to NewYork. 

Where did he fisb  that 
out ? 

That weighed down the 
scales. 

Hang up your hat. 
The  clolh   hangs  down 

(ou rea cíies dowm to 
the floor. 

The diseasé hangs on. 

He was preraií ed on to 
wait 

Ev ery word of it had 
been thouglit out. 

Screwing down tho 
corn ers of her mouth. 

Pursiag up her lips. 
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pinenr. 

|iortcr. 

poscr. 

poiirNui - 
wrc. 

( l'uis-je placÉr un mot? 
í 1'lucer d es fonds. 

M. pl«i„.lrel ^*, P^P'"' se ptó,9m7 
(    liautement de lui. 

pl:iuicr.       II plante sa tente. 

plfiivoir.     11 pleul à verse. 

j, , ( Vliez votre papicr. 

f Les grandes eauí por- 
taicnt l'ni'che. 

II porta (entra avec) Ia 
lettre. 

11  pose  pour le  ver- 
' tueux. 
II posa le panier (à 

terre). 
Je pose en príncipe. 
Voser une qnestion. 

Je le poursuivrai pour 
vüies de fait. 

Le bouton gonfle, Ia 
feuille puu^se. 

II poussa soudain un 
cri perçant. 

Los nubles pousMíent 
leurs querelles avec 
passion. 

II y a été poussé par Ia 
■colère. 

. La colère te poiisst. 
\ II le potísse (dedans). 

Les chosos que pré- 
chent les livres. 

l\s préchent régalitó. 
II se precipita vers le 

bane et frappa vio- 
leninient le juge en 
plein visage. 

II se precipita dehors. 
La ligresse se preci- 

pita dehors à toute 
vitesse, 

pousscr. 

prêelicp. 

SC  préci- 
pllcr. 

May I put in a word? 
To put out funds. 
The   peo'ple   cried    out 

against' him. 

He sets up his tent. 
It is pouring down. 

Turn yoiir  pa'per down 
(ou Jíl).' 

The niighty wafers bore 
up the ark. 

He tooJt in the lefter. 

He sets up for morallty. 

He laid down the bask'et. 

I lay it' down as a rule. 
To put forth (ou out) a 

question. 
ril   have    hini   up    for 

assault'. 
The bud swells, the leaf 

push es out. 
Kebroke of/witha sharp 

yell (011 he sud denly set 
up a shrill howl). 

The  no bles carried on 
their feuds  with ani- 
mosity. 

He was drawn on to it 
by anger. 

Pas'siou hur'ríes him on. 
He thrusts it in. 
The   things   that   books 

hold íorth. 
Theypreach up equality. 
He    rushed   up  to   the 

bench  and  struck the 
judge a severe blow in 
the face. 

He burst out. 
The ti'gress dasbed oU at 

fuU speed. 
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prcndre. 

préparor. 

Je pris uii livre. 
Ceei   vous i)ien<Jra  Ia 

moitiédevotretemps. 
J'ai   pris   une    police 

d'assuranc6   sur   sa 
têle. 

Prenez  votre   livre  et 
appreiiez volre leçon. 

Le voleup fut piis (ar- 
rílé). 

Cela prendra beaucoiip 
tie (ilace. 

Les ai},'uilles prennent 
(reçoiverU) un   mou- 
vernent aiiaiügue. 

La fièvre l'a pris. 

II prit (bul) un verre 
lie vin. 

Prenez cela. 
J'ai pris  (ai'heté)  des 

niarcliaiKÜses. 
II fut pris  à  rim|iru- 

viste  ((lécunoerlii). 
EllejDreíid cela à coeiir. 
Maintenant,  vous êtos 

pris. 
II n pris un brevet. 
II prend Ia tête. 
Prendre   Ia   directioii 

d'une alTaire. 
II a pris possession de 

sa cure. 
II prend sur lui Ia res- 

ponsabilité. 
Quel sujet prenez-vons 

(traitez-vous)? 
II pril (ernprunta)  de 

Targent à Ia Daiique. 
lis prirent les armes. 

Préparez       (rédigez) 
votre rapport. 

lis préparèrent (dispo- 
sèrent) le cadavre. 

Nous noiis préparons à 
voyaijer, 

I took xip a book. 
Thís  will   take   up   half 

your time. 
I   have    ta ken   out   an 

ins urance po licy in his 
Ia vour. 

Take out your book and 
learn your les son. 

The thief was ta ken up. 

That will take up a great 
deal of room. 

The nee dlts   take ou  a 
sim ilar mo vement. 

He was sei2'ed upon' by 
a fe ver. 

He took  oíí  a. glass  of 
wine. 

Take that up. 
ive ta ken up goods. 

He was ta'ken aback'. 

She takes it on. 
Now you are in. 

He took out a pafent. 
He is gefting ahead . 
Totake oVerthe raanage- 

ment of an affair'. 
He has read himself in. 

He ta'kes on the respon- 
sibility. 

What    sub ject  do    you 
take up ? 

He  took  up   mon ey   at 
the Bank. 

They took up arms 

Draw up your report'. 

They laid out the corpse. 

We lay out to make a 
journ'ey. 
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prt^parer 
{suile). 

próNcnter. 

prcsscr. 

To get up a book. 

He stood by. 
Hold up a mir'ror to him. 

Nous  pvépaions  eette We íit up that room for 
oliambie pour notre our guest. 
liôle. 

\ Preparei- uii livre, 
ítre présenl.  II élnil pri'sent. 

I l'résenlez-\\i\   un 
roír. 

II   se   presente k son He is  going up for his 
exameii. examina'tion. 

Le cavalier preasail sa The ri'der pushed on at a 
monlure. rap id pace. 

Ci»t arlji-e   produit de That   tree   brings forth 
Ijeaiix IVuits. fine fruits. 

II avait/«oíiíi/í une fi- He had   brought   out a 
üuiliii;eii poi-ciílaine. small China figure. 

La  féte  liil  prolonyee  The feast was pieced out. 
(auginciitiie). 

The     peacock     sweeps 
along' its tail. 

He was  held  up as   an 
example. 

To put forth a book. 
His new book of poems 

has just come out. 

prod uire. l 

prolongrr^ 

prfiinenerj 

Priiposcr. ' 

Piilillcr. 

Punir. 

LK \nün proinène fière- 
riieiit sa queue. 

II fiit proposé en exeni- 
lile. 

Viihlier un livre. 
On vientde/íiíòíípcson 

nouveau   volume de 
poésies. 

1'uiúr m\ éífiiipage (par To work up a crew. 
un    travail    supplé- 
mentaire). 

lis poussaienl des c.ris 
de joie en quittanl 

'lulllcr.     <!     Ia ciasse. 
II tut heureux de quit- 

ler sa hulte de neige. 

\ 
They shouted for joy as 

they hroke up irom les - 
sons. 

He was glad to gct away' 
from hissnow hut. 

••«theter   f'*'"'''f'^= ^'"''"e''elte par   Work oít (ou out   your 
í     le travai!. debt. 

••«conu-r   ^ " ''"'^""'^ (donno à eii- 
(    tendre) que.... 

He gives íortb (ou  out) 
that.. 
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/ II le ramassa. He picked it up. 
[fi,rajnassa\es pUiiiies He (fat/iered up Uie pea'- 
)   'du paon qui élaicnt cock's cast-offfeathers. 

tonibées. 
11 a ntmfissê une grosse He   turned  ia   a   large 

somme. amount'. 

Allons I ramez ferme I     PuU on, quickl 

Drawn up in bat tle. Rani/és en bataille. 

,. l II 1 a fait nipiecrr. 
Wlopiecec uti vetemont. 

/ Les chasíeurs')íip;i9í-- 
1      tèrenl le tisre mort. 

He had it patched up. 
Tc piece oiif a ijarm eiit. 

The hunt ers brought in 
the dead ti ger. 

Le capiuU 7ie ropiiorte Cap ital iiow on ly brings 
rn|>|iortcr {     maiiiteiiaiit      iiu'iiii in small income. 

mince revenu. 
Qui Ta pousséà rappor- What   indu ced    him   to 

\     ler ceei ? hring this o ver ? 

lis (se) rasí^einl/lent. They get together. 
Rnssptnblant toutcs ses PlucA'Í7í£fuphisstrength. 

forces. 
Riissptnhler (faire reri- To whip in. 

trer). 

Nous les avons rallra- Wec;i[igíitup(ouwecajJic 
}iés.          . up, with them. 

/ S'il réussit à le ravoii: If he succeeds' in getUng 
t it iacJc. 

/ Je   rechercherai   aver TH hunt out ev'idence. 
1     soin les témoigiiaKos. 
) II rechercha scrupuleii- He hunVed up faots. 
\     seineiit les fails. 

j II reclame sa part tle He puts in for his sliarfl 
'     bénéflces. of pro fits. 

rccoiiiinenccr.    Recommencez-le. Do it O ver again'. 

SC rotMiiiellIer.   Réconciliez-vous. lUake (it) up. 

i) liecmsez cel outil (poiir Let down that tool. 
(     enadüucir latreiiipe). 

11  recuUt  de quelques He steppec! i)acic(oii dl'" 
niètres. back a few yards. 

U rrcule devant reié- Hè fiills  back   from bJ* 
cution   de  sa   pro- promise. 
messe. 

rnwNcni - 
l>lcr. 

raltrapcr 

rlici*. 

rc-rluiniT. 

r«'i'iilre. 

rcculcr. 
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rctlrcsscr 

réiluire. 

ríflccliír 
(Uctlúter). 

rcgardcr. 

réglcr. 

rolians ■ 
ser. 

rcjctcr. 

U se reãressa de toiile 
sa liauteiir. 

II  faudra rídtiire vos 
I     (léponsos. 
I Sa propriété será Lien- 

\.ò\, réduite k rieri. 
licftétant Ia clarté de Ia 

lune. 
Regardez   autour    de 

vous. 
II noiis rcçjarda. 
II regardait dehors par 

Ia loru^tre. 
11 reijaidail. 
Tous le regardenl avec 

déférencB. 
' Nous     rêqlerons     ee 

Conipte-l:'i (iroM.). 
II faiit que je lui rèijle 

sou alVaire íii-on.). 
liégler  (teniiiiii;i'j   mic 

aliai re. 

Uno robe nianniCKnm 
rehaussée (oriiéc) de 
joyaui. 

La tombe rejeite debors 
scs trípasstís. 

111 a rejeU mon offre. 

i lis les avaicnt rejetés. 

II rejetle (vomit) tout ce 
qu'il prend. 

«•oIAchcr.     lícMcher un prisonnier. 

II vicndravousre/ance)' 
jusquecbez vous. 

Relever le Rant. 
II releva sa lifçne. 
Le    geai   relevail   sa 

queue eii   lorine do 

rclancer, ■f 

rcleifcr. roue (laisait laroue). 

II releva vivemenl 
propôs. 

le 

He ãrew himself up to 
his full height. 

You must cut down ox- 
pens'es. 

His esta'te will soon riin 
out. \ 

Tbrow'ittg back the light 
of the moon. 

Look about'. 

He íooJced down on us. 
He was lookingforth (ou 

out) from the wind'ow. 
He looked on. 
They ali look up to him. 

ril   pay   you    o// that 
grudge. 

I want to pay him out. 

To wind up an affair', 

A rich dress set out with 
jew'els. 

The Grave casts forth his 
dead. 

He threw away'{ou back) 
my offer. 

They had tJirowí)  them 
out. 

He throws up ali that he 
eats. 

To let out a prisoner. 
He wilI come and boat up 

your quarters. 

To ía/te up the gauntiet. 
He drew up his line. 
The jackdaw was dravr'- 

jiíjf up his tail behind' 
him in the shape of a 
wheel. 

He caught up the remark'. 
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remetlrc. 

remonter 

rcniplir. 

reiii|i<»rlrr. 

rciiiiiiT. 

r r n c o n • 
Ircr. 

rendre. 

. Ce coup  de forUiiie Tu 
tüul.íifait )-e)/ii,sállot. 

liemellez-vous (i-uppür- 
tez-vous) en à lui. 

Le projot est remis. 
II se rcmet. 

II  faut que je  me  re- 
inelle à mon grec. 

Heineltc:   ce   livre   en 
place. 

La cause est remise. 
Donnez-lui        qucique 

chose   pour   le   re- 
meltre. 

Remettez votre ípde. 
II faut que Ia haleiiie 

remonte ile tciiips en 
teiiqis   íi   Ia  surface 
pour losplrer. 

lieiiioiUez volre nioiilre. 
Lespace intormédiaire 

est   reinpH   par des 
piemos. 

J Vuici le prosnítiiiiie à 
(     rempliv   pendant   le 
'^     Irimostre. 

II icmjiorlu Io prix. 
\ II   remue des mllli(jiis 
',     [lar an. 

Je   Tal   rencoitlré   par 
liasard. 

La   mesure   renconlre 
lapproljutiou    géiié- 
ralc. 

II a rendu (vomi) soii 
diiicr. 

Oti le lula fait rendre. 

/ícíH/f;-iiioi ce livre. 
II a renãii rúnie. 

Je lui rendrai lasoinme 
avaiit un móis. 

Tliis good fortuna quite 
set him up. 

Put   yourself   over  to 
him. 

The resolution lies ovor. 
He   is   pickii g    up   in 

healthfK. L.,. 
I   mu st   brush   up   my 

Greek. 
Put that book back. 

The cause is put over. 
Give  him  something  to 

brinçi him round (ou to 
build him up, lani.). 

Put up your sword. 
The whale must come up 

from time to time  to 
breatbe. 

Wind up your watch. 
The interve ning space is 

iilled up witbstones. 

This is the syllabus to 
work out du ring the 
term.    , 

He bore away' the prize. 
He turns over mil lions 

ev ery year. 
I fell in with him. 

The measuro íitUa in 
with pop'ular opinion 

Hecast upliis din'uer. 

He  was uuidn to give It 
up again'. 

Give me tha. book back. 
He   has   (jiven   up   (ou 

yielded up) the ghost. 
riljjayhim the sum back 

again   in   less  thau   a 
month. 
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rnioncnr. 

renlrcr. 

II faut renoncer k vos You must give np  your 
sottes habiUuies. fool ish ways. 

lienoiicez á vos atnbi- Fling away your ambi- 
lieuses esperances. fious hopes. 

lis ont >'e;i/;-á le foin. They   have   got  in   (ou 
gathered in) the hay. 

Ses efforts pour !-enícec Ev'ery   attempt'  to    get 
cn  possession  de sa jbact his watch pro vctl 
iiiiiiitre   furent   inu- fruit less. 
tiles 

Le triur re)il7-e en de- The wall jbu/'£res ín. 
iluns. ' 

La   lièvre  est   renlrée The fe'ver has struck in. 
(liévro éruptive). 

They  tbrew  ãown   tha 
wall. 

He lay back in the seat. 

reii»er»cr 

Ils renversèrent Ia mu- 
rallle. 

II se reiiuersa cri arrière 
sur le si('ge. 

Viius ■A\cirenversé inon 
eiicrier. 

l)';m   seiil   coup,  il  /e 
/•enirí-sa. 

rpn»oyer. 

r<'-|>ninlre, 

roplU-r. 

rrpouer 

«■«'pouw- 
«rr. 

You have   turned over 
my iuks tand. 

He knocked him dowii 
with a sing'le blow. 

lUtnversant une pile do Knocking over a pile oi 
caliiers. cop y-books. 

ftí?«ie/ícr lavapeur. To turn offtUe steam. 
/ II le re7ii;oí/a. He  sent   hi:ii away' (ou 
1 turned him back). 
) Ellea cenuoyí saliomiL'. She has tnrned away' (in 
^ oíí) her maid. 

V Kcs roíiards répaiídenl Fox'es give oiit a loath'- 
(     une horrible odeur. some smell. 
,' Ccst replié. It tiirns under. 
J Cela se replie. It turns up. 

'I Le réiçimeiu se replia The  reg iment  íell bacH 
sur ses reserves. upou its reser'ves. 

,' Nous   nous  i-epoxãmcs We   lay hy during   the 
durant Ia clialeur du heat of the day 
jour. 

Tout  Io  monde le re- Ev'ery one casts him hy. 
pousse. 

.\t'. le repousse loiri  de I thrust it away' (ou o// 
iiiol. from me. 

11   Io   i-epous<a   de   Ia He piit him Jbac/c with his 
■ niain. haiid. 
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repren- 
(Ire. 

rcpré!>cn- 
ter. 

répudicr. 

résiülcr. 

résoudre. 

rénuiincr. 

rcwNortir. 

réMÍM(cr. 

rcstcr. 

rénunier- 

retenir. 

rcdrer. 

Ji)   reprís   (continuai)   I took up the sto'ry after 
l'lii$luirc (|uund il eut      him. 

.    fini. I 

Sa nature étrange est His strange character Í3 
biôn       representes well brought out. 
(pointe). 

Ceei n'est pas commode This is not an ea sy tliing 
à  représentèr (figu- to íig'ure out. 
rer). 

lis  ont  repudie   leurs  They have íallen awny' 
anciennes croyances.      from     their     anc ient 

creed. 

Vousavezr&ííírfàleurs  You     have    stood    up 
elVürts. againsf their ef forts." 

J'ai résolu (3'y aller. I have made up my miiid 
to go. 

Résoudre un problème.   To  work  o// (ou out) a 
prob lem. 

Sos pas résonnaient sur His steps rang out on th» 
le sentior. path. 

L(ís caracteres ressor-  The   lettors    stood  out 
taient plus vivement.      more vividly. 

Faire ressorlir (orner).   To set otí .t>u out).        ' 

Le jure resiste à... The ju'rymann hatigs out 
againsf... 

Je reste en bons termes   I heep in with him. 
avec lui. 

Rcstezt Stay in ! 

Ccs quelqucs mots ré- These levr words sum up 
sument Ia nioralc de the mo ral of tlie fable. 
Ia fable. 

Je rie puis retenir ma   I cant get out my Ics'- 
leçon. son. 

Itelimez-le. Hokl him in. 
II pouvait ;V peine se He could hard ly JioW iJi. 

retenir. 
Hold up your horse. 
To sJjut oft steam. 

Ilelenez vutre cheval 
Retenir Ia vapeur. 

' Hí-iirez- les. 
II retira sa main. 

li'ennemi se retira. 

Take them out. 
He dreiv back (mi pulled 

away   his hand. 
The en emy drew oft. 
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re t o u - 

clier. 
La chose a été un peii 

relouchée. 

rcCour 
ner. 

Se retournanl versmoi. 
Se    relournant    (lians 

tous les sens). 
Reloi/riiez vos  poches. 
Le  rcniie  relourne • Ia 

neige gelée pour trou- 
ver Ia mousse. 

lis s'cn retoumèrent au 
port. 

rctranvlicr.   lietranckcz son noni. 

Rclroussanl  ses  man- 
clios. 

Avoc son nez rclroussí'. 

r<'tri»iiM - 

rt^usüir. 

rewenlr. 

rlrc. 

rlwer. 

Vftulcv. 

][ 11 riiussit à les réconci- 
(     lier. 

Quaiul   doit-il  reverür 
(par nier)? 

II    noiis   faiit   revenir 
avaiit Ia nuit. 

lieveiianl sur ses pas. 

Íltiez poiir oublier vos 
reprels. 

La rófüi-me tomba sous 
lit í-isée lies gens. 

( Le forgeroii lui rwa ses 
(     clialiies. 

( Us ruulenl^ les f(!uilles 
(     (lans leuís nialns. 

Thething hasbeen sligj»'- 
tly touch'ed up. 

Turning round to me. 
Turn'w(f about'. 

Turn out your pockets 
The  reind'eer   tiirns tip 

lhe fro zen snow to get 
at the moss. 

They  put   back   to   the 
harb'our. 

Cut his name out. 
Turn'ing up (ou tuck'ing 

up) his sleeVes. 
With his iiose turned up. 
He made out to rec'oncile 

them. 

When   is   he  to   come 
o'ver? 

We mustgret back before' 
night. 

Turning     again'     (ou 
iacíc). 

Laugb regret' away'. 

The     peo'ple     laugh'ed 
down the reform'. 

The blacksmith rivetted 
his chains ou. 

They roll the lea'ves up 
iu their hands. 

■nllllr. 

•aUir. 

■ Fairo saillir (ou dépas-   To stick a board out 
[     S(ir) une planclic. 

Ses os füiil sdillie. 

II a bien snisi sa res- 
seniblaiice. 

Saiússíinl    Ia    (illftlc. 
ilans ses bras. 

His bo'nes stick out. 

He has bit him oü íjarn.). 

Calcliing up the little giri 
in her anns. 

Saisissant   lapiiloiiii^iit   Snafching up bis hat 
son chapuau.' 
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s'a«Ne»ir. 

Naliülaire. 

Nautcr. 

■e saaver. 

Héclier. 

ttéparcr. 

■çrpenter. 

■crtlr. 

Ils s'assirent à table. 
Dites-moi volre désir : 

je tâcherai de le ííI- 
lisfaire. 

II sauta. 
lis firent sauler le fort. 

Le chien se sauva. 
Elle  sauve   les   app.i- 

rences. 

La mére le prit sur seí 
geiioiix et séclia sjs 
larnies dans un Itai- 
ser. 

Secouez le jouf:. 

Séparez vos cliiirres. 
Lu corde se sé/im-era. 
Oii separa Ia cliamlire 

eii deux pour loger 
les deux familles. 

Le ruisseau serpentait. 

Serre: les raiifjs. 
lis serrerent les voiles 

(mar.). 
Servez le rôli. 

Le diner fut serei. 

La  reine  Élisahetli  fit 
servir   des   porrinies 

\     de lerre sur sa table. 

■Ignal^r.  ! L'erreur fut signalée. 

•oaijcr.        J'y songerai. 
II sortil sur le quai. 

•ordr.' 

II sorlií vivement son 
carnet. 

II  élait  iitipossible  de 
sorlir (fain. : de met- 
Ire le nez deliors). 

Je sors un inslaiil. 
Des tl')t< df •^'(•iis so)'- 

laient du lliéàlre. 

They sat down to table. 
Let me know your vv.sh : 

111 do  my best to act 
up to it. 

He jumped up. 
They bleiv up the fort. 
The dog ran away. 
She   keeps   up    appea- 

ances. 

The mother took hira on 
her knees and kissed 
his tears away ■ 

Shake offlhe yoke. 

Point oíí your fig ures. 
The rope will puU apart'. 
The rooiu was divi ded oti 

to   accom modate    the 
two fam ilies. 

The stream woundout. 

Close up your ranks. 
They took in sail. 

Serve up (aulrefois in) the 
roast. 

The din ner was served 
out {'■u up . 

Queeii Eliz abeth had po- 
ta toes   served   up  at 
her own table. 

The er ror was pointed 
out. 

ru think it o ver. 
He wulked out upon' the 

plat form. 
He whipped out (ou oíí) 

his pock et book. 
It was impossible to stir 

out. 

I step out. 
The people poiired out 

Irom the the atre. 
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soulflcr 

Nouievcr .(.* 

/ II sortit soudain. 
II ne pouviiil soríir. 
II sorlit de ilessous Ia 

Ia taljle. 
La luinC-e xoi-t  par un 

trou pratique en liaut 
de Ia tente. 

■ortir 1 II  fit  sorlii- de prisou 
(juí(«). \     sou ami (en se   pm- 

'taiit caulinn). 
II s'agit de les faire sor- 

tir un à un. 
On les íiúlsor/irT 
11   fit  sijftir  Tamaiuie 

(liors du iioyau). 
U est sorti. ' 
Soii/llez Ia bougle. 

Sotdei-ant    ia    lourde 
pierre 

II souinit tous ses enue- 
mis. 

J'espére que vous  me 
suid eiitlrez. 

II soiiíienl le ROuverne- 
nienl. 

lis Uii  sotilenaieni les 
mains en Tair. 

II Tavait sitcé avec le 
lait. 

II a sucé tout le jus de 
Torange. 

(II  ne   peut   suivre  Ia 
(   classe. 
(lis suppoi-lêrent brave- 

menl Ia ternpète. 
-u|t|>urici-^ IWe siipporle aisément. 

/ Siippovtez courageuse- 
\    ment Tadvei-slté. 

II suniní une qiicrelle. 
II peut  surveniv (luel- 

que(;hose(une cliauce 
peut se prnduii-e). 

I/lioninie survint (ar- 
riva). 

He popped out. 
He could not get out. 
He came out from under 

the table. 
The smo ke goes out.at i 

hóle in  the top of the 
tent. 

He bailed out fais friend 

Noiinieltre) 

■outenlr. 

suivre. 

•arvenir. 

They ipust be got out one 
by one. 

They are let out. 
He got the kernel out. 

He is out. 
BJoiv out the'candle. 
Litting   up   the  heavy 

stone. 

He brought under ali his 
enemies. 

I hope you will bear mo 
out. 

He stands up for the Go- 
v'ernment. 

Theystayed up his hands. 

He had drunk it in from 
his cradle. 

He sucked out the ju'ice 
of the or ange. 

He cantiteep up with the 
class. 

They weath'ered out the 
storm. 

He carries it ofí ea'sily. 
Bear up against misfor'- 

tune. 

There fell out (ou came 
on) a quarrel. 

Something may turn up. 

The man came up. 
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Inillcr. 

SC tuirc. 

lapifioer. 

larir. 

leutlre 

tenlr. 

( Uii 
i    1 

( II est laillé pour faire 
(    uii soMat. 
ÍFaites-le se laire. 

Taisez-vous! 
no vieillfi muraillo ta- 
pis^ée (le lierre. 

LV^iiu était tarie par le 
Süleil. 

Tendez  les  cordes   ile 
Vülre violon. 

foufaiit lui  tendil  uii 
niorceau de sa lar- 
tíne. 

I Tenez-vous bien assiu ! 
II leur tient téle à tous. 

lernilner. 

leriiir 

La garnison linl ferme. 

Son récit ne  se  lient 
pas. 

Tenez-votis à dlslaiice. 
lis se liiirent uiiis. 

/ II//e/ií ionsousTadver- 
sllé. 

II l(í tiiit en respecl. 
lis tieiment bon. 
II lint fenne jusiiu'au 

l)i)Ut. 
II leniiil une pièce de 

nioniiaie enlre le 
poiictí et Tindex. 

L'lii]iMine se teniiit de- 
l)OUt. 

Sa vie est terminie. 

II lermina par un ju- 
ron. 

Sa réputationa élé ler- 
tiie. 

I>e soleil a Uiiii celte 
couleur. 

He is cut oul for a sol- 
dier. ' 

Shut him up(rain.). 
Shut up! (latn.) 
An old wall grown o'vei 

with i'vy. 
The water was dried up 

by the sun. 
Wind up the strings oi 

your violiu'. 
The child Iwld out to him 

a   piece  of his bread- 
and but ter. 

Sit vp! 
He   stands   up   against 

them ali. 
The (jar'nson sluck out 

(l-un.). 
His story does not hançt 

togctlier. 
Hold ofí! 
Tliey hcld togetWer. 
He liolds up under mis- 

for tiines. 
He kept him down. 
They kecp up. 
He jbore it througb. 

He  was   ho\d'ing   up  a 
CO in betweeu  his íin- 
g er and thiimb. 

The man was stand ing 
up. 

The soe ne of his lifa is 
shut up. 

He   wouud  up with  an 
oath 

Her character has bèeii 
blowii upou'. 

The siin has worn aw.iy' 
(ou   0/7'  oul  out)   that 
corour. 
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Ilrer. 

tiauiiner. 

tombcr. 

(>n sccoua les jetons et 
Vou eii lira un. 

II le lira h\ riiuérieur). 
2'i)-ec-le iÍH li\. 

Tiranl sa nioiitre. 
Vuus    vuus   en    tirez 

effronlhnent. 
EUtí lira s:i Jaqiiette de 

toLite sa IbiTu. 

II   lira  (al)aiss,-i)   une 
braiiclii!. 

II s'eti est tire hoiiora- 
bleiiioiit. 

II s'e« Ura saiis mal. 
II s'en ííca asscz bien. 
II s'en est/i)é. 
lis arrivcnl  à  se íí)-ec 

«raUaire. 
lis lirenl à iiiille exeiii- 

plaires. 
'liíionnez Io feu. 
LB huuclioii lotiibera. 
II tumba. 
En lultaiil, jl te p-t lam- 

ber (à Taide tl'uii 
croc-eii-jambe). 

Moii vieil atui lomba 
cliez nioi d Vimpro- 
visle. 

La pluie /omAe á tor- 
rents.' 

Sa fortune lambera à 
rien. 

11 lomba et mourut. 

feuille   est 
renveloppe 

Quand  Ia 
sortie, 
luinbe. 

Nüus    lombãmes    sur 
eux. 

En se fortnant. le bou- 
tüu fait lumber Tan- 
cienne feuille. 

U glisse ei louibe. 

97 

The counfers were sha'- 
ken togetli'er and one 
was drawn ont. 

HepuJied hini JJI. 
Bring him ofí. 
Taking out his watch. 
You bi'a'zen the mat'ter 

through. 
She   pulled   away'   her 

jacket   with   ali   her 
might. 

He     puried    down     a 
braiich. 

He  carne  oü with ho'- 
nour. 

He got ofí uninjured. 
He got on well enough'. 
He haspulled througb. 
They   man age    to    rui 

aioíigr' fara.). 
They strike ofí a thous'- 

and copies. 
.Stir up the flre. 
Tlie cork will drop off. 
Hefelldown. ' 
In wresflinghè trip'ped 

him up. 

My old friend 
in. 

drop'ped 

is    pouring The   rain 
down. 

His forfune will dwindle 
down to no'thing. 

He  drop'ped down and 
died. 

When the leaf is out, tha 
scale drops off. 

We   bore   down   upon' 
them. 

The   bud  as   it   forms, 
pusb'es oíi the old leal. 

He slips down. 
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tourner. 

traccr. 

truliir. 

(rntner. 

tratCer. 

transinet- 
tre. 

trai|uer. 

traverser ■ 

Iresaaillir. 

trier. 

t r i o III -    ( 
pber.      í 

Tournez-vous. 
Cornnient cette afTaire 

lounierat-elle ? 
La rüute íouDie à gaú- 

che. 
Ilsles loumenlet Icsre- 

lownent. 
loumer (serpentor) 

pairni les arljics. 
Tournez Ia pago (fig., 

cliangcz lie vie.) 
On lul a trace son plan 

de vie. 

Le bruit ile leurs mar- 
toaux traliil leur se- 
cret. 

On le Iraina en prisoii. 

II traine une existence 
mlsérable. 

Pour(|uoi me traitez- 
vous avee tant de 
sans-gêne ? 

II a traité cette partie 
en demi-teinte. 

L'histoire nous l'a 
tra>ismis. 

Je vous transmeis mes 
droits. 

Traquer un criminei. 
11 traversa Ia mer pour 

envahir TAngleterre. 
II a traversé une phaíe 

difficile de son exis- 
tence. 

11 lui fria de traverser 
(Ia rue). 

U tressaillit. 

II fáut íríei- les meilleu- 
res feuilles. 

Son   audace   le   fera 
tiiompher des obsta- 
cles. 

Turn about. 
How will this affair' come 

out ? (<ui turn out) 
The road turns o/f to the 

left. 
They turn them aiout'. 

To   wind    in   and   out 
among' the trees. 

Turn o ver a new leaí. 

His life has been chnlk'ed 
out for him. 

Their hammeríuglet out 
their se cret. 

He was  dragged oil to 
prison. 

He drags out a inis'erable. 
ex'istence. 

What do you mean by 
cutting me out like 
this7(laiii.) 

He jiept that partdovvu. 

Hisfory  has  banded  it 
dovvn to us. 

I set o'ver my rights to 
you. 

Toiiunt down a criminal. 

He crossed o'ver to in- 
vade Eng land. 

He has got o ver a dif - 
ficult period oi bis liís. 

He  called bim to cross 
o'ver. 

He slarted up. 

You must pjcj£ out the 
best Iea'ves. 

His pluck will car^r/ 
bim thro'ugh. 
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troultlcr. 

(rouTcr. 

l U a IroiMé mon repôs. He broke in  npon' my 
l peace. 

II a Irouvé le moycn de He   has   íound   out the 
le faire. meaiis to do it. 

[ II essaya de Irouver le He   tried   to  screw   up 
courage d'entrer. enough' cour'age to go 

in.           V 

u 
(Ce  vôlement est toiit 

vsif. 
CoUe   couleur   s'iisí:in 

—•»•. ,     (passora) vUc. 

í ün vieux soldat usé au 
\    service. 

This coat is ali worn out. 

Tliat coloiir will wear 
iiway' (iiii ^íf ou out) 
quickly. 

An old mau worn out iu 
mil'itary ser'vice. 

V 

»   vnnter. 

vciller. 

*cnlr. 

*cr»cr. 

I «Idpr. 

*líep. 

II   vante sa marcnan-   ne cries up his goods 
dise. 

Vfiller im mulade. 

Pourquoi    veiUez-ious 
si Uird? 

II vint à moi. 
II y viendra (fam.). 
Venez faire une partie 

de cricket. 
La va|ieiir qui vient de 

Ia chaudière. 
La fis^ure ne vient pas 

b'en (photos.). 
Les cataractes du ciei 

versment des torrenls 
continueis. 

Versez le vin. 
Videz   Teau   (à  Taide 

d'Linf) écope). 
Videz votre vcrre. 

ÍLe yaclit vira dè bord 
püur le rotour. 

To sit up with a sick per'- 
son. 

Why do you sit np lo 
late? 

He carne up to me. 
He will come round. 
Come oíf to a crick'et. 

The steam which is 'turn'- 
ed on from the bo'iler. 

The face  does not come 
out well. 

AU the great fountains oi 
the sky poured out a 
cea'seless flood. 

Pour out the wine. 
Bail out the wafer. 

Drink oít your glass. 
The yacht put about foc 

home. 
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Tlsser. 

Tolcter. 

Vouilr. 
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Screw it in (ou upl- 
Screw down the lock. 

VissezAe. ' 
Vissez Ia serrure. 

/ Oii les \o\lvoleter çà et ^They are seen to flui ter 
là. ubout'. 

La mouclie s'en viiit vo- The fly carne ilittiníi by. 
teter [irès de là. 

lllesaisit »iii'u/. He caught if. as it ílew 
by. 

II a vomi íüii Uiiiei.    ' He Ihrew up his diu'ner. 

2     3     4     !unesp""7 
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li^houuuo pliyalciiie et moral | le bicn 
et Ic mal. 

TBADUOTION LITTêRALK 

t. A bald head is soon sha'ved, uno 
tflo CIKIUVO csl bientôt ras6e. 

2. Aburnt child dreadsthefiro, un 
pnfanl briilii craint le, foii. 

3. Afairbootymakesmanyathief, 
un boau butin fait maint volour. 

4. A falso friend is wovse than a 
bitter eneiny, un laux ami cst 

pire (iu'un amor cnnemi., 

5. A favour ill-pla'ced 
Is great waste, 

Uno favour mal placóo ost grand 

gaspillago. 

6. A friend in need 
Is a friend indeed', 

Un ami <Ians Io bosoin cst un ami 

vraimcnt. 

~. A good when lost 
Is valued most, 

Un bien quand (il est) perdu ost 

appri^ciíí Ift p!us. 

8. A  good name  is  befter   than 
wealth, un bon nom est moillour 

que i'opulcnco. 

0. Agues come on hors'eback and 
go  away' on foot, les maladies 
arrivent à choval et a'ec rontàpied. 

íQDIVALKNTS TRANCAIS. 

On nepeignepau undiahU 
qui n*a pas de eheveux. 

Chat échaudé craint Veau 
froide. 

Voecasion fait le latron. 

De nie.ç amts délivrpz^moi^ 
SiíifjnenTií Quant ã tnes 
ennemis^je 7n'en charge, 

Oignes vilain, ilvou.i poiii- 
[dra: 

Poignez  riíaín,   il   voui 
\oindra. 

Cest dans Vadverntéqn'on 
connait ses vrais amis. 

Bien perdu, bien connu. 

Uonne renomntée vaut 
mieux que ceinture do- 
rée. 

Un malhtur est vitt arrivé. 
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10. A hon'ey tongue, a heart of gall, 
une lan;íuo de miei, un ca;ur de fiel. 

11. AH is well that ends well, tont 
cst bion qui finit bien. 

12. Ali work  and no play makes 
Jack a duU boy, tout travail et 
pas de jou reod Jack un garçon 

moroso. 

13. A man is known by the comp'- 
any he  keeps, un hommo est 
connu par Iacoinpagnie (qu)ilgarde. 

14. A mistako' is no fault, uno crrcur 

Q'est pas faute. 

15. An  ear ly   start   makes   ea'sy 
Steps, un dípart matinal rcnd les 

pas aisé."!. 

16. An Eng lishmans house is bis 
Castle, Ia niaisün d'un Angl.iis est 
sa forteresse. 

n. An idle man tempts the devil, 
un lioinine pari'sseu.x trntc Io diablo; 

18. A Ro'Iand for an O liver, un Roíand 
pour un Olivicr. 

19. A shameless pray, 
A sba'meless nay 

(A) un jo vous prie sans vergogno, 

un non sans vorgogne. 

20. A word spoken is an ar'row let 
fly, uno parolo dite est une llôche 
lanci^c. 

21. Bcau'ty is potent but mon'ey is 
0mnip0'tent, beaut'! cst puissanto, 
mais argcnt est tout-puissant. 

22. Be bail and pay for it,   soyoj 
rrpondant et payez pour cela. 

23. Boys will be  boys, les garçons 
leront (toi^ours) gar;oa*. 

ANGLAISB. 

Langue de miel^ crrur de 
fiel. 

Tout est bien qui finit bien. 

21 faut dêtenâre tare dê 
temps en temps. 

Dis-moi qui tu ft^ntes^je 
te dirax qui tu es. 

On peitt se tromper sans 
pécher. , 

Travail commencé est á 
moitié termine. ■ 

Charbonnier   est   maitre 
ckez lui. 

La paresse est Ia mère de 
tous les vices. 

Un pois pour une fève ou 
un prêté pour un rendu. 

A beau demandeur,   beau 
refuseur. 

Un mot Idché ne se rat- 
trape pas. 

Amour peut benitvoupymais 
argentpeut tout. 

Qui répondpaie. 

II faut  qtie jeunesse  s< 
passt. 
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24. Char'ity begins'  at home   and 
justice next  door, ia charité 
commenco i Ia maison et Ia justice 

(i Ia) porte voisine. 

2o. Claw me and  111 claw thee, 
gratte-nioi etjc te gratterai. 

26. Comp'any  in   distress' 
Ma'kes sor'row less, 

Compagnie dans Io malbour rend 

Io chagrin moindro. 

27. Contentment'   is   better  than 
riches, coiitcntemoiit cst nioilliíiir 

que richosses. 

28. Cred'it lost is like a broken 
glaSS, ci-Mit perdu est  commc (un) 

vcrro bns(5. 

29. Dead   men tell   no  tales,   ics 
(bommcs)  mcrts   no   racontont   pas 

d'histoircs. 

30. Disease' is tho tax of pleas'ure, 
maladio ost Timpòt du plaisir. 

31. Do not judge between' friends, 
no jugez pas entro dos amis. 

32. Early to bed, early to rise 
Ma'kes a manhealthy, wealthy 

[and wise, 
Tòt au lit, t6t se lever rond un 

hommo sain, riche et s.igc. 

33. Ev'ery cobbler must stick  to 
his last,  chaquo saveticr doit s'en 

tenir à sa formo. 

34. Example teaches befter than 
precept, exemplo onscigno raieux 

que próeopte. 

35. Evil beginnings 
Have bad endings, 

(Los) mauvais commoncements ont 

mauvaises firia. 

10-J 

Charité    bien    onlonnés 
eommence par soi-même. 

Passe-moi Ia rhubarbe, /« 
te passerai te séné, 

A raconter ses n^aux soU' 
vent on les soulage. 

Contentement   paste  ri- 
chesseê. 

Crédit est mort, manvaist 
paie ta tué. 

Morte   Ia bête^   mort   le 
venin. 

Entre Carbre et Cécorce, 
ne mettez pas le doigt, 

Coucher àdix^leverà six^ 
fuit vivre un homme dix 
fois dix. 

Chaciin son méíier, itt 
vaches seront bien gar- 
déet. 

fl mauvais commencement^ 
mauvaise /in. 
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36. 
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Faint heart nev'or won fair la'dy, 
ccDur transi jamais no conquit beUa 
dame! 

37. Fools make feasts and wise men 
eat them, (les) sots font los fesüns 
et (les) sages Ics mangont. 

38. Forowarn'ed,   forearm'ed,   prd- 
vcnu, armiS d'avance. 

39. Friends are  plen'ty when  lhe 
purse is fuU, les amis sont abon- 
dants quand Ia bourso cst pleine. 

40. For tune favours fools, Ia fortunc 
favorise les sots, 

41. Good words are good, but good 
deeds are bet ter (lesj bonnes 
parolos sont bonnes, mais (les) bonnes 

actions sont meillourcs. 

42. Grasp ali, lose ali, 6trcins tont, 
perds tout. 

43. Great boast, 
Small roast, 

Gran<Ie vantcrio, potit rfiti. 

4i. Half a leap is a fali ia to the 
ditch, un demi-saut est uno chuto 
dans Io fosse, 

4."). Harm watch, 
Harm catcn, 

Épio Io mal, attrapo le mal. 

40. Hear twice befo're you speak 
Once, cntendez deux fois avant do 
parler ane fois. 

47. He lacks most who longs most, 
il manque Io plus á celui qui dcsiro 
Io plus. 

48. He laughs best who laughs last, 
il rit Io mieux qui rit Io dernicr. 

49. He robs his beMy to cover his 
back, il volo son vfintro pour çou- 

vrir son des. 

Jamais couard n'eut hrltt 
amit. 

ün hommeprévenu en ttaut 
deux. 

Li riche a plus de parenlt 
fuil ne eonnait, 

Atix innocenlí lei maÍJij 
pUinea, 

Parler esl bien, aijir esl 
mieux ou les paroles 
tont des femelles, les 
actes sont des nifiles. 

Qui trop emhrasse^ mal 
étreint. 

Grand diseur, petit fai- 
seur. 

A> fnites pas les cho\es á 
niuitié. 

A ijui mal veut mal arrive. 

Toumet  sept foii   volre 
lartfjue avant de parler 

Qui trop disiren'est jamais 
satisfait. 

Itira bien qui rira le der- 
nier. 

II nime mieux faire bcllf 
manche (jue belle panse. 
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80. Ho won't set thc Thames on 
fire, il no metlra pas Io fcu h Ia 
Tamiso. 

SI. Hope ís the dream of a man 
awa'ke, rcspérancc cst lo révo d'un 
hommé úvcillí!. 

1)2. If things were to be done twice 
AH would be wise, 

si Ics choscs se faisaioiit deux fois 
lous scraicnt sagcs. 

S3. If you can'notbite, nev'ershow 
yOUr teeth, si vous no pouvez 
mordre, na montrcz jamais vos 
dcnts. 

Ií4. If you vfill not take pains, pains 
will take you, si vous nc vouloz 
pas prcndre de peino, Ia pcino vous 
prondra. 

üíi. In the land of theblind, the one- 
eyed is king, dans lo pays dos 
aveiiglos, Ic borgne ost roi. 

liO. It is good to begin' well but 
befter to end well, ii cst bon 
de bicn commoncer, mais meilleur 
de bicn finir. 

í)7. It is not the gay coat ma'kes the 
genfleman, ce n'cst pas le bci 
babit qui fait Ic monsicur. 

b8. Jack òf ali tra'des and master 
oi none, Jean do tout mólior et 
mattre d'aucun. 

59. Knowledge is pow'er, savoir est 
pouvoir. 

60. Leap where the hedge is the 
l0W'est, sautcz (là) oii Ia baio cst 
Ia plus bassc. 

61. Least said is soonest mended, 
le moin» dit est le plus tòt reparo. 

II   na   pas    inreiité   Ia 
poudrc. 

On   iCcst  sagc    'ju'fijrét 
dommage. 

üans le rnyauvic dcs nveu- 
ffles^ Ias borgncs $ont 
róis. 

En touíes ctioses il faut 
considérer Ia fin. 

Ce n'est pns Vhabit  qui 
fait le moine. 

llon à tout, propre â rien. 

Savoiff e'est pouvoir. 

Lá oil Ia haie est basse, 
plus aisémcnt on passe. 

Trop   parler  nuit,   trop 
gratter cuit. 

i. 

'i- 
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6'2. Leave yoiir jest 
When it is at tho best, 

QuiUcz  votro  plaisantcrio quand 

oUo est au moillcur (point). 

63. Let well alone,  laissoz (lo) bion 
traiKiailIo. 

6t. Light come, light  go,  aisóment 
vomi. aisi'iii(!i\t parti. 

65. Look bcfo re   you leap, 
Think before you speak. 

Ucgardez avant quo vuus sauticz. 

Pcnscz avant quo vous parlicz. 

66. Makc the best of a bad bar'gain, 
faitL's le mU'üxd'an inauvais marcho. 

67. Man'ners often make fortunes, 
(los)   iiKinÜTCs   S'>uvent   font  (les) 

(urtuncs. 

68. Many hands make light work, 
noinbreuscs  mains font travail aisc. 

69. Marry   in   haste,   repent'   at 
leas'ure,maric-toi cn h;Uc, rcpons- 
tüi à lüisir. 

70. Might   o'vercomes  right,   forco 
domino droit. 

71. More fools,  more   fun,   pius (ii 
_v a de) fous, pIus  (il y a d") amaso- 

mei)t. 

72. Nig gard    fa'ther   spendthrift 
SOn, avare poro, prodiguo (lis. 

71!. No pains, no gaii^s, pas de poinos, 
jias tle í;ai[is. 

74. Of fico   will   show   the   man, 
liMiiploi muntrera Ihomnic. 

7"). Of two e'vils choose the least, 
de deux maux choisia lo moindre. 

76. Old young, old long, jeune vicux, 
vieux loDgtcniiis. 

Les pbíx courtcí pUisan' 
tcries sonl les meiUeiires, 

I.emii'ux esl tcniiemi du 
bien. 

Ce gui vient <lc Ia /liUe re- 
tourjie au íamljour. 

fíegnrdcz auant de snitter. 
— Ne mets à ton doigl 
anneau trop élroit. 

II faulfaWe conlreforlune 
bon cceur. 

Savoir-faire ticnt sowent 
lieiL dü reste. 

Lunion fnil Ia force. 

Tel ie mnrie eu hAte qui 
se repent à loisir. 

La raison duplus fort es/ 
toujours Ia meílltuu-e. 

Plus on est de fous, pliil 
on rit. 

Apèreavare^fihprodigite. 

Quinensguerten na rien. 

Cest au pied du mm' gu on 
reconuatt le inaron. 

De dei<x maux choisissa 
le moindre. 

II fauí faire vie gvi dure 
— Soyz vieux de Ijonne 
heure pow Vétre íonf 
temps. 
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77. One cannot   please  evcrybody 
and his wifC,   on no pcut plaire !i 

lout Io tiiondo oL à sa foinino. 

78. One must not liang a man by his 
looks,   on no doit  pas pcmlrè un 

liomiiio sur son air. 

79. One neverlo'sesbydoingagood 
turn, on nc pcrd jamais cn faisant 

(rondant) un bon servicc. 

80. One tale is good till ano'ther is 
tOld, une liistüirc cst buiuic jusqu'ii 

CO qu'uno autre cst racontce. 

81. Out of sight, out of mind, hors do 
Ia viie, hors do Tcsprit. 

82. Pa'tience dri'vesasnail to Jeru'- 
salem, (ia) pationco mèno un cscar- 
got jusquW Jórusalcni. 

8:!. Pov'erty parts friends, (Ia) pau- 
vrcti! s<'parG (Ics) amis. 

84. Prevention is better than cure, 
empíchement est nicillcur quo gud- 

rison. 

8"). Quick returns' make rich mer- 
C'hantS,    promptcs   rentróes   íont 

riches marcliands. 

86. Say ing   and   do'ing   are   two 
things,   dire  et   fairo   sont  dcux 

choses. 

87. Seek till yOU find, chcrohcz jusqu'à 

CO quo V0U3 trouvicz. 

88. Sct a  thief to catch a  thief, 
mettcz un voleur pour attrapcr un 

volcur. 

89. Short  reck'onings  make  long 
friends,   (les) courts  comptcs font 

longs aiiiis. 

90. Si'lence is consent',   lUence cst 
conscntcmcat. 

0)1 tic pcut pas plnire á 
íoitt U monde et à son 
père. 

Nejiifiez pas des yctis sur 
ta min*. 

Un bienfait n'fsí jamais 
perdu, ^ 

Qui n^entend qumxcrAoch^ 
n'entcnd fju'un son. 

Loxn de Ia vue, loin dn 
caur on les ahspnts ont 
tonjours tort. 

Avec de Ia patience on 
vient à buxit de tout. 

La pauvveti refroidit Va- 
mitié. 

Prevenir vaut mieux qne 
guérir, 

Argentcomptant faitriclie 
marchand. 

Du dire au fait 
11 y a long Irait, 

Cherchez et BOUí trou- 
verez. 

A bon chat bon rat ou à 
Normandy Normand et 
demi. 

Les bons compte» font Ui 
bons amis. 

Qui ne iit rien consent. 
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yi. Sleepwithoutsupperandwako 
without OW'Íng, donncz sans 
souper  et  óvcillez-voiis sans düvoir. 

92. Sloth is the moth er of pov'erty, 
parcsso cst l.i mére do pauvrcté. 

y:i. Sor'row is soon enough' when 
it comes, chagrin est tòt asscz 
quand il arrire. 

94. Sor'row will pay no debts, (lo) 
chagrin ne paie pas (Ics) dcttcs. 

95. SparetherodaDdspoilthechild, 
épargnez Ia vcrge et gltoz l'onfant. 

90. Spare wall and spend well, ípar- 
gnez bicn et dépcnscz hion. 

Speech is the gift  of ali, but 
thought of few, (ia) parolo est le 
don de tous, mais (Ia) pensée (lo don) 
do peUf 

Stretch your legs according to 
your COV'erlet, <itenJoz vosjambcs 

selon votro couvorturo. 

!Mi. Teach not your gran'ny to snck 
eggS,n'ensoignozpas à votre graiid'- 

mòre k gobcr (dos) ocufs. 

1110. Thebestphysi'ciansareD'Di'et, 
D' Qui'et and D' Mer ryman, 
Ics mcilleurs médecins sont (le) D' 

Rdgimo, (le) D' Tranquillité et lo 
D'Joyeux. 

11)1. The bus'iness will not quit bost, 
rafTairc no rompenscra pas (les) frais. 

102. The cob'bler's wife is the worst 
shod, Ia femmo du savetier est Ia 
plus mal chausséo. 

103. The comf'orter'8 head nev'er 
aches, ia t£te da consolateur D'a 
jamais mal. 

104. The more the merrier, (le) pias 
(on est), plus (on est) gai. 

Couchc-toi IceiitrfcrruT, 
et léve-íoi sans dettcs. 

La paresse mène à ViniH- 
gence. 

Le mathrur vient toujours 
assez vite. 

Q'íi aime bicnchdtie bieu. 

Sclon tet ressources gou- 
verne ia bourse. 

Ce n'est pat á ;m vieux 
sitige guon oppi-end á 
faire des grimnces. 

Oaieté^ doux exercice et 
[nio'l''ste repm, 

Voilà trois  rnèdeciiis qui 
[ne se trompent pas. 

l.e jeu nen vaut pas Ia 
c/tantldte^ 

Ce sont les cordonnicvs 
gui sont les plus mal 
c/taussés.   ' 

/.es consifiUeiirs ne sont 
pus lej payenrs. 

Pias on est de fous,jjtus 
»n rí(. 
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lOii. There is no wash'ing a black-a- 
Moor white, il n'y a pas (moycn 
do) lavor un negro (jusqu'à co qu'il 

Soit) blanc. 

W6, Thy se'cret is thy ser'vant till 
Ihou reveal' it, and then thou 
are its servant, ton socrot ost 
ton sérvitíiur jus(iu'à co quo tu le 
rávèlcs, et alors tu os son sorvitcur. 

107. Two thingsyoull not fret at il 
[you are a wise man: 

The thing you cant help and the 
^ [thing you can, 

(II y a) doux choscs dont vous 

no vous troubicrcz pas si vous òios 

un homme sago : 
La choso que vous no pouvoz 

cmpíchor et Ia choso quo vous 

pouvoz fcmpfchcr). 

108. Unknown', unmissed', nonconnu, 

non rogrottó. 

109. Want makes a strife 
Between' man and wife, 

(Lo) bcsoin fait uno lutto entre 
hommo et fenimo. 

110. Waste not, want not, (no) gas- 
pillc pas, (ne) manque pas. 

111. Whatever is worth doing, is 
worth doing well, tout co qui 
vaut d'6tro fait, vaut d'6tro bien 

fait. 

112. What is bred in the boné will 
come out in the-flesh, co qui 
ost Tíi dans l'os, sortira dans Ia 

chair. 

113   When there is a will there is a 
way, quand 11 y a uno volontá, il 

y a un chemin, 

-4 vouloir blanchír un 
nt^fjre ^ on perd son 
taoon. 

On ue ddsire pa^ ce ijuon 
ne conuüit pas. 

Quand il n'y apa^t de foin 
au rátelier, les cfieuaux 
se battent. 

Les folies liépenseA refroi- 
dissent Ia cuisine. 

Ce qui vauí lapeíne dêire 
fait, vaut Ia peiued'être 
bien fait. 

Chassez le naturel, il 
rement au galop ou gui 
a bu boira. 

Vouloir cest pouvoir ou 
impmsible Westpa^fran- 
çaú. 
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114.  WhO   SO deaf as they whO Will      Jln'e^lpasilesibonsour(l 
nothear?  qui (ost) si suunl nua qwicliii/iuinevmlims 

ceux qui (no) veulent pas cntondrc. enteildre. 

II. Or, argrciit,  inéiniix  et niliiérniix. 

{{"}. A full purse makes lhe mouth 
Spüak, uno plcino buurso fait Ia 
bouche parlcr. 

HO. Ali is not gold that glitters, 
tüLit n'cst pas or qui brillo. 

H7. A penny saved 
Is a penny gained, 

Un dcnier óparg^níS cst un dcnier 
gagnó. 

il8. Diamond cut di'amond, (ic) dia- 
mant cüupo (le) diarnant. 

llü. He has more than one iron in 
the fire,   il  a plua quun seul fcr 
dans il- fou. 

120.  111 gotten, ill  Spent, mal acquis, 
mal d''pens'-. 

12!. Mon'ey begets'  money, argent 
engendro argent. 

122. Mon'ey ma'kes the maré to go, 
(r)argent fait Ia jument allcr. 

123. Much coin, much care, bcaucoup 
d'argcnt, beaucoup do souci. 

124. No pen'ny, no Pa'ter noster, 
pas de dcnier, pas de Tator nostor. 

125. Pen'nywise andpoundfoo lish, 
sago {pour les) deniers et sot (pour 

les) livros sterling, c.-à-d. économo 
dans les petites choses et prodigue 
dans les grandes. 

120. Please the eye and pick the 
purse, plaisczíi Toeil «t cueillez Ia 
boursQ 

Clef   d'or   ouvre   louirs 
portes. 

Tout   ce qui   brillA nest 
pas or. 

Lepremier économisé e^t 
le premier gagné. 

Fin   contre fin   ne  vnut 
rien pour d': Ia don hlitre. 

II aplus dunecordc à son 
are. 

íiien mal acquxs neprofite 
jamais. 

Leau va à Ia rtvière. 

Vurgent «í U ner/ de Ia 
guerre. 

Qui terre a, guerre a. 

Pas    d^irgení,   pas   d4 
Suitst, 

Marchnndise qui platt ííí 

d moitié vendue. 
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127. Speech is silver, si lence  is 

gold,   Ia   parolo   cst d'arBcnt,   Io 
silonco ost cVor. 

<28. Striko the iron whi.le it is hot, 
frappez  Io   for   pcndant  qu'il  est 

chaud. ' 

129. Tako  care of   the pence, the 
pounds   will   take   care   of 
themselves,   proucz   soin dos 

denicis,   Ics  livres  sferling   prsn- 
dront soin d'clles-mênie3. 

130. Throw not good mon'ey af ter 
bad) (no) jctcz pas (le)  bon argent 
apròs (Io) mauvais. 

La parolc est Warijrnt^ le 
silence est iVor, 

11 faut baitrc le fer pen- 
dant qiCil est chaud. 

Gardez les sons, les pièccs 
de 20 granes se garac- 
ront íoutes seules. 

III. — VvtcmciitiH,  linliitntioii.x, oitjct* iisiicls, 
inéticPM,   oiitilw. 

131. A bad work'inan (iuar'rels with 
bis tOOls, un mauvais ouvricr so 
querello avcc scs outils. 

132. An empty sack cannot stand 
upright' un sao vido ne pcut so 
tenir dcbout, c.-!l-d. Ia pauvreló 

rcnd humble. 

133. A new broom sweeps clcan, un 
nouvcau  balai balaio  propi'e(iiiciit). 

134. A  placo   for   ev cryth ng and 
ev'erything in its place, une 
placo pour chaque chose et chaqus 

cboso à sa place. 

135. A stitch in time sa'ves nine, 
un point (fait) à tcmps (cn) t'pargn6 
ncuf. 

13G. Befter to wear out shoes than 
SheetS, micux (vaut) user (dos 
■ouliors que ^des] draps. 

Mauvais ouvriei' êeplaint 
toujours de scs outils. 

Balai neuf balai* hien. 

Alieux vaut aller au Imum 
tanger qu'au médecin. 
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Betwecn' two stooLs we come 
to theground, cnuiMicux siígcs 

noiis arrivons (toint>ons) íi torre. 

Cut your coat   accor ding   to 
your   cloth,   ciupez votro   vútc- 

,inent selon vutrc drap. 

Empty   vessels   make   most 
SOUnds,   vides vaisscjux  font Io 

)ilus do bruit. 

Ev'eryone   knqws   where   his 
own   shoe   pinches,   chacun 
sait oii son prfipro   soulior pincc. 

For want of a nail the shoe v/as 
lOSt,    fautc   (run   ciou.   Ic   for (i 

chcval) fiit pcrdu. 

Good ware ma kes quick mar'- 
kets,     bonno    maiTbandiso    fait 
pronipts mai-clii's. 

Great cry and little wool, çrand 
cri ot pcll de laine. 

Hard upon hard raa kes a bad 
[Stone wall, 

And soít upon softma kcsnone 
[at ali, 

Dur sur dur fait une mauvaiso 
muraiiln de pierre. et mou sur mou 
n'ori fait pas du tnut. 

He thal buys a  house ready- 
Iwrought 

Has ma ny a pin and nail for 
[nought, 

Cclui qui achtHe une niaison 

touto construite a niainto pointe 
et ciou pour rien. 

He has more than ene string to 
his   bow, il  a   pius  qu'uno seule 
cordo íi son are. 

He must stoop that has a low 
door, il doit se  baisser (cclui) qui 
* une basse port«. 

Entre denx sclUs, il t'ai 
liedpar lerrt, 

Selnn   te lirnp taillrt Ia 
rohe. 

CV nont Ifís (utnülps vi'íi\ 
qui résonnffnt le viintx* 

Chficiin sait oil le liàt U 
bíesse. 

Fituíe d'iinpQÍní, Mnrtin 
pcflit íon áne. 

Marchanitise quiplait ett 
íi moita vendue. 

íleaucoiip tte hruit, p^u df^ 
besor/ite. 

yin coiitre fiii rte vnut rien 
pour de Ia douhlure. 

Achéte ta maison bâtie et 
ton pain cuit. 

II a pIus (Tune corde á ton 
are. 

Quandla porte eU hntse ii 
[aut se baitier. 
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148. He that waits for a dead mans 
shoes is in dan'ger of going 
bare'foot, celui qui attond loa 

souliors d'un mort est en danger 

d'aller nu-picds. 

149. Home is home, be it ev'er so 
homely, (lo) choz-soi est (le) chez- 

soi, soit-il jamais si modesto. 

ino. If each would sweep bafore' 
his own doer, we should 
have a clean street, si chacun 
voulait balaycr devant sa propro 

porto, nous aurions une rue propro. 

liil. It is a folly to work at the 
pump and  leave   the  leak 
0'pen, c'ost uno folie do travaillcr 

!i Ia pompo ot de laisscr Ia voie 

d'eau ouvcrte. 

1152. ItisDo'ver Court:all speakers 
and no hearers, c'cst ia cour 

do Douvrcs : tous  parleurs  et pas 

d'ontcndeur8. 

Is3. It is just like chip in porridge, 
c'ost justo coramo copeau on potago. 

151. Keep your shop andyourshop 
will keep you, gardez votro bou- 

tiquo et votro boutique vous gar- 

dcra. 

i'ò\\. Let him wear the cap whom it 
f its, laissez celui-l!i porter le bonnet 

& qui il va. 

156. Littlo pifchershave greatears 
and large mouths, petitcs cru- 
ches ont grandes oreilles et grandes 

bouchea. 

157. Ma'ny a liflle 
Makes a mickle, 

Maint peu font uu beaucoup. 

Qtiand on compte sur Un 
touliçTS (Tun mort^ on 
risque tXaJler nu-pieds. 

Oi  peul-on   (ire   mieux 
qu'ausein de sa famille ? 

Cest In cour du roí Pf- 
taud. 

Cesl un cautère sur une 
jambe dç bois ou c'est 
comme une cinquième 
roue à un earrosse. 

II nest si petil méticr qui 
ne nourrisse son mailrc. 

Qui se  sent 
mouche* 

morveux se 

Les murs oní det oreilles. 

Les petits ruisseattx font 
ks grandes riiières. 
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Ce ne sont jias leu parote» 
qui font bouillir Ia mar- 
mite. 

158. Ma'ny words will not fill the 
bush'ol, bcaucoup de parolcs na 
renipliront pas Io boisscau. 

139. Measure twice, cutbutonce, 
mesuroz deux lois, taiUcz soulement 
une fois. 

100. No  long'er  pipe,   no long'er    Pa»   íargent, pas  d, 
dance,   plua  de   flüte,   plus  de        Suisse. 
danso. 

ICl. Out of the frying pan into' the 
fire, hors de Ia poéle à frire, dans 
le feu. 

162. Small leaks sink great ships, 
petitcs  voios  d'eau  coulent   gros 
vaisseaux. 

103. Store   is no  SOre,  provision n'est 
pas incommodit(S. 

104. Take couns'el with your pü'-; 
low, prencz  conseil   aveo   votro 
orcilicr. 

163. The best is the cheapest, k 
meilleur {c')cst le   moilleur   niar- 

166. The best throw with the dice 
is to throw them away', lo 
meilleur coup avoc les dés est de 
les jetor au loin. 

167. The pifcher  does not go   so 
often to the wat er but it 
comes home broken at last, 
Ia criicho ne va pas si souvent à 

Tcau qu'ollo ne revienne à Ia mai- 
son cassúe ii Ia fln. 

168. The mill can'not grind  with 
the wafer that is past, lo 
moulin no peut pas raoudro ayec 
Tcau qui est passi<e. 

De Charyhde en Scytla ou: 
(lomber) de Ia fihTe en 
chaud mal, 

Peíiíes eauset produisent 
grand» e/fels. 

Abondance   de   bieni   ne 
nuit pas. 

La nuit porte conseil. 

\ 

II n'est   bon marche   de 
mauvaise marchandite. 

Tant va ta eniehe á teau 
çu'<j 1,1 fii\ elle te casse. 

Le tempiperdu ne se rat- 
Irape pas ou il faul 
tavoir profiter de 1'ucca- 
lion. 
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109. Thoreis no more dust in the 
sunbeam than in the rest of 
the room, ü n'y a pas plus de 
poussièro dans le rayon ■ de solcil 
que dans le resto de Ia chambre. 

i70. Those who live in a glasshouse 
should  not throw   stones, 
ceux qui vivent dans une maison de 

verro ne dovraient pas jcter (de) 
pierrcs. 

171. To car'ry coals to Newcastle, 
porter du charbon de torre i New- 
castle. 

172. To draw wafer with a sieve, 
puisor do Tean avee un tamis. 

173. To venture  the saddle  after 
the horse, risquer Ia scllo après 
le choval. 
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líien sot nain gui pro- 
vogue géant. 

Porter Ceau á Ia rivière. 

Voidoir emplir le tonneau 
des Danaldes, 

Jeter le manche après Ia 
cognêe. 

174. To twist a rope of sand, tresser 
une corde de sable. 

Vouloir prendre Ia lune 
aux dentt. 

IV. — Aiiliiiaux. 

175. A black hen can lay a white 
egj, une noire poule pout pondre 
un blanc oeuf. 

170. A cat ma^ look at a king, un 
• chat pout regardor un ívíque. 

177. A fine cage won't feed the bird, 
uno boUe cago ne nourrira pas roi- 
scau. 

178. A fox should not be one of the 
ju'ry at a goose's trial, un 
renard ne dcvrait pas òtre un 
(membre) du jury au proc6s d'une 
oio. 

179. A good dog deser'ves a good 
bonSf un bon chien mdríte un bon 0|, 

Noire gétine peut pondre 
un ceuf blanc. 

Un chien regarde bien un 
évêque, 

Delle cage ne nouirit pas 
roiseau. 

On ne doit pas être à Ia 
foitjuge et partie. 
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180. A   herring   barrei   always 
smells Of fish, un tonneau de 

harongs toujours scnC Io poisson. 

181. Alivingdog is better than a 
dcad lion, un chien vivant est 

meiUeur qu'un lion mort. 

182. Ali is fish that comes to the 
net, tout cst poisson qui vient au 

filet. 

183. A mewing cat is not a good 
mous'er, un  chat miaulant n'cst 

pas un bon attrapeur de souris. 

i84. A mouse in time may bite in 
tWO a Cable, une souris en (avec 

Io) t«inps pout mordre en deux 

(ooiipor) un câblo. 

18o. A scal ded cat dreads cold 
water, un échaudiS chat redoutc 

(Ia) froido eau. 

186. As the old cock crows so does 
the young one, commo le vieux 
coq cliaiile, ainsi fait Io j «une. 

187. Barking   dogs   seld'om  bite, 
.■ibo_v;irit fliions, rarcmcnt inoidciit. 

188. Better is an ass that car ries 
you than ahorse that throws 
yOU, mieux vaut un Ano qui vous 

porto qu'un cheval qui vous jetto 

li. torre). 

18'J. Birds of the same feather flock 
togeth er, oiscaux du míme plu- 

niago s'attroupcnt enscmble. 

100. Countnotyourchick'en8before' 
they are hatched, (ne)comptcz 
pas vos poulcts avant qu'il3 soient 

éclos. 

101. Daub yourself withhoney and 
you U have pien ty of flies, 
cnduiscz-vous do miei et vous aurcz 

bcaucoup do mouchcj. 

Za   caqug   teni   toujours 
le hareng. 

'Aíieux vaut goujat d^^fiout 
quempereur enterre. 

Tout fait nombre. 

Chat qui miaule ne fait 
pas bonne chasse. 

Patience vient à hout ile 
tout. 

Chat échandé rraint teau 
(roíiie. 

Son chicn chasse derace. 

Chien qui nhoie ne mord 
pas. 

Qui se restvmble t'assem. 
ble. 

Ne vendez pas Ia peau de 
Vours avant de ruvidr 
lué. 

Qui se fait brebis, le loup 
le mange. 
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192. Do not ride a free horse to 
death, nc chevauchcz pas un bon 

cheval à mort. 

193. Dont buy  a   pig in a poke, 
n'aclielez pas un coclion en sac. 

194. Fain would the cat fish eat, 
Bul shes loth to wet her feet, 

Volonlicrs Io chat maiigerait du 

poisson, mais il est pcu disposú à 

mouiller sos pattes. 

19t). To a niis'chievous dog 
A heavy  clog, 

A un niíohant cliien uno lourde 

entrave. 

190. Give your dog a bad name and 
hang him, Uounez i volro chien 

un mauvais nom et pcndezile. 

197. Godtemp'ers the wind to the 
shorn lamb, liimi tcnipiro Io 

vent à Ia brobis tonduc. 

198. He runs with   the   hare   and 
huntswith the hounds,iicourt 
avec Io liôvrc et chasso avec los 

cliiens, 

193. Hethat has been stung by a 
ser'pent is afraid' ofarope, 
celui qui a étá piquá par un sor- 

pent est ellrayó d'uno cordc. 

200. He that lies down with dogs 
must expect' to rise  with 
f leaS, celui qui so couclio avec (dos) 

chiens doit s'attendro i so lover 

avec (des) pnces. 

201. He who follows two hares at 
a time is sure to catch nei'- 
ther, celui qui poursuit dcux 

liòvres à Ia (ois est sCir dattrapcr 

ni Ton ni Tautro. 

Qui veut voyager loin md- 
nage sa moiUure ou il 
lie faut pas tuer tout ce 
qui est gras. 

N'achele: pas chat en 
poclte. 

Qiii yterístjne rífn ita rien. 

A. méchant cliien 
Court  lien. 

Qui veut noyer son clãen- 
[aceuse de Ia rage. 

A brebis londue Dieu me- 
sufe le vent. 

II ménage Ia chèrre et le 
citou ou il mange à deux 
ràteliers. 

Chat échuudé crninl l'eau 

froide. 

Qui se eouche auec des 
chieus se leve avec des 
puctfS, 

Ne courezpas deux liéores 
á lafois. 
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202. Hungry dogs will eat dir'ty 
pud'dings, atramús chiens man- 
goront (de) sales puddings. 

203. If wishes were hor'ses, beg'- 
gars would ride, si (les) dósirs 
ctaicnt (dos) chovaux, (les) men- 
diants iraient i, cboval. 

204. It is an ill bird that defiles 
his OWn neSt, c'cst un m-chant 
oiseau celui qui salit son propre nid. 

2flü. It is a sad'house when the hea 
crows lou'der than the cock, 
c'est uno triste maison quand Ia 
poule chanto  plus haut que Io coq. 

200. It is too late to lock the stable 
dooraf tertbecowis sto len, 
il est trop tard pour fcrmer Ia porto 
do récurio après quo Ia vacho est 
voli'e. 

207. Keep no more cats than will 
Catch mice, (ne) gardez pas plus 

(de) chats qu'il3 n'atlraperont de 

souris. 

208. Let slee'ping dogs lie,   laissei 
cliicns cndormis ôtre couchís. 

20'J. Love me lovemy dog, aimczmoi, 

aimoz nion chien. 

210. Meftle is dan'gerous in a blind 
horse, rardeur est dangorcuso 

dans (chcz) un cheval aveuglo. 

211. More flies are caught with a 
drop of hon'ey than with a 
tun of vin'egar, plus de mouchcs 
sont attrapécs avec uno goutte de 
miei qu'aTec uno tonno do vinaigro. 

212. Never look a gift horse in the 
mouth, jamais (ne) regardez un 
cbcval donni! dans ia bouchc. 

213. No fly'ing without' wings, pas 
(moyen de) voler sans ailos. 

Venlre   affamé  na   piti 
doreillet. 

Si souhaits élniení vrais 
i'aítoureauxroistei-aient. 

Cest un vilain oíjcaií celui 
qui satit son niiL 

Tritte maison ou te co>/ se 
iait et Ifi poule diante. 

II [erme Cécurie (juauit Ia 
vaclie est volêe. 

Selon ta bourse gouverne 
ta Ijouehe. 

íféveíltet pas le cliat qui 
dort. 

Qui nime Jenn, aime son 
ehien. 

On prend plus de mou- 
ches avec du miei qu avec 
du virtaigre. 

A cheval donné on ne rff- 
garde pai ta bouche. 

Á  Cimpossiblâ   nul   nest 
(enu. 
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ÍU. Of small account' is a fly, 
Till it gets into the eye, 

Do miiico importance cst une 
mouche, ]usqu'à co qu'ell6 entro 

dans TCDíI. 

215. One bird in the hand is better 
than two in the bush. — An 
egg to-day is better than a 
hen to-morrow, un seui oise.iu 
dans Ia niain est mciUcur que dcui 

dans Io buisson. — Un /(cuf aujour- 
d'hui est meillour qifunc poulo 

dcniain. 

2IC. One man may Jead an ass to 
the ponds brink, but 20 men 
can nev'er make him drink, 
un seul hommo pcut conduiro un 
âno au bord do Tabrouvcir, mais 

20 homnics (ne) peuvent jamais 

Io faire boire. 

217. One scab bed sheep will taint 
a whole  flOCk, im  seul galeux 

.  tnouton gitcra un troupcau  onticr. 

218. One swallow does  not make 
the spring, uno soule hirondollo 

no fait pas Io printemps. 

219. Sourgra'pes, as the fox said, 
vcrts raisins, comme Io renard dit. 

220. Talk of the devil and bis horns 
will appear', parlez du diable et 
ses cornos apparaltront. 

221. The horse has not quite esca'ped 
that  drags   his  hal'ter,   lo 
chcval no s'est pas complòtoment 

(Schappé qui traine sa corde. 

222. The   last  straw   breaks  the 
cam'el's back, ladcrniòro paillo 

rompt Io dos du chameau. 

223. Tit for  tat,   (pctit)  morceau puur 

morccau. 

í/n tiens vant mifiux que 
deux tu Caura&. 

On ne peut pas fíiireboire 
un ãne qui na fas soif. 

11 suf/it d^une brebis ga^ 
leustípour gáter tout un 
troupcau. 

(Jite Ilirondíilh nefait pas 
le printemps. 

Les raisins sonttrop verts, 
dit te renard. 

Quand on parle du loup 
on en voit Ia queue. 

La dertüére goutte d'eau 
fait déborder U; vase. 

Á bon c/iat bon rat. 
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224. Itis a good horse that never 
Stumbles,  c'cst  un  bon   cheval 

qiii jamais nc bronche. 

^25. To kill two   birds   with one 
Stono, tuer Ueux oisoauxavcc uno 

piorre. 

226. To put the cart  before'  the 
hor'seS, mcttro le chnr avant  les 

chcvaux. 

227. To set the   fox  to  keep the 
geese,    mcttro    Io    ronard  pour 

tíiinlcr Ics oies. 

22H. When cand les are away' 
AH cais are gray, 

tíiKind    (les)    chandellcs    sont 

absüntes tous chats sont gris. 

220. When the cat is away' 
The mice will play, 

Quand  Io  chat  cst  absont,  los 

souris joucront. 

230. Where the goat is tied is must 
browze, oü Ia chèvro cstattachéo 
rUf (li>it brouter. 

21(1. Who keeps company with a 
wolf will learn to howl, qui 
tient oompagnio avcc ua loup ap- 

prcndra à hurler. 

11 n'e)l li bon ehevat i/iii 
ne bronelié. 

Faira dune phrre deux 
coups. 

Mettre Ia ehami'^ avaril 
les liaufsoximetíreQufi- 
timodo avani Piques. 

Bnfermer le loup datis ta 
bergevie, 

La nuit iovt les chnts sont 
grii. 

Quand le cfiat neslpas Id, 
les iouris dan.ient. 

Làoúlachècre esl lüta- 
chit, il (axLl qu'elle 
broule. 

II faul liiiiltT avee les 
loups. 

LiO boiro, le niniigrot*, tcrrc, friiltM, 
nrbrcn» 

232. A fat kifchen  a lean will, uno Orasse cUére, maigre tes- 
grasso   cuisinc,   un maigre  tosta- íament. 

mcnt. - 

233. A hungry beMy has no ears, Ventre a^amé n'a pas 
un aíTaini! ventro a pas d'orcille3. ioreille». 

231.  A   rol ling   StOne    gath'ers    no Pierre qui roule n'ami(ist 

mOSS, uno roulanio picrre  amasse V' mousie. 

pas do mousso. ^ 
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i3b. Astraighttreemayhavecrook- 
ed  roots,   un  droit  arbre   pcut 

avoir reeourbdes racines. 

236. As you brew you must drink, 
comnio  vous  brasscz   vous devez 

boirc. 

237. Bend tho twig and bend the 
tree, inclinez Tarbusto et inclinez 

rarbre. 

238. Cleave the log accord'ing to the 
grain, fendez Ia bficho sclon Io fil 

(du bois). 

239. Enough' is as good as a feast, 
asscz est Sussi bon qu'un fostin. 

240. Every path has a puddle, chaquo 
sonticr a une ílaque. 

♦     241. Froth is no beer, mousse (n')ost 
|'as bière. 

242. Gather this'tles, 
* Expect' prickles, 

Haniasse  dos chardons, attends 
lies piqüros. 

243. Good appetite needs no sauce, 
bon  appútit  no  demande   pas  de 
sauce. 

244. Good wine needs no bush, bon 
vin no  demando  pas  do   bouehoa 
(enseigne). 

24ü. Half a loaf is het ter than no 
bread, une demi-micho  est mieux 
que pas de pain. 

240. He buys hon ey dear who licks 
it from thorns, ii aciièie (son) 
miei  cher qui  Io  lèche de dessus 
(les) épines. 

247. He sups ill who   eats ali at 
din'ner,   il  soupo mal colui  qni 

mangü luut ii diaer. 

Une bonne aciíon peut 
avoir dtí mauvais mobi- 
les. 

Comme on fait son tit on 
se eonc.he. 

Ce que poutain pvend en 
jeunesse, il te continue 
en vieillesse. 

Fendei Ia biche en dioil 
fil. 

Assex vaut un fcstin* 

Toute mêdaille a son r*- 
vers. 

7ü«/  ee qui  hritle iCett 
pas or, 

Qui sème le venl récolte tu 
tempête. 

Il rCest sauce que (Tap' 
péiit. 

A bon vin pas (Censeigns. 

Faute (h ijrives on mantjõ 
des Jittírles. 

Gnrdez une poire pour in 
soif ou ne mangez pas 
voírtí blé en ktrbe» 

6 
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248. Hope is a good breaklast and 
a badsupper, resi>.'rance est un 

bon di'jeuner et un mauvais souper. 

24Ü. Hope is the bread of the un- 
hap'py, respórance est Io pain des 

nialhcureux. 

2ü0. Hunger will break thro' stone 
walls, (Ia) taim pónèiro defuicc íi 

travera les murailles de pierre. 
1 

251. 111 weeds grow apace, mauvaises 
hi^rbes cruissent vite. 

252. Little strokes 
Fell great oaks, 

Petits   coups   abattent    grands 

cbSacs. 

253. Never fali out with your bread 
and   bufter,   jamais    nc    vous 
brouiUoz avec votre pain et beurre. 

254. No rose without' a thorn, pas 
do rose sans une épine. 

25,'i. No use cry ingov erspiltmilk, 
inulilo de plcurersur Io laitrópandu. 

250. Plen'ty ma'kes dain ty, abondance 
rend difftcilo. 

257J Soon ripe, soon rotten, tJt mür, 
tCit pourri. 

La faim i-h'titsf U loup d% 
íioit. 

La mauvqise herbe pouBse 
vite. 

Peiit búchsron tifnít gvanti 
ché'tte. 

A'(í bdwU lujsã íon ventre. 

l'as da rOi« sans épine. 

258. Such as the tree is such is the 
fruit, tcl Tarbro e«l, tel est le 

fruit. 

5159. The proof of the pud'ding 
Is in the eating, 

La preuvo du pudding est dans Ia 
mangcr ((juand  on Io mange). 

260. There is many a slip, 
Between' the cup and tho lip, 

II y a mainte glissade entro U 

eoufe et Ia làrre. 

A merle saoül cerises sont 
amére.1. 

Tót nirtr, Mi pouti-i, oti 
quand its ont trop tTes- 
pritt les enfants viveut 
peu. 

On yeconw.iU rarbre à tvi 
fruii). 

11 y a loin de Ia coupe «ujc 
lèures. 
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VI. — Ciei, éléiiieiitH, tciiips, «Iiiréc, CMIMICC. 

201. Af ter a show'er comes a calm, 
apròs uno avorso viont iin caliiic. 

202. A liftle rain lays much dust, 
un peu de pluie abai beaucoup do 

■   poussiòre. 

203. A slow fira ma'kes sweetmait, 
un lent feu fait duux brassln. 

204. A time   for   ev'erything   and 
everything  in   its   proper 
placo, un tcnips pour tuut et tout 
en sa propro placo. 

20"(. Better late than never, micux- 
tai'd quo jauKiis. 

200. Christmas comes   but  once a 
year, NOOI amvc seulomont uno 
fois par an. 

207. Ev'ery cloud has a sirver lin'- 
ing,   cliaquo  nuago a une borduro 
d'argont. 

208. Fair and sof tly 
Go far in a day, 

Doux et lentcraont vont loin en 
un jour. 

20'.). God helps those who help 
themselves, Dieu aido ccux qui 
s*aident cux-mêmcs 

270. Have not thy cloak to make 
whenitbegin'sto rain, (njayez 
pas votro mantcau i tairo quand il 

commonce & pleuvoir. 

^■ii. He that spits against' the wind 
spits in his owníace, cciui qui 
crache  contro Io veut crache dans 

sa propro ligure. 

Apfès Ia pluit;,   te   beau 
temps. 

Petite pluie  abat  grand 
vent. 

Ptiíience et longueiv de 
temps fantplits que force 
ni que rage. 

11 y a temps pour loui. 

Mieiít vaut tard que ja' 
mais, 

Ce nest pas tous les jonrs 
féte. 

Toule chose á son bon et 
son mauvais cúíé, 

Qui va düucemetit va long- 
temps. 

Aide-toi, le eiel faidera. 

En /oMí, sac/te príívoir. 

Quand on craclie en i'ni>, 
cela voiis retotnbe sur le 
net. 
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272. It you can't turn the winds you 
must turn the mill sails, si 
TOus no pouvez tourncr lês vcnts, 
vous devez tournpr les ailes da 
moulin. 

273. It is an ill wind tbat blows 
nobody good, c'est-un mauvais 
vcnt colui qiii no Süufflc à personnc 

bicn. 

274. Lay som'ething by for a rai'ny 
day, mettez quelqup cliiise do cütc 

pour une pluvieuso journ''!-. 

275. Lose an hour in the morning 
and youll be ali the   day 
hun'ting it, pcrdez une lieuro 

dans Io matin et voas serez tout le 
Joar poursuivant cUe. 

276. Make hay while the sun shines, 
faites (Io) fuiu tandis que Io soleil 
brillo. 

277. Pa'tience is a plaster for ali 
SO'res, (la) patienco est un em- 

pldtro pour tous maux. 

278. Praise a fair day at night, louez 
un benu jour au soir. 

270. Smooth wafers run deep, unies 
caux couront profundas. 

280. Suf ficient unto' the day is the 
e vil  there of,   suffis.mt  à   la 

journóe (pn''scnte) cst Io mal d'cllo. 

281. The befterthe day,the better 
the deed, le meilleur (est) Io jour, 
la mcilleure (est) TcDuvro. 

282. Time and tide wait for no man, 
(Io) temps et (la) maréo n'attendent 

aucun homme. 

283. Time is mon'ey, (le) temps est (de 
rjirgent. 

Selou  te  vení   tOhriu ta 
voiU, 

A quelque ehose mnl/ieur 
est bon. 

II  faut te   résener uiie 
poire pour la toif. 

Le tfmps perdu tw tg rat' 
trape pas. 

21 faut battre le fer pen- 
dant qu'il est cliauil. 

La patieufe e^t un remidt 
à tous maux. 

Pour vanter un beau jour 
atlendez le soir. 

fíe te fie pas à teau i/ui 
dort. 

A chnquc Jour suffit son 
mal. 

A bonjotir, bonne teuire. 
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284. Too far East is West, trop loin (à 
r)ost, (c')est (r)ouest. 

285. Waste not time, for time is the 
stuff that life is made of, (ne) 
gaspillez pas  (Io)  tcmps,   car  (Io) 
temps est rdtotro dont (Ia) vie est 
IhltO. 

28G. When the weath'er is fair 
Of your cloak take ca're, 

Quand le temps est boau, do votre 
mantcau prenez soin. 

Quiveul trop prouver tu 
prouoe rien. 

Si le temps est beau. 
Premis ton manteau, 
Qtífind il pleut, 

Fais ce que tu vciiK, 



QUELQUES   MOTS 
SUR 

Torigine des synonymes dans Ia langue anglaise. 

La langue anglaise, par Tanglo-saxon auquel ello 
emprunte ses formes granimaticales, appartient au 
groupe teutonique, lequel n'est lui-mème quune 
branche de Tarbre indo-européen. Mais clle a subi 
rinlluence d'autres dialectos dont les prineipaux 
sont le lalin et le normand-frnnçais. Nous neparlons 
pas du celtique, dont los vestiges subsistent, mais en 
três petit nombre, ni du danois, qui parait n'avoir 
iaissé dans Tanglais qu'une faible (luantité de 
vocables. 

Uintroduction nu enristianisme parmi les Anglo- 
Saxons, au commencement du septiòme siècie, amena 
un grand nouibre de mots latins et de mots grccs 
latinisés, dont Ia piupart, employés d'abord par les 
bommes d'Égiiso, ontforme ce quon a appeié Ia 
langue ecchísiastique. Quoiquc se présentant sous 
une formo anglo-saxonne, ils n'appartiennent pas h 
cette langue. Tels sont : 

LATIN : ANGLO-SAXON : ANGLAIS   MOnERNE  : 

cpiscopus biscop bishop 
nioiiaclius munec monk 
(llubülus deofol devil 
ostrca ostre oyster 
poiiclus pund püund 
monasterium mynster minster, nionastery 
iMoneta inynet miiU, money 
^iiruikoii (grec). oyrice. church técoss: kirk) 
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Lc nombre des mots d'origine latine qui appa- 
raissent déjà dans Tanglo-saxon se monte à plus 
de 140. 

Bien autrement importante est Tinfluence de Télé- 
ment normand-français. On le voit apparaitre bien 
avantla conf(uête, car il parait qu'on le parlait à Ia 
cour d'Édouard ie Confesseur, dès Tan 1042. Mais c'est 
à parlir de rinvasion de Guillanme, en 1066, que le 
norniand ou plulót le français — car les Normands 
établis on France depiiis 156 ans avaient adopté Ia 
langue du pays — prciid en Graiule-Bretagne une 
place importante. Et alors, peiidant une période qui 
va de 1066 ^ 13-27 — avèncnient d'Édouard III — se 
presente cctte situalion : les vainqueurs ne voulant 
pas apprendre Ia langue des vaincus, toute Ia partie 
élevée de Ia nation — ce que nous appellerions 
aujonrdMiui les classes dirigeanles : Ia cour, Ia 
noblesse, les gros propriótaires fonciers, Tarmée, le 
olergé, Ia magislralnrc —'parlait français, tandis que 
le reste dos liabitaiits, niaintenus de force à Tétat de 
serfs et pour qui Tidiome des vainqueurs restait lettre 
cioso, contiiinait fi se servir de Tanglo-saxon. 

Mais cet ótat de clioses, qui llattait Torgueil des 
liauts barons normands plutòt qu'il ne servait leurs 
intcrôts, no ponvait loiigtemps durer. Deux fleuves 
coulant si priss Tun de Tautre, nialgré Ia barriòro 
dont on vonlait les sóparcr, devaient arriver, un jour 
ou Tautrc, ;'i nièlor leurs eaux. Uexistcnce passée 
cote h coto, Ia communauté des intcrôts, les inter- 
mariages devaient amoner et ameniircnt Tunité de 
langage. GrAco à un lent mais súrtravail d'infiltration, 
les deux idiomcs en arrivòrent à se pénétrer mutuei- 
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lemcnt, si bien qu'après une póriode de transition 
(lueTon adésignée sousle nom de semi-saxon[W^tí- 
1250), puis de old-english (12S0-135Ü), un moment 
vint oü Ia fusion sopéra. La preuve en est dans ce 
fait que Ia Vision de Piers 1'loug/iman, potine écrif 
pour le peuple en 1350, abonde déjà cn mots français. 
ür, tandis que Ic peuple commençait à comprendre 
les termes d'impurtatlon normande, lesclassesriclies, 
à leur tour, saisissaient de inieux en inieux Ic sens 
(les mots saxons. A côté des intérôts niatériels qui 
jüuòrent, dans ce rapprochement, un role prépondó- 
rant, il est un autre facteur qui y contribua aussi 
pour une grande part: ce fut Ia politique qui, dès 
Fan 1200,nnifia toutela nation, vainqueurs etvaincus 
d'autrefois, dans sa lutte contre Ia France, etrosserra 
les deux peuples jusqu'alors ennemis, qui vivainnl sur 
le sol de Ia Grande-Bretagne. L'unilé de laiigue í;C (11 
en môme temps que naissait le sentiment d'une nalio- 
iialité conimune. Le fameux acte de 1362, par Icqiiol 
Edouard III ordonne Temploi de Ia langue anglaise 
dans les cours de justice*, ne crée pas un état do 
chosesnouveau; ilconsacre simplementune situation 
acquise, et fait passer dans Ia loi ce qui depuis un 
demi-siècle était déjà dans lesmoeurs. 

Mais cette langue mixtc que Ia nation crcait ainsi fi 
son image était naturellement pleine de termes fran- 
çais mal fondus encero avcc Tensemble. Ce será le 
role dos cerivains — et parmi eux il faut mettrc au 
premierrangChaucer, Gower, VVycliíTe—de travailler 

i. • ... all ploas which ghall be ploaded ín any court whatsofíver, shall 
bo plcadffd, shovod, defendei!, answored, debated, and judged in tht 
Eitglish tonj/ue. • 
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à Ia (ixor pendantcetlc (Uuixième époquedctransition 
qu'ün a nommée nivIdle-Englisli Period (133ü-15í>0) et 
qui nous amcne au commcncement dó Ia périodo 
moderne. 

Puis arrive Ia Renaissance, et alors se prodiiit ce 
que nous appelleronsla seconde invasion latino. A Ia 
iavcur de cc bel enthousiasme liltórairc qui úclale 
alors dans toulc lEurope civilisée, les -einprunis 
dirccts faits au lalin dovienncnt do pius cn plus 
noinbreux. L'imporlalioii des inols français a cesse, 
mais on puise direclcment à Ia source classique. 
L'engouement va si loin qu'un auteur du xvi" siòcle, 
Sir Tliomas Hrowne, remarque spiriluellement que 
« si cela continue, il faudra bientôt apprendre Ic latin 
pour comprendre Tanglais' ». 

L'anglais est donc une langue esscntielleinent 
coinposite, non pas seulenicnt au point de vue des 
racines de mots, mais au point de vue des vocables 
eux-mêmes. Les termes ótrangers h i"anglo-saxon, 
pris dans Tenseinble du Dictionnaire, forment certai- 
iiement ia majorité, bien que cette proportion se 
trouvc renversée si Ton passe de Ia langue littéraire 
ou scientilique h Ia langue courante. 

Une antre consóquence, et non Ia moins curieuse, 
de cette fusion de deux éléments dont aucun, eu 
beaucoup de cas, no consentità disparaitre,c'est que 
Tanglais possòde souvent deux ou plusieurs termes dif- 
férents pour exprimer Ia même idée. D'ailleurs, il n'y a 

1. A IVpoquo da Ia Ronaissanco, de nouveaux mots latins furent Inlro- 
diiits dnnt 1« synonyme, empruntó à Ia même source, oxistait déjà dans 
Ia languo populaire : captivo - caitiir; poiiitenco - ponance ; radius - ray; 
pnvipor - poür; oration - orison; malediction - malison; regai - royal; 
fragile - frail; fact - f«»t; securo - sure; leotion - lossoa, etc. 

6. 



Í30 PARTlr.lIl.ARlTF.S  DE  IA   I.ANGUE  ANGLAISR. 

prcsquc jamais synonymie absolue entre ciix. Génó- 
ralement, par ccUe simplo raison que le saxon avail 
(Ué longlcinps Ia langiie du peuple, landis que Ic 
nonnand était Ia languc des nobles, le terme saxon 
(!X|)riine ridéo simple, niatériolle,concrète, alorsque 
le iiiot normand marque i'idée abstraite, nohle ou 
artificielle. Celte règie souffre néanmoins quelques 
exccptions interessantes, comme sigti-token, colour- 
hue, ])owey-might, dans lesqnelles c'est le mot saxon 
qui exprime l'idée élevée, tandis que le mot français 
marque Tidéc familiòrc. Mais ce ne sont là que des 
exceptions. Pris dans Icur ensemble, les mots d'ori- 
gine française ou iatine cxpriment des idécs peu 
familières à Ia masse du peuple et, par conséqucnt, 
n'oflVent pas toujours à son (!sprit un sens bien net. 

l)'autre part, il convienl de remarquer (pie ees mots 
d'importation ótrangère, á part un tròs petit nonibre 
(jui ont gardé sans aucune modifieation leur 
pbysionomie native — au moins pour les yeux 
— ont tous subi pius ou moins rinfluence du 
milieu. Elle se manifeste de plusieurs façons: 1» tous 
rcçoivent raccent tonique et pres(iue toujours par 
analogie avec Ia loi d'accentuation anglaise; 2" ils 
prennent fróquemment une aflixe d'()rigiue saxonne, 
ce qui forme ainsi de ces mots hyl)ri(les dont est 
rcmpli le Diclionnaire anglais : oyervalue, piti/fss, 
beauti/ííZ, falseAooí/, tpiarrelsome, foo/is/í, etc. L'in- 
vorse se produit également, c'est-à-dire que Ton 
rencontre fréquemment des mots saxons accolós à 
des aflixes d'origine Iatine : rf/sbelief, líi/fcniingli!, 
bondade, eataAZe, murderoi/s. Le pluriel des nonis, à 
pari un petit nombre d'origine savanle ou de forme 

I 
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archaíque se fait eri s, solon Ia ròglo française. Quant 
à la physionomie géncrale des ternics, le mot saxon 
esl plus coiirt, souvent monosyllabique, la consonnç 
y domine; tandis que Io mot français, plus long, est 
aussi plus doux grâce à ses voyelles. 

Do tout ceei il resulte que la langue anglaisc, cn 
inême temps qu'elle se presente sous un aspcct tout 
particulier, offre une grande variété do mots pour 
oxprimer la même idée; le fonds mêmc, la naturo 
d'(íspril (ruii auteur se reconnaitront à Ia dominante 
(Ics termos qu'il emploie, par exemple do Foe, 
Bunyan, Frankiin, Dickons, Carlyle du côté saxon; 
Johnson, Pilt, Slieridan, Macaulay, du côtó lalin. II 
arrive aussi que, pour donner à Tidée plus de force, 
on emploiera les deux termes h Ia fois. Cestmênie là 
une tendance marquce dans Ia langue liturglíjuc et 
cliczles oralours.Exemplo: to acknoivlcdycand confcss 
— by llis infinito goodness and mera/; — whcn wo 
assembtc and mect together. On voit par ainsi ce que 
cette dualité a fourni de ressources à la langue 
anglaise, et combien elle est d'un secours précieux 
pour oxprimer les nuancos les plus subtilos de fa 
pensce, ou pour arrondir les périodes harmonieuses 
oíi se complalt Tart oratoire. 

Nous avons rangó dans le tableau ci-après les 
tormes dont le sens presente plus ou moinsd'affinitó; 
mais, ainsi que nous le disons plus haut, il n'y a 
jamais synonymie parfaite, et les gradations de sens 
peuvent s'établir ainsi: 

1* Ressemblance  presque absolue, comme dans 
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will et teslament; yearly et annual, hegin et commence, 
ou Ics (leux termes peuvent s"employer à pcu pròs 
iridiHercmiíicnt; 

2° Distinction plus marquée, mais encore sublilo, 
comme dans bloom et flowcr; luck et fortune; niild et 
go.ntle; win et gain^ 

3° Dissemblance bien tranchéc et impossibilite 
(l'cmployer un des deux mots ponr l'autre, comme 
ilans body et corpse; sheep et 7)uittoit; work et travei. 

Sans parler des oublis inévitables dans un travail 
(Io ce genrc, nous devons avertir que nous avons 
i;ón(^ralement omis Tadjcctif et Tadverbe corrélatifs 
quand le verbe ou le nom figurçnt dcjà dans nolre 
lableau. D'autre part, on trouvera dans le tableau 
quelquesmotshybridcsappartenantauxdeuxlangucs, 
tols que : pitiful. 

TermpB <r<ii'i|íin8 
uuriiiuiKlo uululiiie. 

to abanil'o!i 

at)an(l'oned 
to al)a'se 
to aba'te 
aberra'tion 
a(l'age 
ax'iom 
ai)h'orism 
a|)'ophtliegm 
to ab'dicate 
to abduct' 

Termei d*or1glne 
anglo-taxotine. 

' to leave 
to forsake 
to yield 
10 forejo' 

, to give up 
forloni 
to lüwcr 
to les'stín 
wan'dfiriiig 

Bay'ing 
bye-word 
saw (fam.) 

to give' up 
to draw awav, 

off 

Tcrme* d'oriílne 
noniiande ou lutine. 

ab'ject 

to abhor' 
to abom'inate 
abhor'reiit 
abiritics 
abil'ity 
address' 

to abjui^e 

abla'tion 

Tcrmcs  d'ori{;ine 
anglo-iaxonue, 

mean 
low 

g'arly 
wrefched 
oulrast' 
pifirul (hyl.r.) 

(to hate 
(to lüutlio 

loatbsonie 
clev'eriiess 

pkill 
( skilfulness 
(te recant' 
(to forsweai' 

ta'king off 
( skilTuI 
{leai^ned 
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to ,il)bre'viato 
to ;ilji'id'ge 
to abMicale 

abrupt' 

to a)>scon(l' 

al)or'lion 
al)oi-'tive 

to abra'de 

ab'sent 
absülu'tion 
to absol've 
to acijuit' 
to alisorb' 

to abstain' 

al)stc'miou3 
abs'Uiience 

abund'ance 

abyss' 
to acce'de 
to accel'e.rate 
ac'cent 

accep'table 

af^cessary 
accoin'plico 
ac'cident 
to accom'plish 
to achie've 
accürd'ingly 
to a«;ou'tre 
acbie'vemeiit 

1 accüunl' 

2 account' 
accouiit'able 

! to shor'ten 

to give up. 
I rug'ged 
5 rough 
( steep 
(to hidc 
(to stHal away' 

miscar'riage 
unli'iii(;ly 

^ to riibe oir 
( to woar away' 

away' Irom 
forgiv'oiicss 

j to forgive' 

to swaVlow up 
í to forbear' 
(to keep away 

spa'rii}g 
fast 

í ful'ness 
( plen'ty 

pit 
to yield' 
te quic'ken 
stress 

i gra'teful (hybr.) 
\ werconie 

i abet'lor 

mis'liap 

I to fulfil' 

tberoTore 
to fit out 
deed 

í reck'oning 
( biU 

sa'ke 
an'swerable 

to accu'mulato 
to aniass' 
ac'curate 
accus'tomed 
ac'id 
ac'mo 

to acqui're 

to acquit' 
acr'imoiiy 
act 
ai;'tion 
to act 

1 ac'tive 
ag'ile 

2 ac'tive 
actor 

acu'te 

acu'teness 

to adapt' 
to   accom'mo- 

date 
to adjust' 
to adjourn' 
address' 

to adhe're 

adho'rent 
adieu' 
a(lipo'se 
adjacent' 
to admi're 
to admit' 
admünit'ion 
to adore' 

to hca'p 
\ to hoard (up) 

nico 
wont 
soui-, sliarp 
hoigbt 

Sto gct 
to earn 
to wiii 
to pay off 
tarfnoss 

1 dced / 

to do 
Sbrisk   » 

qiiick 
iiim'blo 
busy 
pIay'or 

1 keon 
< shrewd 
( sharp 

í shrew'dness 
(sharp'ricss 

I toflt 
I to suit 

to piit oIT 
speecli 

í to stick 
t to cleave 
foll'ower 
fti'reweU 
fat 
neigh'boiiring 
to wonder (at) 
to let iri 
wai''ning 
to woi^ship 
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ailroit' 

adiill' 
to ;uluni'brutc 

Io a(lvan'cfi 

ailvaii'ta(íi! 

a(l'vcrsary 
aiUag'onist 

a(lvfiiit'iiroiis 
a II a ir' 
alli'i;'lioii 
aUacli'iiii'iil 

alVcctionate 

affiii'ily 

arili'ction 

afduence 
airiux 
a'gc 

a'ge(l 

1 agree'ment 
2 agree'able 
to agglu'linato 

agricul'turist 
aiil 
ass'istance 
1 aim 

i to aim 
to aspire 

^clcv'er 
( skilful 

grown iip 
to sliad'ow 

f.jrlh 

f Io  bring for'- 
\    wanl 
^ to po für'\var(l 
'. to go forlb 
í good 
( bchalf 

! V. ciiVmy 

ra5li,(la'ring 
bus'iiiess 

j li'king 

( kiiul 
I fond 

kin(l'rcd 
( grief 
I woo 
( sorr^ow 
wealth 
llow'ing  iii, 
time 

íold 
l elderly 

bar'gain 
iiice 
to stick togo- 

tlier 
hu3'ban(3man 

! Iielp, abet' 

end 
to lev'el 
to strive 
Io stiug'gle 

air 
a|i|)oa'rançe 
as'pi!ct 
ai'riiiess 
alarm' 

a'llen 

to alle'viate 
to appca'sB 

to allow 
to adinil' 

to allu'(le 

to ali uri; 
al'titude 
to ainass' 
to aiii'liulate 
to aiiieiid' 
to amul'iorate 
a'rniable 
am'icablo 
ani'ity 
am'ple 
to amp'ulate 
to amuse' 
amu'semcnt 
an'cestor 
ai>'cierit 
an'ciently 
ang'le 
to an'lmate 
to viv'ify 
animos'ity 
ati'iiual 
anon'ymous 
antece'dent 
aiile'rior 

, look 

Iigbtri'(>ss 
frii,'bt, fcar, 

dread 
' for'eign. 
! for'pit;ncr 
ligb'tPii 
to soft'on 
allay' 
soüthe 
assiiasjR' 

l to graiit 
' tü bostmv' 
i Io binl 
' to glauco ai 

to wlioüdie 
heiglit 
to board 
to walk 

j to boltcr 

lov'eIy 
frieiid'ly 
l'nends'bip 
wide 
to cut off 
to bcguil'o 
sport 
forefatb'cr 
Qld 
foi^merly 
cor'nor 

(to quick'en 
(to enll'veii 

ba'lred 
year'ly 
nanie'less 

C fore'going 
(for'mer 



ORIGINE DES  SYNONYMES  DANS  IA  tANGlJE ANGLAISE.      i35 

aiitip'athy ( lia'trcd í bur'riiiig 
av(,'r'siim > diolike' ar'dent hiot 

antii|iiu' üldfasli'ioiie(l ( fery 
anxi'ely resflessriess, argeiUiferous silver'-liea'i'iug 

unea'siiiesa ar'ia dry,    pan;h'od 
atteri'tioii hced,  lieiMtful- "1' 

ness. arms \voap'ijns 
appar'(;l cloth'iii!T, garb to aiTCst' to stop 
appa'reiit see'miiig arri'val   ■ C0l)l'iílg 
apii!'t' aside' to arri'vo to cunic 
apai'l'ineiit rooti) ai''rogaiit boast'iiig 
a|i'(!rture o'pening, gap art skill, ciitiniiig, 
a'piary l)oo-lii've skilTul 
ap|iai'i'tiün ghost arfful cun'niiig 
to appeal' to ca 11 to ^cra'fty ^ ~ 

to appcar' 
(to look 
(to seem 

to artic'ulato 
ai''tinco 

to ul'ter 
clioat, Irick 

/ look 
} oulsi'de 
( SllÜW 

/ to ari'stí 
appoaTaiice 

to ascend' 1 to go up 
/ to get up 

\ to cliinl) to appea'sc to still 
to appeiid' 

to appertain' 

to liang 

to belong' 
ascend'ency 
as'pect 

sway 

look 
ap'petite hung'er asper'ity rougli'iiess 
to applaud' to praise ass - donk'ey 

to apprehend' 

appri'zed 

(to fear 
(to dread 
awa're 

to assass'inate 

assa 1111' 
attack 

to mur'dcr 

S on'set 

to appi-oach' tocomenearto 
to draw near 

to assay' 
to attack' 

to try 

to sot upon' 

apl 
fflt 
( meet 

to assem'ble to meet 
assom'bly mee'tiiig 

ap'terous wing'les3 to assi'gn / 
ap'titudo lit'ness to appor'tion ) to allot' 

ai|iiat'ic 

a'iiueous 
aquiline 

j watery 

ea'gle-like 

to appoiiit' 

to assist' 
to aid 

to help 

a(i'ueducl wat'er-pipe assis'lant Iiel'per 
ar'cher bow'man to assua'ge to solVen 
arc'liit.ecl buil'der to assu'me to take 
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istpn'ished aiiia'zcil 
wonii'ering 

avaric'ious cov'eloiis 
.    nigR'anlly 

aston'ishment ( ariia'zerneiit 
(wond'ering 

averse' 
unwiriing 
loatb 

aslriii'gent bind'ing avid'ity 
( greed'iiiess 
(eag'eriicss astuto' cun'ning 

astrol'o{;er star-ga'zpr avoca'tion ein[)lüy'meiit 
aslrorogy star-ga'ziiig to av'oid 

1 to shiiii 
(to cscliew' to avcrt' to ward off 

asy'lijm shelter / to ackiiow'- 
alheis'tic Bod'less to avow' ledge 
aforn vhit, tiftle (to own 
to attach' to fa5'ten 

to attain'lo to reacli 
to get 

B 

1 to altend' 

2 to atloiid' 

3 loatteiid' 

atten'tive 

to raind 
to hecd 
to l'ol'low 
to wait 011 

í to heai^keii 
(to lis'ttín (to) 

miiidTuI 

to bab'blo 

barance 

bal-lad 

/ to chatter 
\ to chat 
) to [irattlc 
\ to prate 

swing 
poise 
lay 

1 to attest' 
to assu're 

to swear to baii'ish 
baii'ner 

to outlaw 
flag 

2 to attest' to wifness baiom'eter weather-glass 
attompl' tri'al to bar^gain to chea'pen 

attire í garb 
(clolhing base 

mean 
low 

aftick gai^ret baflle fight 
aftitudc bearing 

to beat 
(to strike 
(to hit audac'ity bold'nes5 

aud'ible witli'in    hea'- 
ring beafitude 

\ hap'piness 
) bles3'ediiess 

aud'itor hea'rep boaufiful haiid'soine 
/ to beto'ken beef (du boeuQ OX   (Uü LOBUf) 

to aug'ur \ to forebo'de beer ale 
(to foreto'keii benedic'tion bles'sing 

auroVa dawii ben'erice(ecclés). liv'ing 
aiiste're Stern beii'erit Y. advantage 
auto-didact' 
av'arice 

self-tauglit 
cov'etousness 

benev'olence 
beiieficencc 

) kind'ness 
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bevVrage drinck to caim tostill 
to blame to   chi'de,   to to caluurniate to black'eiT,''to 

upbraid' backl)ile 
to blanch to whi'ten to can'cel to blot out, to 

blmd soft 
mild can'did 

do away' 
frank,   o'pon- 

/flaw hearted 

blem'ish 
stain caiie walk'ing-stick 
spot can'nibal man-ea'ter 

^ speck can'non gun 
t edge capac'ity skiU, apfness 

1 bord'er < brim, rim cape head-land 
(brink ca'per leap, jump 

2 boi'd'cr büuiurary 
bounds 

to capit'ulate 
capric'ious 

to yield 
whims'ical 

to bound 
to jutnp 
to spring 

caprice' whim, freak 
fUfulness 

bouquet' nose'gay captiv'ity thral'dom 
bourn bound ca're / 
brandi bough concern' jheed 
to brave to da're cau'tion ( 
breach gap to caress' to fond'le 
brecze 
brev'ity 

gale 
short'ness 

car'go Ia'ding 
burd'en 

briKliancy brigh'tness caKnage slaugli'ter 
broil 
brutal 

braw'l, fewd 
chur'lish 

carn'al : flesh'ly 
lusfful 

carniv'orous flesh-ea'ting 
car'riage gait 

c to car'ry to bear 
to convey 

cabal' 
conspira'tion 

jplot 
casca'de 
cafaract 

1 waferfall 

Io cajore 

/to coax 
\ to whfic'dle 
) to fond'le 

ca'se 
condit'ion 
cau'tion 

jplight 

waKning 

V to fawn cau'tious 
|wa'ry 

to carculaiG / cir'cumspect 
to compute' 1 to reckon cave don 
Io counl ( cav'ern 
caCloat hard'ened cav'ilj hole, o'pening 
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to ccase 

cec'ity 
to ce'de 
to conceMe 
celer'ity 
celf's'tial 

ceiii'etei'y 

cer'tain 

to cens'ure 

cessa'tion 

Chain 

to chaflenge    j 

cliamTjep 
to chance 
change 

chan'geable      | 
w 

chai^ge 
to charm 
to chase 
chasm 
chemise' 
to chei^ish 

chief 

cho'ler 

chol'eric 

Io choose 

cjiortster 

to leave off 
to end 
blincl'ness 
to \ielil 
to giv'e up 
swiffiiess 
heav'enly 
chúrch'yard 
bur'ial-j;i'0und 
unfall iiig 
to upl)raiil' 
to cliiile 
stop, rest 
liand 
fi'l'lei's 
sliack'les 
gy'ves 
to call out 
to ilaVe 
room 
tu ha|i'ii('n 
swap 
nck'le {pfrs) 
uinlraMy 
aUack' 
to bewitch' 
to huiit 
clclt, gap 
shift 
to fostcr 

(leaMer 
) head 

aiig'er 
/frnlfiil 
\ pet/vish   • 
) wasp'ish 
\ wratU'ful 
fto pick 
(to single out 

sing'er 

to circum- 
scribe' ( 

cin'ders 

to circulate      ! 

cify 
to claim 

clam'üi'ous       5 

cland'estirie 

clear 

clu'se to 

to clo'se 
to cüag'ulate 
coar'se 
coast 
cog'ciit 
to collect' 
collo'(iiie 

1 coMour 

2 oo'lour 
3 co'lüurs 
com bat 
to (-oiiiniünce' 
to comiiiend' 

eomniend'able ( 
laiid'able ' 
conimerce' 
comniod'ities 

commu'nicalive 
coinpan'ion 

comp'any \ 

Conip'etent 

\ to bound 

ash'es 
un. to go ruund 
eo. to spreail, 

to putabout' 
towii 
to ask, to beg 
bois'terous 
blus'tL'ring 
und'(M'haiid, 

hi(l'den 
bright 
near 
nigb 
to shut, to lock 
to curdie 
rongh 
shore 
stroiig 
tü gath'er 
cliat 
dye 
stain 
hue 
flag 
íight 
to begin' 
to   praise 

intrust' 

praiscwor'thy 

tra'de 
iii<'r'chandÍBe, 

goodt 
íive 

fi;l'l0W 
band 
crcw 
trang 
lifted 

to 
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conru'sed 
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10 yield 

to set'lle 

to iinderstanil' 

to complain'       to rc|)i'no 
to coniiile'te       to eiid 
compl£'te whole 
com[jli'arit •yiel'ding 
to coniply' 
to conrorm' 
to conseiU' 
to cotiipo'se 
to coni|irelieiKl 
to concei'v(! 
comprelion'sion understandTiig 

to ri;(:k'oii 
to lii'de 
pri'de 
alVair' 
Rrant 
poaccma'ker 
to doom 
tliick'ening 

/ to yield 
' '. to sloop 
(to beiid 

l)elia'viour 
to lead 
to bestow' 
toavow,toown 
acknowledge- 

mont 
(Io trust 
I to hope 

bound, bouiiii'- 
ary 

to sbup up, Io 
bound 

to compute 
to conceal' 
conceit' 
concern' 
coiices'sion 
coiicil'iator 
to condoiiin' 
coiideiisa'tiun 

to condescend' 
í 

conMuct 
to Roíiduct' 
to confíír' 
to confess' 
confes'sion 
avow'al 

Io conrrde 

conri'ne 

to conri'iin 

coiiri'iic!(l 
CQntract'('d 
coriflagralion 

to oonfüund' 

nafrow 

fire 
'to  mii|f;'le 
I     tofjetlier, 
I     iiiislako, 
L to overthrow 

to 

í aslKi'in(!d 
( basliTul 

coiifus'ion 
to congeal' 
congroga'lion 
conjec'ture 
to conq'uer 
consanguinity 
cons'cious 

to cons'ecrate 
cons'o(iuently 

to consign' 
to conimit' 
coM'.sorl 
coiis'tancy 
constGrna'tion 

to cotistriict' 
to consu'me 
coiila'jíious 
to oontain'' 

to CüiUemn' 

med'ley 
to freeze 
gath'ering 
guess 
to oWercome 
kindred 
know'ing, 

a\va'i'e 
to hal'low 
tlierefore 

to entrust' 

wife, Imsband' 
steadMness 
friglit, ama'ze- 

nient 
to liuild 
to \va'sle 
cafchiiig 

, to liold        .   ^ 
í to sliglit, 
í to sr.orii', 
^ to spnrji 

to bebüld' tocontem'pIate 

tocontend'       (*°^'^ 
(to stnve 

cünl('n'tion striTe 
al'\vays conlirrually      j 

to coiitiii'ue 
contii'sion 
con'lract 
cov'cnant 
Cüin'pact 
coiUra'ctedness 
to contradiet' 
coiUrol' 
curb 

ev'er 
to stay 
bruise 

) bavg'ain, 
} swap 

nar'i'owness 
to gam'say 

S check, slop 



140 PARTir.ULARITÉS DE LA LANGIJE ANGLAISE. 

conversa'tion 
confereiíce 

talk cru'el hard-heat^te 
/ to squco'ze 

co'pious plenfiful 1 to crush 1 to poun! 
coquelte' jilt (to jatn 
cord'ial hearty, heart- 2 to crush to o'verwhelr 

felt to cry to weep 
corporal 
cor[)or'eal 

bod'ily cry c' Ecream 
(sliriek 

corp'ulent stout 
lusty cultiva'tion (tinase 

í hus'bandry 
to corrode' to eat away' to cure to heal 
to corrupt' V. to putrefy cu'rious pry'mg 
to correct' V. to amend to curtail' 

i to shor'ten cor'sot stays to coiUract' 
cosmefic wash tocurti»ate to till 
cost'ly dear to curl) to benil 
tocount to reck'on cumb'rous burd'eiisome 
counterfeit sham cu'pola archod roof 
count earl curl nng'let 

coun'ty (earrdora 
((s^og.) shi're 

cur'reiit stream 
curs'ory quick 

coup'Ie bra'«e cuflet chop 
couii'try land curt short 
to court towoo (bent 

cover ■ shel'ter 
screeii 

our'ved \ crooked 
\ awry' 

to cov'et V. desiVe cus'tody kee'ping 
cov'etous gree'dy cus'tom toll to cov'er to o'verspread contribu'tion 
cowar (l)y fearful, mean cyg'net young swan 
crack chink 
crav'at neckcloth 
cred'ible bi!liev'able D 
cred'il trust 
creed bcllef dam'age hurt, loss 
rrev'ice cleft to damn . to curso 
crime guilt to dart to shoot 
crim'inal 

guirty to debar* to berea've 
to strip cul'pable to dt'pri've 

criteVion standard debauch'ery lewd'ness 
cru'de raw debil'ity weaknesi I 
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to decapitate 
(lecea'se 
to ileceive' 
to (leluMc 

tlé'ceiU 

(lceid'uous 
to deci'pher 
decli'vitous 
decoVum 

to decrea'se 

to (U!d'icate 
to devo'te 

to defeal' 

defic'ient 
dfífunct' 
to defy' 
dej'ec'ted 

del'icacj 

to deliv'er 

delinea'tion 
del'uge 
to demand' 
demea'nour 

to denom'inate 

to deny' 
to disavow' 
dense 
to dertu'de 
to depart' 
to dcpend' 

depend'anoe 

to behead'    ' 
death 

I to begui'le 

becom'ing 
fit 
co'meIy 
fal'Iinft oir 
to unra'vel 
slo'piiig 
seein'liiiess 

Íto les'scn, 
to wane 

j to hal'lon' 

(to o'verpowor 
(to o'vertlirü\v 

fal'ling short 
dead 
to (tare 
low-spir'ited 

^ daint'iness 
( ni'ceness 

to Iree 
to set free 
to diseiuhrall' 

sketcli (iiai.) 
©'vorflow, llood 
to àsk 
behaWiour 

; to name 
[ to call 

I to disown' 

thick 
to strip 
to go away' 
to  rely',   to 

rec'kon 
reli'ance 

to deplore' 

depo'nent 
depor'tment 

depos'it 

to depress' 
to deri'de 
de(',ea'sed 

to desceiul' 

descend'ant 

1 to desert' 

2 des'ert(a(ij.) 
3 des'tíi't(s"bst, 
4 desert' (subs. 
design' 

desi're 

to desist' 
dcspair' 
(ics'perate 

to despise' 

des'tiny 

des'titute (oi) 

to destroy' 

to d fitain' 

to detest' 

(to mourn 
(to bewair 

wifriess 
beha'viour 

( pledge 
(ear'nest 

to cast down 
to iaugli at 
dead 

/ to come down 
} to go down 
(to alight' 

of[s'|)riiig 
to loa've 
to forsa'ke 
to yield 
to fore'go 
wild 
wild'ernes8 
worth 
aim 

/ wish 
) hank'ering 
(loiig'ing 

to leave off 
hopo'lessn('ss 
ho'peless 

(to sliglit 
(to sconi 
ílot 
(doom 

want'ing, 
nee'dy 

I to piill down, 
5 to o'vertlirow, 
(to lay waste 
/ to liold 
< to witbhold' 
(to keep 
Íto al)hor' 

to tiate. 
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to ilotert' to flnd oat to discour'a;,'e (to disheai-'t(;tl 
(leuce two to discov't'r (to fiiul oiit j 

to ilBv'elop (to uiifold'. to disdaiii' 1 to slit;lit 
(to unra'vel 

to despi'se 
< to scorn 

to ile'viate 1 to wan'der ' to spiirn 

to itigrtss' < to swerve disdainfui 
! srorn'lul [ to stray conteniptuous 

to Jevi'se " toplüt.totiatch todiscniliark' to land 
(lfiitfir'ily skill,   clevVr- disgust' luatb'iiig 

ness diíKUs'tiiig loatli'soine 
ilo\'torous skiriul, clev'er dislion'est kiia'visli 
tli'aliijíuo talk dislio[i'our 

shame iii's(-oui''se disgra'ce 
ilírr.Tont uniike 

dis'rrial (gloo'niy,   sad, 
iliflideiioe 
to (llniinish 

distrust' 
to les'sen 

dejec'te(l l    dull,     sor'- 
(    rowful. 

direcl' slraight to dismounl' toaliglu' 
/ to lay open, to disobeMient undu'tiful 

1    telMo disen- to dispel' to drivt! away' 
to disclo'se )    lansle to disp(!r'se to scaftcr 

/to unra'vel, to to disputo' to wrangie 
\    uiiljo'soni to disi-ogard' to slighl 

(liscree'tly wi'3ely disregaiAled uiilioeMed 

cli'et food to dis'sipate to scpianMei- 
to waste to(lilTer',toclelay' to put off 

diriiailt hard disro'bed uiulressed' 
ililTiculty hind'rance diS5en'sion 

strife 
(liffident distru3t'ful dis'cord 

dig'nity loftiness dissim'ilar uniike' 
to ditiiin'ísh to les'sen dis'solute loose 

di'ocese bish'opric distaiU far 

direct' straipht 
right 

to dislend' to strctch out 
í to twist 

to disappolni' to fail to distort' < to wring 
disapproba'tioi 
dissatisfac'tion 

'di3li'ke to disliib'ute 
(to writbfi 

1 to share 
to dis'appro've to disli'ke to divi'de 

(of) diuKnal dai'ly 

discern'ing kiiow'ing di'vers sundry, sev'o- 
ral to disclaim' to disown' diffeicnt 

tudisi;üntinu'e to luave oir to divest' to strip 
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to divi'ne to foretell to el'evate to lift 
,to raise to conjecfure to guess 

divi'ne(a(lj.) god'like eleva'tion lof.tiness 
divi'ne (subst.) cler'gyman fio   shun,    lü 
dol'orous sor'row'ul to elu'de 1    shirk 
dom'icile abo'de (to dodge 
dom'ineenng lord'ly to em'anato to llüw out 
düna'tion gift to emas'culate to uiiman' 
double twofold' to embarVass to puz'zle 
dress cloth'es 

to enibra'ce (to hug 
(to clasp due ow'ing 

du'rable Iast'ing to emer'ge tü ri'se out 

du'ty 
1 bond 
2 toll 

to etnit' to seiid forlh 
emol'lient soflening 
emp'basis stress 

E enipir'ic quack 
empIoy'ment bus'iness 

ehullit'ion bub'bling up enga'genient 

eccen'tric odd,     whitn'- to enelose' to fence in 

sical encü'miuni praise 

econom'ical 
( spaVing 
(thrifty 

to encou'rage to    clieer,    to 
embold'en 

ed'ible ea'table to encum'ber to clog 

edMfice build'ing eníieav'our (strug'gle, 
educa'tion bree'diiig es'say í tri'al 
to educate to bring up effort 

to eIVace / to try,to stnig'- 

to era'se < to blot out to endeav'our gle 

to expunge' ( (to stri've 

elTocts' goods eiuio\v'ment gift 
to eirect' to fuini' 

todo 
to endu're to bear 

to ex'eeute en'emy foe 
el'fem'inate wom'aiiish to enfee'ble to wea'ken 
cirerves'cence bub'bling enga'gement fight 
effigy li'keness (mili.) 

offort struggle to engen'der 
to breed  ■    / 
to beget' e'gotisni self-love 

to pject' to throw out enig'rna rid'dle 

lü elai'£u' to glide away' to enlarge' to vvi'den 

ela'ted 
treganl 

fiushed 
co'mely 

en'mity 
(lia'lred 
Ull-wili 
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enor'mous 
Io enrol' 
to ensue' 
to eiVtcr 
en'ter|)rise 
en'ler upon' 
to eii'ttiitaiii 
enli're 
Io eiitüinb' 
eii'traíls 

to entrap' 

to enlreat' 
e'(iiial 
eiiues'tnan (s.) 

to 0(1UÍ|)' 

eijuilable 

e()'uity 

Io eraíricate 
to erase' 
to erect' 
erect' 
to err 

er'ror 

erudifion 

es'say' 
to estab'lish 
es'timable 

etei/nal 

eu'logy 
exact' 
to except' 
excepl' 

to ej[chanç'e 
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huge 
to enlisl' 
to fol'low 
to go in 
umlerta'king 
V. coninience' 
to har'bour 
wbole 
to bui^y 
bow'els 
to eiisna're 
to cntaii'i,'le 
to beseech' 
e'ven 
ri'der 
tofit 
Io fit up, out 
fair 
fair'iiess 
right 
to rool up 
to rub out 
to build 
upripht' 
to waiiMer 
mista'ke 
blunMer 

(loai''ning 
(kno\v'ledge 

tri'al 
scftle 
worth'y 

Íend less 
everlas'ling 
praise 
ni'ce 
to leave out 
unless' 

Sto  bai^ler, 
truck, 

Io swap 

to 

to excel' 

to exci'ie 

to exclaim' 
to exbale 
exhibi'tioii 
to expand' 

excui^sion 

to expect' 

eip'edieiit 
exper'iiiienl 
experi' 
expeiis'e 
to i;i'piatc 
to ex|)i're 
to express' 
to exleiid' 
to extii''pate 
toexterm'inate 
to extin'guisb 
eitcrii'al 
exte'rior 
to extol' 

to extort' 

to extract' 
eiii'a'n('ous 
eitiav'agaiit 
extivni'lty 
exu'berance 

fa'ble 
fab'ric 
i'acc'lious 
fact 

( to outdo, to go 
\    beyond' 
íto rouse 
< to a\va'ken 
(to stir up 

to cry out 
to send forlh 
sbow, sigbt 
to spread 

(ram'ble 
í Irip 
(to await' 
(to wail for 

fit 
tri'al 
skilful, clev'er 
cost 
to ato'ne for 
to die 
to ut'ler 
to stretch 

I to root out 

to put out 

j out'ward 

to cry up 
(to wrendi 
(to wrest 

todi'aw out 
õutlaiidisb 
wild 
eiid 
üv'ergrüwtli 

tale 
build'iiig 
Wiftj 
deeJ 
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facto'tuni man-ol-all- 
fm'ical fop'pish 

spruce work 
fac'ulty gift, kpack fine hand'some 

to fade 
(to vviUi'i;r 
(tol)i!blÍKli'ted 

to fin'ish 
firm'ness 

to end 
' steadfasfness 

fail'ure miscai''ria};e to lix to   fasfen,   to 

faith 
fbclief 
(trust 

setfle    ■ 
( light 

farsity S untrulh' fla'me \ bla'ze 
fal'soliood ) flash 

to farier 
í to starn'mer 
(to stnlter 

\ gla're 
flafterer wbecd'ler,faw- 

famil'iar free ner 
ram'ine dearth to nue'tuate to wa'ver 
tu ram'isli ^ to starve to flour'ish to thrive 
faiiViful ! vvhims'ical flow'er bloom,   blos'r 
fantas'tic som 
farina'ceous mealy to nuc'tuate to wa'ver 
far'iiier hus'lian(liiian nu'ency read'ines8 
tü fasVinate to licwitcli' foi'ble 

weak fastid'iüus s(iu(;a'misli fefi'ble 
fa'.e dooni fuliage leaves 
fatigue' wea'riness í blockhead 

1 ti'red fool dolt 
fati()!'ueil ! wfiaYied ' (guU 

(jaMed foo'lish sil'ly 
fa'vour kin(l'ness foolhard'y rasli 
ffiast ho'liday force  - strengtli.tTiigi. 
fesfival 

for'cible (strong,weigli'ty 
(migh'ty feat decd 

/ liap'|)iness form sba'pe 
fclic'ity bliss forVign outland'isli 

blessodiiess for'nii(lable dread'ful 
fftm'inine wo'maiily, wo- to for'tify to slrengtli'en 

m'aiiish forl'unate luck'y 
feKvid 
fei^vent 

n'ery, boi to found (to giouiid 
í to rest 

festiv'i'Y mirlli füunda'tion ground 
llg'ure sbap« frail 1 brifU'» 
li'nal ^ast frag'i;e 
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rrag'rant sweet-smel'- 
ling 

liaii ly 

faiTing 
1 weak'ness 

frank o'(ien 
free 

fralei^nity brotli'erlioo(i 
ira II ü Irick, clieal 
Ireiíht (■ar'go 
to fre'(iuent lüCI'0\V(l,tO fiil 

fre'quently üffeii 
lrio'tion rub'bing      ' 

frig'id cool 
cold 

fringe trimming 
to frifter to criiiiible 

away' 
friv'olous tri'fling 

frontier' (bound'ary 
(buunds 

to frus'trali' (to balk 
'to bafne 

fu'gitive ninaway' 
10 fume tosmoko 
fu'ry niad'ness 
to fus'tigati' to whip 

ru'tile j tri'lling 
' \vorlh'less 

gaie'ty 

to gain 

gam'bol 

gar'land 
garrul'ity 

mirth, gleo 
( to get 
(to win 
(froric 
(frank 

wrealh 
talkativeness 

\ 

I gay 

(choorTuI 
riuir'ry 

)spris:bt'lv 
l bli'lhe 

2 crav  { "  ^   I (cimlpurs) sliow'Y 
gaud'y(* ' 
gent'ra'tioii 
gen'lile 

genfle 

gerni 
gib'bt't 

to ger'iiiinat(! 

to glo'ry 

to glut 

gra'Ceful 

gra'cious 
grand 
grafitude 
grave 
grea'sy 
prie'vance 
griev'ed 
gross 
guard 
to guard 
to guard 

against' 
to gui'de 

habita'tion 
lmiaiis'ue 
harMiliood 
har'diness 

olí's|iriiig 
huatben 

Ímild . 
meek 
soft 
sced 
gariows 

(to sprout 
(to shoot 

to boast 
C to swaTIow 
(to o'veiree. 1 
Í comei y 

becüni'ing 
kind 
grcat 
tliank fulnesi 
weigli'ty 
fat 
hard'£lii|i 
sor'ry 
big 
watch 
to keep 

to take heed of 
to lead 

H 
dweiling 
speech 

( bold'nesa 
( stout'ne<> 

tohas'ten        |'° fPf' 
(to hu'rr5 hu'rry 
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/ to drag ille'gal unlaw'ful 
to draw to illu'tnine 1 to enligli'ten 

to liaul to puU to illu'niiaate 
to pluck im'age likeness 

\toliig im'becile (adj.) weak, help'less 
lieb(lom'aJary \vee'kly immeas'urable boundl'e33,un- 
hei-l) weod bound'ed 

tü htís'itate 
(to liii'ger 
(to wa'ver 

im'minent 
impend'ing 

1 Ihreafening 

to liil/ernate to \vin'ter immo'veabIe unsba'ken 
frigbfful to inipart' to grant    ^ 

hicl'eou3 ug'ly to inipe'de to hin'der 
sca'ring iinnped'iment hind'iance 

liilar'ity mirlh impcrl'eo'tion weak'ness 
to lift impe'rious overbeai^ing 

to lioist to bcave iniplac'able unrelenfing 
to raise im'plement tool 

hom.'age fe'ally to beseech' 
, to cra've lionVicide mari-s!augb'- to im-plo're 

ter import' mean'ing 
weiglit hoii'esty 

(uprighfncss 
(righfeousness 

mankind' 

impoi''tance 

1 liunian'ity 
to impress' to print 
to impris'on to shut iip 

unli'ke!y 
to bofter 

2 human'ity kind'ness, ten'- 
der-Iiear'lcd- 

iniprob'able 
to impro've 

ness 
í low 
( low'ly 

impiVvement beftering 
bum'ble imp'udent sliameless 

hu'mid 
( W(!l 

((lamp 
inac'tive 
inert' 

/ la'zy 
) slothTuI 

lmmid'ity damp'ness (slug'gish 

hu'morous 
líy'men 

wtiim'sical 
wed        ' 

inadver'tency 
inattenl'ion 

o'versight 

ina'ne empty 
( hee(l'less 
(though f lesa 

1 inatten'tive , 1 

i(le'a though: inan'imate li'feless 

iden'lity sa'meness incau'tiou3 unwa'ry 
heed'les8 id'iom Bpeoch 

i'gnorani 
llliferate 

j unlear'ncd 
incis'ion 
to inci'te 

CUl 

to gnad on 
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inclina'tion (lea'nlng 
(bent 

iiihab'itanl 
inliu'nian 

dwoKIer 
uninan'lik« 

to incli'ne 
to inclo'se 

to bend, to lean 
to shut in 

inhe'rent 
inna'te 

(inborn' 
(inbred' 

inconsid'erate 

incons'tant 

to incorp'orale 

(Iboiisbfless 
(heediess 
( fick'le 
( unstead'y 
"to enibod'y 

iniq'uitous 
injus'tice 
1 in'jury 

2 in'jury 

wic'ked 

í wrong 

íhurt 
(harni 

incorpoi^eal 
itiunale'ríal 

disenib'odied injust' 
in'nocent 

unfair', wrong 
gullt'll'SS 

incredulity unbelief 
disbelibf 

iiioll'en'sive 
to iniiuiVe 

barm'less 

!to ask ii)dispo'sed unwell' to ÍMtor'rogatc 
iiiilepend'ance frce'dom in(iLils'ilive pry'ing 
indiia'tion to'ken insati'ily mad'ness 
indic'ible 
inexpressible 
inelPable 

( unuflerable 
) unspea'kal)le 

insens'ible 

insid'ious 

unfecMitig 
cralty 
wi'ly 

indifferent list'less,   un- insinua'lion hint 

ind'igence 
hee'dinpr 

want, nced 
insipMd llat 

dull 
iii'dol('nt la'zy insoni'nia sleepMessness 
indu'lgent fond 1 inspec'tion insiglit' 
iiifarinicide cblJd-rnurMer 2 inspec'tion oversigbt 

iiiTantine (ba'bisti 
(child'ish 

to instruct' 
ins'tiument 

to teacli 
tool 

inl'u'iiiir 
iiift!i'iial 

low'er 
belMIsh integ'rity 

(l \vho'leness 
1 2 upri^'blniíss 

iriTidel unbeliev'er inlel'llgence (uiiil('rstan(l'jrjg 
( wit infinite n)oiinil'l('ss Ítl'tt>ll.!Ct 

( unbouiured to inlend' to mcaii 
to iiina'te to swell toiii'tenlict to forbid' 
iiinex'ible unbend'ing to intor' to bur'y 
influenc.e sway inler'nient l)ur'ial 
iiifurni' sha'peless inlcnnis'si(in stop 

infunria'tion (news 
(ti'diiif,'s 

intei^nal 
iiite'rior 

(inward' 
(in'ner 

inge'iuious 

to ilihab'it 

1 frecbürn 
2 ü'pen 

to liv'u ia 

interviiíw' 

to intim'idnte 

iii('e'ting 
^ to frigli'ten 
(to !>ca're awaj 
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inlox'ic!ited 
in'ebrialcci 

intiepMd 

to in'un(1ate 

inva'sion 
incür'sion 
irrup'tion 
to irivent' 
to iiivig'orate 

to invi'te 

iras'cible 

i'rate 

i're 

cirunk 

/bold 
\ fear'less 

ted 

irroproach'ableJ spofless 

í U) irVigate 

ir'ritable 

is'sue 

Io is'sue 

itiii'eraiit 

joco'se 
jo'cular 

Íuiidaun'tei 
da'ring 

(to flood 
(to o'verflow 

í inroad' 
) raid 

to flnd out 
to strength'en 
to bid 
to call 
was'pish 
pee'vish 
frefful 

( ang'ry 
(wrath'1'ul 
( an'ger 
(wrath 
(bla'meless 

( unspot'tod 
to  wat'er,  to 

llood 
Ípee'vish 

frefful 
/1 ílüwing oiit 
|2 end 
(3 olTspnng 

to go forlb' 
í wandering 
(strol'ling 

; \vag'gish 
[ plaj'ful 

joc'und 

joke 
jour'ney 

jovial'itV 
joWialness 

joy 

ju'nlor 

just 

juv'enile 
just 

la'boiir 

lab'\rin li 

to lac'eratc 

to lamerif 

lanço 
Iang'uagB 

to Iang'ui8li 

lar'ccny 

large 

lasciv'ious 
las'sitiide 
la't(!iit 
laud'able 

[ mer'ry 
sprigh'tly 
spor'tive 
jest 
trav'el 
m«r'rimenl 
mirth 
jol'lity 

(glad'ness 
(mirth 

young'er 
(right 
(fit    . 

. yoi)th'ful 
right, fair 

{to'il 
(vvork 

ina'ze 
t to reud 
! to toar 
(to rip 
/ to mourii 
! to Ijewail' 
(to bcrnoaii' 

spear 
tongue, spccch 

(to flag 
(to droop 
(rob'boi'y 
(theft 
/big 
\ great 

hroad 
wido 
l(!W(i 
\vea'rlncss 
hid'den 
praise'worll)y 
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to launch 
lax 

to dart mafady (ill'ness 
(sick'ness 

licenfious < loose, lewd malev'olence \ ill-will 
libid'inou3 ( mal'ice 
le'gal í law'ful mal'leable soft 

yierding legifimate 
Ieg'acy 

len'ity 

bequest' 
mild'nes3 
gent'lenes3 

man'acles (hand'cuff3 
(shack'le8 

to man'age to husband 
lev'ity lighfness mang'er trough 
to levy to raise man'ner way, kind 
lib'eral free maii'ners beha'viour 

carViage to lib'erate to free, to set 
free man'uscript , band-\vrit'ten 

lib'erly free'dom to march to vvalk 

líeu 
roüin 
stead 

mai^gin í (ídge, brink 
(briin 

lig'neou8 woo'dy 
mai^iner 

sca'man,sai'lor 
waferman lim'ii bound 

to lim'it to bound mark 
< stamp 
', badgo to lodge to 8hel'ter 

long surfe- mai^riage wcd'ding 
wed'lock rance forbeai^ance mafrimony 

loquac'ity talk'ativeness to mai^ry to wed 
lo'tion wash marfial warlike 
Ioy'al true marv'el vvond'er 
lu'cld brigbt, shl'- mas'culine man'ly 

ning mas'sacre slaugh'ter 
lu'dicrous laugh'able mas'sive burky.weigh'- 
lu'rninou3 8hi'iiing ty, 

lu'natic ( madman 
t mad 

to ma3'ticate to chew 
mater'nal molh'erly 

lu'rid 
C gloomy 
1 wan 

malYimony wed'lock 
mat'ure ri'pe 

lus'tre brigh'tnes8 max'im 

mea'gre 

hy.vord 
lean 

M 
gaunt 

mean'der >viiid'ing 

to niac'erate 10 soffen (s.) sadn'ess 

mag'nitude 
í grea'tn(>ss 
Uulk 

merancholy (adj.)  gloomy, 
(   »ad 
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nicm'l)er    (sem    limb (sons   phy- 
mournTul ■ sorr'owful, 

sad moral) Slque) 

to men'ace to tliroa'ten to mo've to stir 
men'aee threat mulct fi'ne 
to meiid 
mend'icant 

to befter 
■  beg'gar 

mul'titude (crowd 
(throiig. • 

nio'nial drud'ge 
to niur'mur í to grum'ble 

(to groan itier'cenary , hi'reling 

mer'chandise goods 
ware 

to mu'se 
Io tbink 
to pond'er 

mes'sage er'rand í dumb 
(speech'less (lorerun'ner' 

l bai''liiiiger 

mu'te ,    , 
mes'senger 

to nni'tilate S to mang'le 
mefal ore to maim 
mien look niulfiform many-sha'ped 
miritary 

j war'like 
niut'ton{ilumc>ii    sheep (un mou- 

mar'tial li)n; lOÜ) 

to miin'ic to ape myste'nous dark 
hid'den mi'nor smal'ler 

minu'te small 
little 

mir'ror look'ing-glass N 
miscon(l'nct ill-beha'viour 
mischan'ce niishap' to na'me to call 
niis'erable wrefclied' to narVate to tell 

misfoi^tuiie (\\l, e'vil 
í unhappiness 

nativ'ity 
na'lure 

birth 
kind 

to bleiid 
to min'gle 

necess'ity need 
to mix nec'essary need'ful 

nefa'riou3 wick'ed 
mix'turB 
miscelMany 

medMcy to neglect' 
neiírigent 

to slight 
ca'reless 

moder'ii late ne'gro black-man 
niois'ture damp'ncss news ti'dings 
inomen'tou3 sick 

sick'ly 
noctur'nal night'ly 

mor'bid to nom'inate to na'me 

moro'se í gloo'my 
(sulken 

to note to set down 
nov'el new 

inoi^tal dead'ly nox'ious hurfful 
harm'ful to mount to go up nois'ome 

'noun'tcbank quack nu'dity na'kednes» 
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to niiml/er to re(:k'on to oc'cupy to hold 
ruipt'ials wetrding o'dious ha'teful 
iiu'triment food o'dour sttifill, scent 

to offer tobid 

0 offence misdeed' 
to omit' to leave out 

obe'dienl 
obj'ect 

du'tiful 
ttiing 

omnip'otenl alniiph'ty 
ali powVrful 

obliga'tion du'ty on'erous burd'ciisome 
to obli'gc to bind oppo'neiit foe 

to oblil'erate fto blot out 
(to wtiai' out 

to oppo'se 
to f ppress' 

to wilhsland' 
too'ver\vbcliii 

obliv'ion forgotfiiiness op'ulence weallh 
to obscu're to beiiiglit', to ora'tiüii speech 

dar'ken to orMer to bid 

1 critif;'iiií; Orient'al Eastern 
obsc'quious < fawn'iiig,crou- orig'in bpgiii'iiiiig 

(    cliiní; orig'irial iinlior'rovvcd 
observ'ant mindful ortliog'raphy sporiing 

ol)Scii're (dark 
((lím 

to os'(:illate 
o'sier 

to switig 
\vick'cr 

1 to obsor've ao riilfil' 
(to ki>ep 

o'val egg-slia'ped 

2 to ol)ser'vo (to pa'ze at 
(to watcli ♦ P 

(il/solete old,    out    of 
fasli'ioii pa'ce step 

ol)'stacle liitidranc.c 
Miea(ls'li'oiifj to pac'ify toallay',tostill, 

Io SOOtlu! 
oli'sliaate slul)'liOrii' pa'gan liea'tliotr 

oli'stinacy 
heail'y 
stul)'bormiess 

pa'ge iHaf 
sheet 

/ to   tliwart,   to pair brace 
to ob'struct cross 

.to hiiid'er 
pa'le 
pal'lid 

5 wan 

oli-;tn!p'crou5 
loobtaiu' 

loud 
toHtíl 

to palliatft (to lcss'cn 
(Io sofl'cii 

ül)tii'se dull pariilica'tioii brea(l-nia'kii>R 
o'cean main 

to paiit ■ to gasp 
to throh üccult' hiddeii 

occupa'lion bus'ines3 pantaloons trow'5ers 
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Io (larMoii 

parsimo'niou5 

p;ir'tial 
part 
por'tion 

to parlic'ipate 

partic'ular 
pecu'liai' 
par'tisaii 
parfner 
paits 
to pass 
pas'siiinate 

pas'tor 
pater'nal 

pa'tli03 

paunch 
pay 

peas'anl 

pedes'lrian 

peel 

pend'ent 
pen3'ive 

pen'ury 

poo'ple 
pers'ons 
peradveii'tiire 
percliaii'ce 
to perceivo' 
peren'iiial 
to porfüi-iii' 

to forgivo' 
[ nig'gardly 
I riear,   stin'gy, 
'    spa'ring 

one-s;'ded 

I share 

(to pai-ta'ke 
(to sha're 
(odd,   unmat'- 
(    ched 

foriowcr 
sha'rer 
clever'ness 
to hand 
ho-theaded, 

fle'ry 
sliep'hei-d 
fath'erly 

(warmth 
(fee'ling 

bel'ly 
liire 

Ícouii'ti'y-man 
swain 
clown 
\val'ker 

Sskin 
hide 
rind(d'unfruit) 
hang'in;; 
thoughfful 

(scar'city 
l dearth 

folks 

> perhaps' 

to see 
everlas'ting 
to fulfil' 

Io per'jure 
per'manont 
perniis'sion 
to permit' 

pernic'iou3 

perpet'ually 

to pei^plei 

to perspi're 
to peruse' 
to pervert' 
perver'se 
pefty 

pefulant 

plian'tom 
pl)r{;n'zy 

picfure 

piece 
to pierce 
to per forate 
pi'ous 
piv'ot 
pio'ver 
plu'mage 
to pil'lage 
to pile 
pinc'ers 
pinrh 
pit'eous 
1 plain (s.) 

2 plaiii (a.) 

to place 

to forswear' 
las'ting 
lea've 
to allow' 

(liarmTuI 
(hurffui 

everlas'tiiigly 
(to bewil'dor 
(to entan'gle 

to sweat 
to read o'ver 
to mislead' 
frü'\vard 
smalt, little 

(frefful 
(pee'vish 

ghost 
mad'ness 

(draw'ing 
(li'keness 

patch (italienj 

(to bo'ro 
f todrill,toprick 

god'ly 
sliaft 
lapwing 
fea'thers 
to plund'er 
to lieap up 
tongs 
gri'pe 
woeTul 
lev'el ground 

/lev'el, 
\ e'ven, ho'niely 
I sniooth, o'poii, 
\,    fiai 

í to put 
to lay 
to set 
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place 

plan 

plank 

pleas'ant 
pleas'e(l 
plüas'ure 
plen'ituJe 
to plunge 
pluViform 
pol'ynnorph 
plu'vial 
poryslot (adj.' 
1 point 

2 to point 

to point out 
pols'onous 
poli'te 

poIlu'ted 

poml'erous 

poi^celain 

pork (du porc) 

port 

to portend' 

porten'taus 

porter 
po'rtrait 
possess'or 
propri'etor 
profound' 

(spot 
(room    . 
íplot 
(fra'me 
(boam 
(board 
gay 
glad 
glad'ness, bliss 
ful'ness 
to div'e 

1 ma'ny-sha'ped 

;'ucd 
rain y 

ma'ny-ton; 
speck 

í 1 to sliar'pen 
(2 to lev'el 

to sliow 
ba'nelul 
well-bred 

ífoul 
\ fi!th'y 
/ heav'y 
\ burMensome 
I weiglify,   un- 
\.    wiulMy 

Chiii'a ware 

(Pig 
(swine 
( harb'our 
( ha'ven 

to foresliow, to 
foretüken 

111 loo'kiiig, 
womreçful 

patekee'per 
li[keness 

J o\vn'er 

deep 

Í(cochon) 

to post|]o'ne 
post-praiiMIal 
conversa'tlon 
poftery 
pouch 

poT'erly 

poVer 

pow'crful 
po'tent 

to pray 

prec'lnct 
prece'ding 
pre'vious 
prror 
precipita'tion 

precur^sor 

to piil off 
í af'ter(Jin'iier 
(talk 

earth'enware 
bag 

í beg'Rary 
(neod'ini!ss 
Sstrength 

niight 

J mlgli'ty 

( to beg 
(to beseecli 

bound'ary 

Sfore'going,for'- 
mec 

hasfiiiess 
( forerun'ner 
( harl)'iiigor 
[ forel'tioughl 

premedita'tlon < füre'slglit 
( fore'cast 

to preúict'        / 
to prop'hcsy    \ 
to  prognos'ti- 1 

cate \ 
to prepa're to get rea(l'y 
toprepond'erate to outweigh' 
prepos'terous     foolish, wronj 

to fore'tell 

to presa'ge 
to portend' 
pre'science 

pres'ent 
to preser've 
presump'tion 
prübabil'ity 
to press 
to prevent' 
previs'ion 

I to fore'tcil 

foreknow'- 
ledge 

gift 
to keep 

i like'lihood 

to sque'eze 
to hin'iler 
foresight 
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price 
pro'l)al)Ie 
to proceod' 
to proclaim' 
to pul)'lisli 
to proless' 
to   procras'li- 

iKile 

to pn)'crea(e 
Io procu're 
lirü(l'igal 
prolii'í;e 
proilij^ious 
pro(i'igy 

to produ'ce 

profes'sioii 

profiiiiMity 
to |iroliil)'it 
proinetia'(le 
(lro'minent 
prom'ontory 
pronipt 
prone 

to proino'te 

to prop'agatc 

prog'eny 
propens'ity 

pro'per 

pro'perty 
to pros'per 

prosper'ity 

to protect' 

worth 
likely 
to go on 

to put forth 

to put oir 

to beget' 
to get 

I lav'ish 

won(l'erful 
wonii'cr 

' to adbrd' 
[ to briiig forth 
[ to yiold 
í tra'de 
t bus'ines3 
deptli 
to forbid' 
walk 
staiuring out 
head'land 
quick, read'y 
bend'ing  for'- 

ward 
to for'\vard 

[to spread 
[ to beget' 
olTs'pring 
lean'ing 

í 1 own 
[2 right 

goods 
to thri've 

í welfa're 
(well-being 

to ward 
to fhield 
to befriend'    ' 

to protfst' 

to protract' 

prütu'heraiU 

prov'erb 

to provo'kc 

pro'.\iniate 

pu'gilist 

pung'ent 

pup'py 
to purge 
to pur'chase 

pu're 

pu'rport 
to push 

pu3'tule 

pig'my 

to pu'trefy 
pyrote(;'hnic 

display' 

to swcar 
[ to draw out 
[ to leiigth'eii 
swel'liiig 

; bywoiMt 
[ saVV (fam.) 
' to rouso,tücall 

Ollt 

to  stir  up,  lü 
chalé 

[ next 
t near 
box'er 

; iirick'ing    , 
[ sharp 
wbolp 
to cleanse 
to buy 

Íelean 
cloanMy 
rnea'iiing 
to thi'ust 

f pimple 
(wheal 
[ dwarf 
1 manikin 
to rot 

firewcrks 

qual'ified 
quan'tity ;iargo) 
quadru'ma- 

nous 
quad'i'uped ■ 
quad'ruple 
quarVel 

fit 
great deal 
four-hand'ed 

four foo'ted 
fourfold 
feud, scufíie 
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to qucs'tion to ask reci'tal rcbear'sa! 
to qui'et tostill to rec'ognize toknowagiiiii', 
to quit to leave to   ackiiow'- 

ledgc 
to recoil' to fali back 

R rec'ompense reward' 
reiMuiiera'tion 

ral/id iTiad to rectify 
j to set right 

r.ice breed to reform' 

/ to sliine recfitude uprigli'tness, 

V to giit'ter straight'ness 
to rad'iate 

) to glaVe recrea'tion play,     merVy 

\ to si)iirk'le ,making 

rase niadness to rcdeem' to atone' 

rai'mcnt clo'tlics /dreadTuI, a\v- 
\    fui 
1 frlgbfful.fear'- raiic'our 

pall, lialred 
ill-will 

redoiibt'able 

/ to wanMer [    fui 

\ to rain'l)le to redress' to set right 
to range 

1 to ra've to reibi'ce to lower 

\ to roam to reler' to semi back 

/ qiiickness to refrain' í to hold back 
(to fiii-bear' ra|iid'ity swiftness 

neet"ness 1 to reUect' to tlirow back 

raVe scarce.unwon'- 2 Io reflect' to tbiiik 

raicly 
ted 

sclciom 
refrac'lory 

^ unyieriliiig 
' frow'ard 

beain 
gleam 

refuge' sbefter 
ray / bright 

sbl'rilní; 
/ realm king'dotn reful'gent 

(a.) liindermost 
(>.) binilpart 

( gllfllTiUg 
rear 

relus'e 
(Iregs 
dross ri.'a'son grounil, sake 

to rel)ii'ke 
to repVirnani 
to re|)rü've 
to recaiu' 

(to check 
i tochi(le,tora|p. 

re'gal 
ro'yal 

to regard' 

king'ly 

(to look upoii' 
í tobeed,tomind 

Io retract' to recai 1' ' to rejoi'ce to pladMen 

to revo'ke ■ rcjoiiiMer an';'wfr 

(1 ge'tting 
(2 welcome 

rela'tion i kins nian 
recop'tion 

rela'tive ' kindVed 
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reI;i'lioiiship 
to relea'se 
relief 

to relie've 

to relin'quisli 
to renoun'ce 
to repu'diate 

reliicfant 
remaiiis' 

to remain' 

reni,'edy 

remiss' 

to rciiiit' 

remo'to 

to reMOim'ce 

repast' 
to rciioal' 
to repeat' 
to reci'te 
to repel' 

to repleii'ish 

to reply' 
to rcjoin' 

repo'so 

to reproach' 
to i'epro've 
repug'naiice 
relucfaiice 
repub'lic 

kindVed 
to relie've 
aid 

'tohelp.toligh'- 
ten 

i to free 
' to Icave 
to forsa'ke 

' to yielii 
, to fo rego 
un\vil'ling 
leav'ings 

(to al)i'de 
(to dwell 
|liel|) 
(liea'ler 
f slack, slothTul 
(heed'less 
í to forgive' 
(to slack'en 

far 
/ to give iip 
<    cast ofT 
(to Ibrego 

meai 
to recall' 

! to reliearse' 

to drive back 
í to slock 
(to fill 

I to ans'wer 

to 

( 

; rest 
! quie't 

to npbraid' 

disli'ke 

com'mon\veaIth   rev'erie 

to request'        j 

to reijuire' 
to rescue' 
resemb'laiice 
reseinb'ling 
to resiMe 

to resigii' 

to resist' 

respoctTul 
respi't(; 
response' 
re|ily' 
rejüin'der 
retort' 
respons'ibIe 
to restore' 
to return' 
to rcstrain' 

to resume' 

to restrict' 
to retir'e 
to rece'de 
to recoil' 
to retreat' 
retreat' 
rcfu'ge 
relribu'tion 
retr'ograde 

to return' 

reVerence 

to ask 
to beg 
to need 
to sct free 
li'keness 
Uke 
todwell.tolivb 
to give up, to 

yield 
to leave, to fo- 

rego' 
{to witlistand' 
í to tbwart 

du'liful 
stop, sta-y 

5 ans'wer 

ans'werable 

} to give back 

to withhold' 
(to take back, 
(tobegin'again' 

to bound 

\ tp go ba'ck, 
) to withdraw 

í lwitlidraw'ing 
( 2 shel'ter 

reward' 
back'ward 

/1 to come back, 
i    to go back 
( 2 to give back 

,  iii'come 
Sawe 

dread 
dreara 
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/ to o'v-ersct s;i!'ly froMic 
to rever'se to oWerthrów saltd)'rious / liealtli'y 

' to undo' sati'itary \ vhoMesome 
rev'ile to upbraid' sarutary ) souiid 
to i-evoke' to draw back sane \ sound,lioallli'y 
ri(:h'es 
ri(lic'iilous 

wealth 
lau};h'al)le 

saluta'tion 
salute' 

1 gree'ting 

rigiil still', brisfUng saiicti'ty lioriness 
rig'orous uiiyicl'ding, / blood'y 

stern sang'uinary J{pn-í.)    blood- 
to rinse to clcanse (    thirsty 
ri'ot uproar sans without 

riv'ulet 
(brook 
(stroam'let 

sar'casni (tauiit 
(gibe 

í strong. sarcas'tic snap'pish, 
rob'iist ! stiir'dy taun'ting 

( stout saKary l wa'ges 
(hire ro tary whirl'ing sti'pend 

1,0 rout to overthrow Io sat'iate to cloy 
route road, way sav'age wild 

f rough,ruí;'ged, /10 kecp, to laj 

ruile 
\     unev'cri 
1 chur'lish, cur'- 

to save 1    by,tolayup, 
(    to hoard 

\    rish to sa'vour to relish' 
1 ruin 

2 ruin 

bane 
ífall 
{downfall 

to 'sca'le 

scent 

to climb 
■  to clamb'er up 

smell 
ruie sway scliol'ar !ear'ned man 
to rii'ininate 
rum'oiir 
report' 

to sway 

j liears'ay 
sc'ience (learning 

(knowMedge 
í sneer 

ni[i'turo break'ing scotT jeer 
' gibe 

S 
scru'ple wa'vering 
to scrufinize to pry 

sa'ble 
sa'bre 

dark, black 
sword 

to searcli 
1 to seek 
(to look for 

sack bay sea'sonable ti'mely 
sa'creil ho'ly to sece'de tQ witlidraw 

sa'ge wi'se to seclu'de tó shut up 
saínt bo'ly sccret ltid'den 
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to secre'te 
soc'iilar 

\ sei:ui-'ily 
to se(]u'ce 

sediment 

to seize 

semb'lance 
sonsa'tion 
sensil)il'ily 
senfirnoiit 
scp'ulchre 

sep'ulture 
sore'ne 
so'rious 
serp'ent 
scrra'ted 

sei^vile 

ser'viiu(le 
sla'very 
ses'sion 
sev'eral 

seve're 

si(lo'real 
sign 
synip'tom 
signilica'lion 
sense 
si'lent 
si'lei 
siin'ian 
sim'ilar 

simple 

Io lii'(le 
woid'ly . 
tciisffuliicss 
to wile away' 

í (Irfigs 
( di-oss 
/to catch 
\ to snap 
) to grasp 
\ to grü'pe 

show, li'kenes3 

< fee'ling 

bur'ial    vault, 
gra've 

Ijurial, gra've 
unruffled 
earn'est 
sna'ke 
jag'ged 

(croucli'ing 
(snea'king 
(bond'age 
(thrafdom 
sifting 
sun'dry 

í liarsh.eai^nest 
(shaip 

slarVy 

I to'ken 

5 mea'ning 

still 
flint 
a'pe-like,a'pish 
aliko 

/ lunming'led 
|2sil'ly,slial'lo\v 
(3o'pen 

sinc'cre 
siiig'ular 
slraiige 
situa'tion 
sla'te 
size 
soci'ety 

to soj'ourn 

iso'il 
6o'le 
sol'itary 
sm'gle 
solic'itude 

sol'itary 

son'orous 
sor'cerer 
soL''ceres3 
sor'cery 

soi^did 

so're {subst.) 
sort 
spe'cies 
source 

siiecla'tor 

spec'tre 
spec'tacle (*.) 

speed 

spi'ne 
spire 
6pir'itual 
splen'dour 

true 

jodd 

[ plight 

bulk 
fel'lowsbi[i 

(to abi'(le 
(to dwell 

ground 

j on'ly 

care 
(aIo'ne 
(Io'nely 
highsound'ing 
■wiz'ard 
witcb 
witchcraft 

'X fiUh'y,  foul, 
dir'ty 

I 2 nig'gardly, 
sting'y 

ache 

|kind 

spring 
(loo'ker on 
(behol'der 

ghost 
1 sight, show 
2 (pi.) eyeglas'- 

ses 
í quick'ness 
(swiffiiess 

back-boiio 
steeplu 
ghos'tly 
brighfness 
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splcn'etic 

spon'»or 

8pouse 

stril)il'ity 
stanip 
to stay 

stag'nant 

sta'te 
stat'ure 
stor'ile 
strange 
to stim'ulate 
6to'ry 
8tupen(l'ous 

to sl'yle 

to subdue' 
to surmount' 

siibinis'sive 
to sohinit' 

to sul)si'de 

to subscri'be 
sul)'terfuge 

sub'tile 

to subtract' 

to subvcrt' 
to succeed' 

pee'visb,  sul'- 
len 

frefful,' gloo'- 
my 

godfath'er 
(hus'band 
(wife 

stead'iiiess 
seal 
to tai^ry 

(stand'ing 
Utill 

plight 
beigbt 
bai^ren 
odd, uncouth 
to spur on 
ta'le 
\vond'errul 

(to na'tne 
(to call 

to o'verpower 
totame 
to bear down 
yiekl'ing 
to    yield, 

stoop 
to   less'en, 

sink 
to und'erwrite 
sbift 

/ cun'ning 
\ crafly 
) vvi'le 
\ wi'ly 

to tak(i away', 
off 

to o'vfirthrow 
1 to foriow, to 

come after 
2 to thrive 

to 

to 

siiccossTuI bap'py, luck'y 
suc'cour bclp 
to succumb' to sink 
sudMcnly unaw'ares 
suffe'ring ail'ing 
1 to suffer to  bear,   to 

undcrgo' 
2 to siiffer to ail 
siiíTicient enough' 
sugges'tion hint 
to suffocate (to smoth'er 

(to cboke to sti'ne 
suici'de self-mur'der 
8ui'table fit 

Bui'tor (woo'er 
(lov'er 

8uni'mit top 

to sum'mon (to call, to bid, 
(    to warn 

sum'mon3 writ 
supercilMous proud 
supe'rior up'per 
supe'riors betters 
superioVity up'per band 
superiiitend'- 

ence o'versight 

to sup'plicate íto entreat' 
(to beseech' 
,prop 

íupport' slay 
( stair 

to Bupport' to bear, to 
upbold' 

suVety bail 
to surpass' to outdo' 

surge (biriow 
( wa've 

! to surmi'se to guess 
to surmount' to o'vercome 

i 
j to surpass' 

(to go beyond' 
(to outdo' 
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8iiperfic'ial (shariow 
' flim'sy 

tim'id 
tim'orous 

bash'ful 
fear'ful 

surpri'sed ta'ken unawa- tinge hue 
re tint 

Io surreníVer toyield,togive tomb gra've 
up torp'id numb'cd 

to suivi'vo to outliv'e tour trip,   ram'ijle, 
suspic'ious distrusfful stroU 

tra'ce 
footstep 
foofprint 

T tra'cery stone-work ^ 
tra'choa windpipe 

larcnt Ekiu to transfer' to make o'vcr 
tal'isman spell irap snare 
lax ,   toU 

tre'foil clo'ver 
trib'ute treilis Uit'tice-work 

tcMious 
/ irk'somc 
! wear'isome 

trans'icnt 
transMlory 

nfle'ting 

(ti'resonie to transporl' to car'ry 
tcmBr'ity rash'nosá / to qua'ke 
temp'er fra'nie 

to lrem'ble 
\ to sha'ke 

/ storm ) to shud'der 
tctnp'est blast \ to quiv'er 

Cgust tremend'ous ■ dread'ful 
tempcs'tuous slor'my tcr'rible friglifful 
t(!nip'le cliurch terViílc ^ fear-fui 
tcmp'oral wor'dly trench ditch 
Io tempt to try trick (wile, cheal 

(sleighl 
( stale 
( worii out 

tcnd'ency 
r drifl 
(bont' trite 
í tliin'iiess 
(tend'erness 

tcn'uity truncli'uon staIT 

tep'id lu'kcwanii tiiljc pipe 

lerm Word tni'culent wild              ' 

to lermMnutc tocnil.toboiiiid tii'mi(l 
swol'len 

terVified aubiist' tur'gid 

ti;i''ror friglil,   (Ireaii, tu'mull 
bus'tle 
uproar' awe 

terres'trial cai'th'ly turVulcnt rest'less 

lesfament will lurn 
cast' 
bem to lestifj tobear\vit'iicss 
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to turn (to wind 
(to wheeI 

vag'ina 
vain 

sheath 
i'dle     • 

ty'ro begin'ner vale dale 
dlng'ley variey 

U val'ue worth 
van'ily self-conceit' 

ul'cer run'ning sore to van'quish to o'veixome 
unibra'geous shad'y vap'id dead, flat 
uFtimate last va'riable 

vers'atile 

vaVious 

í unstcady 
unchaste' 

uncov'ered 

lewd, lustful 
( naked 
( bare 

i fick'le,   many- 
^    si'ded 

nia'iiifold, sun- 
unaccounfably   oiWMy dVy 
unconsc'iously   unwiltiiig'ly var'nish gloss 

undetei^mined unsoftled 
wa'vering 

vauiit 
veal {ilu Teau) 

boast 
calf (un Teau) 

to iind'ulate 
uninvi'ted 

to wa've 
unbid'den 

ve'liement 
vrolent 

bois'terous 

unolTt'iid'ing harmMess vict'ual3 food 

unrestrain'ed not hinil'ered, 
looso 

veloc'ity 
to vend 

swiftness 
to sell 

un3ea'sonable untrmely 
unfit' 

ven'ery 
vent 

hunfing 
bole 

use wont to ven'ture to dare 
ulil'ity useTiilness verac'ity truth 
unsuppoi^ted 
to uncov'er 

unback'ed 
to ba're, to lay 

verbMage 
vcrbos'ity 

1 word'iness 

ba're verd'ant Creen 
ungra'ceful awkward biink 

cdge unenga'ged free 
vcrge       , 

unique' only to ver^ge to     bcnd,   to 
unfortunate unluck'y slo'pe 
unmo'ved cool ver'ity Inilli 
umiec'essary need'le3S vers'ed íliil'Icd 
to unpack' to o'pen ve3'sel sliip 

ves'tlge fooistep, foot- 

V print 
ves'liire dress,clo'lhing 

va'canl 

vag'abond 

empl'y 
tramp 
wand'erer 

vexa'tiou3 

vex'ea 

(burd'ensome 
(irk'some 

crps» 
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vi'and 
■vicin'ity 

meat 
neigh'Ijour- 

viva'cious , li'vely 
sprighfly 

view 
hood 

sight 
vo'i{l 
va'cant 

•■   empty 

/ to behold' voca'tion cariíng 

to view 
\ to look (at) 
) to see 

vol'untary wilTuI,   wil'- 
ling 

\ to eye voruntarily wiilingly 

vig'i!ant ■wa'keful 
watoIiTuI 

voFiime 
vora'cious 

book 
ra'venous 

vig'our 

vi''le 

strength 
ílow, mean 
(worll)'less 

vuVgar mean 
low 

vil'lain wretch 
knave w 

vi'olin fid'dle 
vir'giri maid to wa'ge tobet 
vir'il man'ly \va'ger bet 
virinty manl'iness 

visc'ous clam'my 
ro'py z 

vis'itor guest 
vis'ion sight leal warmth 
vis'it 
vitVeouí 

call 
glas'8y zone 

íbelt 
gir'dle 

2     3     4     !unesp""7 
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Aboard', aboard atrain, dans un train. 
aboard a mule, à doa de muict. 
ali aboard! complct! 

Abol'ÍtÍonÍSt, aliuliUonnisto, partisan de Ia supprcssion dos csclavcs. 

About' riíjht (Sy!). de Well) Irbs bicn, commo il faut.> 
Above' your bend, ) au dcssus de vos forces; (/niii.): au- 
Above' your huckleberry, j     dcssus do votre purte. 

Accord ing to Gunter, si le barômo ncst pas faux, c.-à-d. si Io 
i-.ilc-ul (!st justo, si je compto bien. 

Across lots,  à vol d'oiseau. 
Adressee',  dcstinatairo. 
to admire, désircr (ort. 
Ad visory, consoilicr. 
Aguardiente  {espagn.), cau-do-fou, cau-dovio. 
Ahead,  to go —  allcr do Tavant; Go—! cn aTant! 
Alb any beef, chair do l'csturgeon. 
to allot, c'nsidthcr, penscr; tO — Upon, décider de, i-ompler siir. 
AU-possessed, possódó (du ddmon). 
AU sorts of, exrelleut 
Ali thero, correct, au courant de. 
Ali thro' the piece, compiòtement. 

Ali to pieces, i        ,,        , •        .        •„ > complètement, cxcessivomonl, ca iiiillo morceaux. 
AU to smash, ) 
Along', cinployó commo cipMtif dans Ics  loculions qui maniuent Io 

tcmps: along at first, tout d'abord; along three weeks ago', 
il y a trois scmaines. , 

to ambish', être ambitioux, ambitionnor. 
Annun'CÍatOr, b'juU.n de sonnette électrinuo. 
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Anz'ÍOUS bench, bane de ropentir. 
Appel'late Court, Cour d'appci. 
Appetizer, aprritif. 
Apple-Jack, apple-Brandy, eau-de-vio de cidrs. 
Ap'plicant {i'col.), « bücheur ». 
Ap'probated, autorisj i. pròcher. 
Ar bor Day, fóte des plantations. 
Arc'tÍCS, chaussures fourrées. 
Ar'mory, fabrique d'arme3. 
As long as, puisque. 
Aunfy, ■ tante •, salutation familiòrc originairo dcs États du Sud. I^cs 

enfants dcs plantcurs appciaient volontiers « onde •, « tanto », Ics 
nègres et ni'grosses chargós de les gai-der. (Cf. Unch: Tom.) 

Avail'ed Of, infurmó do, ai-ccptó. 
Away' (|)rün. way). explóUf qui se joint à coitains advorbes : <i away 

up >>, away down, etc., en haut, on bas. 

B 

Back (to talk —), répondro insnlcnimont. 
Backbone, courage, volonti!. 
Back-house, \v. c. 
Back-seat (to take a —), se rotirer, s'afraU)lir. 
Bag'gage, bagagc 
To bail one'S OWn boat, ne coniplor que sur soi-inême. 
to balloon' {com.), faiie Ia hausso. 
Bankable (comm.), n('gociablo. 
Ban'nor State ipoUt.), riitat qui donno k un candidat Io plus de Tcix 

dans une élection. 
Banquette, sentier, allée, trottoir. 
Beach-comber, nineur. 
beat (Dead), propre-li-rien. 
Beefcaftlo, bétall do boucberie. 
Begin': it does iiot Begin to... ça n'approcho pas do... 
Behind'ments {com.), d('nrit, dcUo. 
Between hay and graSS, entre renfanoe et l'^ge dMioujme. 
Big   drink, l. loo.éan Atlantique, '>. (S. W.), le Mi,ssissipi. 
Big dog, biggest toad. v. bug. 
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so vanter. 

Blazes (go to —), allez au diable! like — (urieux. 
to blow, ) 
to bluff. ) 
Boom, Bouin, coup de bourso. 
to bolt {jiulit.), voter contro ou s'abslcnir. 
bom (he was not — in the woods to be scared by an owl, 

il est trop habituo au danger [lour soCTrayür do si pou.- 
BoSS, contrcmaltrc. 
Bower, valct (aux caries). 
Breakbone fe'Ter, • inducnza ». 
to break OUt in a fresh place, prüduiro uno idée originala. 
to have a brick in the hat, ôtro gris. 
to br ing up, s'arrítcr. 
Brother Jon'athan, fròro Jonatban (nom g(!aírique appIiquiS au peuple 

anuTÍcain). 
bug (big —), pcrsonnago important. 
bulge (to have the —), avoir Tavantage. 
Bully, bon ; buUy for you! ccst bien taiti 
By and again, du tcmps eu tcmps. 
By and large, cn sonmic, dans ionsemble. 
By the name of = of the name of.      . 

Can, bolte & conserves j tO — conservor (fiuitj, ritndes). 
Cannery, fabrique da conserves. 
Caption ijourn.), en-tét8 {d'article). 
Carpet-bagger, spéculateur sans scrupule, ivontuiier. 
to catch on to, saisir, comprendre. 
to chaw up, ddtruire, dímolir. 
Check.  1. • ticket •; baggage — buUeÜn da bagage») to —, fairs 

cnregistrer; 2. Joton laux caries); tO paSS  in  0n8'8  Checks 
ifig.), rendre sos jelons, c.-à-d. mourir. 

Checkers, le jeu de dames. 
Chemiloon', vétement de dcssous, remplajant Ia cbemiaa(camp»ié d« 

chemise et de pantalon). 
Chesfnut, vioiUe histoire. 
Chicken-fixings {cutin.). v. Fix. 
Chop, qualitâ. 
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di'der (ali talk and no —), « boaucoupide bruit pour rien ». 
Cincinnati o'ysters, picds do cochon. 
Cir'cumstance (not a —), sans importanco. 
Clergy-WO'man, Clergy la'dy (relig.), • dama  pastcur ., . minis- 

tresse ». 
CleVer, l. agTéable;2. honnête. 
to Climl) down, rdtracter. 
ClOth (out of the Whole —), tout d'une pièco; d^embliSo. 
Clothes (in —), sur soi; He has money in his clothes, ii a do 

Targent sur lui. 
to COast, so laisscr glisser Ic long d'une surtaco do glace ou de neigo. 
Cocktail, boisson composúo do spirituoux, d'amors, do sucre, de glaco, 

ot d'un peu d"eau. 
Cold (to have any one —),voir Io ]ou de quelqu'un, no pas so laisser 

attraper. 
Cold ífroid). It will be a cold day when that hap'pens, il 

fera chnud quand cola arrivcra. 
Conneption fit, attaquo do ncrfs. 
Cnnsumpted (to- be —), ítro plitiskiue. 
Corduroy road, rontc failo darbres ohattus. 
Corn, mais ; — juice, whisky. 
Comer (ó ia Boune), accaparcinent. 
Cowboy, houvier. 
Cow-CatCh'er (cA. rfe/■.), chasse-pierros. 
Crank, un excentrique ou un enthousiasto. 
Cra'zy-bone, le petit 03 du coude, ia « souns ». 
CrOOk, cscroc, volour. 
Cross-ties (cA. de f.), soUos ou sablicr (do rails). 
Cute, p. Acute. 

Dark'y (subat.), nègre. 
Depot (pr. {dipõ), garo do ch. de fer. 
Dickey, col de chemise, faux-bol. 
Didoes (to CUt —), gambador, fairo dos cabrides. 
diggíngs, logcment. 
Dime, dixièmo du doUar (50 cont.). 
to disrememb'er, oubiier. i 
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to divvy On, roccvoir sa part do. 
Doggery, • assommoir ». 
to draw a bead, viser. 
Drummer, commis-voyageur. 
Dry Party, Drys  ipoUt.), Io parti  de  rabsUncnce, corresponff au 

" Tectotallcra » anglais. 
Dug OUt, piroguo. 
to dump, cléchargcr (une voiture) en Trae. 
Dutiable {com.), soumis aux droiu. ' 

1 

Eagle, aiglo (monnaio: 10 dollars, ou 51 (r.). 
Ear íto get on one's —), so fdchcr. \ 
Eb ony, nígic, • buis ü'i'bèno ». 
to egg IpulU.), lancer des pommos cuitca \. 
Egg-nog, lait de poulc. 
Elephant, (iqchose d'extraordinairc ;  TO SOC the — voir ce (|u'il v 

a <ririti''ressant dans uno ville. 
Elevator, asconseur. 
Einp ire City, Now-York. '    ir 
end (to be on —), êtro i bout, étro furieux 
Erring sisters, los États du Sud. 
to even tuate, arriver. 
Exec Ut.ive Cit y, Washington. 
Exercised (to be —), ítre troubW ou ennuyí. 
to expect', SC proposer. 
to express', cnvuycr par exproas. 
Eyes skinned (to keep Ono'S —), ouvrir frril, nn pas sVndormir. 

Facfory COttOn, caliml dcru. 
to fair off "u up, a'òdalrcir. 
Fair shake, marchi! Lonntto. 
Faith cure, guúiisün par Ia Foi (dogme dune secte <pii rejettt faiJc 

deü uiódecius). 
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Pall, rautomno. 
to fan out, SP tircr d'un exanien avec succès. 
10 leci'ture, mettrc cn vedcttc. 
fence (to be pn the —), attcndro Ics óvóncments. 
to  fetch up, arrclcr. 
Fiend, csclavo de; Opium — csclavc do ropiuni. 
to fig ure on, cuniptor sur, calculcr. 
to fill the bill, satisfaiio, rópondro i. 
Find ings, bouts, morccaux, articles divers. 
to fire out, niettro dehors. 
Fix ings, bons morccaux. 
to flag, signalor. 

.Flier, 1. risque, 2. coup do hardiesso, 3. canard [úa Journal). 
Floor (to have,  to hold the —) Ifiit.),  étro maiiro d« i» 

situation; (tO ask for the —\ [polil.), dciiiandnr Ia parole. 
FlOOr-walker, insproteur (de magasin). 
to fly off the handlc, sorlir ác sos gDnJs, pordio paticueo 
to name for = to name after. 
Freight,       ).,,.. 

c  prix du (Iraiisiioit/. 
Freightage, ) 
Freight trai'll, train de marcliandisei. 
Fresh, trop hnrdl. 
Freshet, inondation, dóbordoiiient. 
Front name. v. gi'ven name. 
to fu'neralize. nflicier à un erivcrremonti 

GaVlOWS, voyant, supcrbo. 
Gallowses. v. Suspenders. 
to gamble on, parier sm. 
to got ou to git, s'en aiier, flicr; to get tho mitten ou the sack. 

rcccvoir ccngo. 
Giv'en name, nom do baptémo. 
to givo out, manquer, èlro «pulse, ' 
Giv'y, pliant, qui cede. 

glimpse, apercevolr. 
8 
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to go, 

Io go for, attaquor. / 
to go Repub lican, etc, tourncr au republicanismo. 
to go the whole fig'ure, to go the whole hog, fauu 

tout son possible. 
to go ahead', allcr de l'avant. 
to go back on, trabir. 

Go aheadativeness, humcur entreprerante. 
Goatee', ■ bouc ■ (touirc de barbo au nienton). 
Gone goose, gone gander, goner, etc, pcrdu. 
Goodself (your —) {com.) = Yourselt. 
Goth am, Now-York. 
Groenback, papier-monnaie, billet de banque. 
to guess, nroiro, peoser. 

H 

Hack, harra. 
Hail 'to raise —), fairc des cmbarras. 
Hair (to raise —), 1. vaincre, 2. (^tor.ncr. 
Half sa ved, i moilió malin. 
Happy as a ciam, lieuieux comme un poisson dans 1>»Q. 
Hard case, hard lot, piopie ii rien. 
Hard money, espòces. 
Hard run (to be —), dtre serro da pres. 
Hasli, pi.it. 
to bate out, • boycotor •. 
to hazc, briiiier, tourmenter. 
to hoad off, arrèter, raltraper. 
Help, ■loinostique. 

( biddy, poulette. 
I   fruit, aiufs. 

Het : the build'ing is ali het Up, Ia malson e<it chaurr>'r du haut 
Oíl  l)as. 

Hign talutin, vantardise. 
to hold up, voler. 
Home : I breakfasted home, j'ai déjeuaj oh«s moi; to home 

(pron. heuirif) — at home. 
Bom'Íny, bouUlie (de mais). 

Hen- 
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to hook, dérober. 
Hoople, cerceai!. 
Hose, bas. 
Howdy I bonjour! 
to hump, so nàler. 
hung ; the fel'on was hung (pron. hnngeã), lo coquin fui pendu. 
to hur'ry up, ) 
.    ,      ^/    ^      se hâter 
to nustle,       ) 

I. J 

Importunacy, importunit(<. 
Improvement, npplication pratiqce. 
Inaugural, discours d'inauguration. 
to inculpate, accuscr. 
Indeedy, p. Indeed. 
Independ ence Day, A juillet, Kíte Nationale, jour annlversaire de Ia 

iJiidíiration d'ind('pondano.o (1770). 
Ind'ian güt, cadoau inlrrossó. 
to injunct, cnjoindro. 
Ink-Sling'er (iVon.), journalisto. 
Inside of, p. witbin. 
Inside truck (to have the —), tcnir ia corda. 
Intervale, tcrre d'alluvion. 
to  itemize {com.), • súricr », diviser. 
Jerked meat, viandc de conserve. 

to keel 0'ver, s'crrondror, tomber.    . 
to keep, denicurer, habitcr. 
Kink, nir\u\, difficullé. 
Knickerbocker, New-Yorkais d'origino hollandaise. 
KnightS of la'bour, chevaliers du travail (association do travaiUeurs). 
Knocked-up, • cnceinte •. 
KnoW'knothÍng-poIÍtÍ'CÍanS, « cbauviius •, partisans du dogme 

politiqae : « L'Am(Sriquo aux Américains •. Lo reste ne leur importo 
p«s; ils ti'eii veulent • rien savoir •; de là leur nora. 
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Lady bug, beto à bon Dicu, «0001110110. 
Lagniappe, • pourboiro », surplus, « sou du franc «,610. 
Lame duck (com.), • dáfaillant •, • failLi ». 
Languishment, phtisic. 
Lat'ter-Day saints, ■ Mormons ■. 
to lay an adversary OUt, battro un advorsairo & plato coulura 
Lean-to, appcntis. 
Leg drama, ■ bailet». 
to let On, prctondre. 
to let Up, révidcr; tO let Up On : 1. trahir; 2. sabstenir de. 
Lev'el best {do yOUr —), faites do votro mieux. 
to  lie low, se cachcr. 
Linguister, interpreto. 
Li've, 1. líiiorgique, intelligent; 2. [étectr.) en action. 
Log roMing, aido. sccours; log-roUer (puiu.), complico. 
Longshort, jupon court. 
Longsu'gar, 
Long sweetening,J 
Lynch-law, ia loi de I-ynch — exécution inimédiate du coupablc — 

(inauguréo cl appiiquce par le jugo Lynch, chargé de réprimcr Ia 
piratcrie, en 16S1). 

melasse. 

M 

Man'ners  (to make —), saluer, sMncIiner doTant. 
to inar'vel, sen aiior. 
Maryland end, ia crosse (ou pctit bout) d'un jambon. — V. Vir- 

gínia. 
Massa, p. Master, nom ginérique que les negros donnent au.\ blanos. 
Meeting-house, égUso. 
to merchandise,] 
to mer'chant, 
Mi'leage ; l. dlstance parcouruo, — ticket {ch. de fer), biUet d'abon- 

ncraent; 2.( indemnité do déplacomeat. 
to miritate, agir. 
Milk-ranch, fermo-laitcrie. 

cnlrcr dans les aíTaircs, dans Io commorco. 
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Mill (to go thro' the —), connaitre par cxpíricnce. 
MÍSCegena'tÍOn, cvoiscmcnt dcs blancs et dcs negros. 
to monkey, joucr. 
Monroe' dOCtrine, ia doclrinc Monroe, c.-:Vd. • TAmíriquo aux 

Amiíricains », cmiso par le 1'rósident James Monroo dans son mcs- 
sagc prí'sidentiol cn 1823. ' 

Most, p. Almost. 
to mouse, errer, llâncr çà et là. 
Moving day, lo i" mai. 
Mo'vy stars, mauvaiscs tcrros. 
Mudsill (c/l. <!e ler), lravcrs(>, sablicr. 
Mugwump liJoUt.), un indépcndant, un désertour; {fam.) un lâchour. 
Mush, boiiillic de maVs, au sucrc. 
Mustang-grape, raisin du Texas Cqualitó ínférioure). 

N 

to nail to the counVer (/f^.), drmasqucr. 
NavÍga'tÍ0n, llollc, rasscmhli-mont do naviros. 
Ned (to raise particular va promis'cuous —), tairs du bruit, 

causei' du dt'sordrc, 
N. G. p. No Good. 
Nifty, I. pimpant; 2. vif, intelligont. 
No'tÍOnal, fantasquo, difficilo, pointilloux. 
No'tÍOnS [com.), articlca divers. 

Offal (cu/m.), plat composó d'abatfls. 
Oil (to Strike —), avoir uno heurouso idée. 
0.  K.,  bicn, autorisá (abróv. de  olt   korrect, qui   (!talt, dil-on, U 

maniòro dont lo gdntíral Jackson-orthographiait ali i'0)'l'ccf). 
Old COUnfry (the —;, ia Orande-Brotagne. 
On, souvent employí! i. Ia placo de in : on time, on tho ^troet, on tho 

railrüad car. — To bo üíi... connaitre, eroire on. 
One horse {adj.), petlt, pauvro. 



174 PARTICULARITES  DK LA  LANtíllE ANOLAISE. 

Or'nary(conlr. de orcZm(ín/),cornmun,sansvalpur,dcmauvaisomino. 
0'ver (p. over aijain). Het over, rcchauná; made over (cn pariant 

d'un vêtement), refait, « retournt! ■. 
0'verly, p. very. 

P 
Paas, pdqucs. 
to pan out, to see how a thing pans out, Toir h iiuoi unn riio» 

csL bonnc. 
PantS, pantalon. 
Pard,   Pardner, partcnairo, camarado. 
to parole', relácher sous caution. 
Pat ent   OUtside, journal imprim(S d'un cfitó sculcmenl, cl que doj 

ogences sp<'ciales distribuent aux Mitours do provinces qui impri- 
ment siir rautre pago Ics noiivcllos localcs. 

Peach bufter, compete do pfchcs. 
to ped'dle, vcndre dans los rucs, au drtail. 
Penny, im ■ cent », 5 ccntimcs. 
Pick-me-up, boisson tonique, un • amer •. 
Pie-plant, rhubarbo. 
to pill, blackboulcr. 
to pOOl (com.), s'cntcn'lre. 
Popular, qqfois : surfisant, vanitcuit. 
Posse, escorio arni('e, corps do policcmea. 
Postal, carte postalc. 
Posted, bien ronscigné, / 
Procession, fait, acto. 
to prospect', chcrcher do lor. 
Pull, profit, bcnífico. 
to pull, lirer (un coup de fusil...). 
Put! iilloiis: 
to put Up the inon'ey, pajcr d'avanc9, 
Put it there I topo-lM donnez-moi ia iiiaiii 1 

Quaker  City, ia citii des Quakers (rhiladeliihie). 
Quarfer, un quart do dollar (1 fr. »). 
Queer, ■ toque». 
Quite, distinctemeat, 
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Rags, billct do banque. 
to raid, poussor uno pointe sur (ou dans). 
to   ndo   rail, ohitiment populaire (qui consiste à êtro promcnc en 

public, assis sur uno perche pour, ensuito, subir Ic châüment du 
" plongeon •). 

Rain Or shine, on n'importo quelle circonstance. 
Ranch, forme. 
Range, pâturage. 
Rare (cuUn.), peu cuit. 
Rat, traitre, faux fròrc ; RatS ! allons donc! Fi donci 
Red ; to be WOrth not a — cent, ne pas valoir un rouge liard. 
to rent, louor (prcndro en location). 
to resoluto, prondre uno rósolulion. 
Right away', immódiatemont; — hero, do suito. 
Ring, " bande noire », assoeiation malfaisanto. 
Rip (let it —), laissoz Ia choso suivre son couri. 
Road  a'gent, voleur de grand chemin. 
Roasted  ears, mais griUó ot beurré. 
Rocker, • borccuse ». 
Rolling COUnfry, contrcc vallonnéa. 
to room {iinifers.), occuper. 
to  rope  in, attaolicr. 
Rum bug = grog-bloSSOm, bourgeon d'ivrogne.   ■ 
to run : l. v, n. ètro candidat; 2. «. a, conduiro, diriger. 
Rye, eau-de-vio do grains. 

to sag, (lí^phir, baissor. 
Salamander safe, coffro-fart incombusübio. 
SauCC, b'gumos (qui accompagnont Ia viando); 

clicr, fpuitíor. 
Scab, faux frère. 
to   sCOOp, gagnor 
Scrawny, maigre et ossoux. 
Seldom [adj.), raro. 

■ marketer, m«rai- 
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Send off, l. aido, assislanco; 2. départ. 
to be  served up, ítre rcndu ridículo, fairo riro. 
Set up ííii/y.). arrogant. siiffisant. 
to shad'OW, • filcr • ijmlice). 
to shake, l. abandonner, 0. scrrcr Ia main. 
Sheep-skin, parchemin, dipIi')ino, « poau d'in8 ». 
Shilling, pièco do 65 conünics. 
to shin (up), grimpcr à,, cscaladcr. 
Shine (to take a —), avoir du goüt pour. 
Shimplasfers, papici-monnaic. 
ShoOt, grüupe do chasseurs. 
to shOOt the rap'ids {fig.), franchir un oh«taclo. 
Shorl me'tre, rapidcment. 
Shot gun, fuí;il do chasso. 
Shoufing memb'er {relig.i prcmicr chantre. 
Shys'ter, mauvais sujet. 
to sit up, ítre impressionnd. 
SÍX-shoot'er, rovolver. 
to size up, estimer, apprícier. 
to ske'daddl6, s'cDfuir. 
to skin, Tolor, ddrober; tO — OUt, • filcr h, Tanglalso ». 
SkySCra'per, três haut (se dirá d'une cbcminco, d'un mát, irii5ino d'uin 

pcrsonno). 
Slap-jacks, crêpes. 
Slee'per (CA. de fer) = sleeping-car. 
Slouch, sot. 
to smilo, boiro un coup. 
Smoke stack, chomim-o. 
'Smorning = this morning. 
to   Snake :   l.  agir déloyalemcnl,   2. rossor; 3. — SlOry í;oum.), 

• canard ». 
to  Snoop, volor, pillor. 
Snuff-dip'ping, habitude do chiqucr. 
Solicitor, courücr, commissionnaire. 
Some Pumpkins, quclquo choso do raro. 
Son  Of  a gun  (iVon.), un rudo paillard. 
Soph,  Sophomore (universiti-), un « nouvcau •. 
Spread-eaglism, chauvinismo. 
Sta'ging, échafaudage. 
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Stem-windcr, « remontoir ». 
Stick (it won't —), ça no prcndra pas; to — anyone with 

anythinçf, « collor qqchoso i. quelqu'un ». 
Stoop, pas-de-porte, chambre. 
Stripe, sorte, cspôco. 
Stump, mot à niot souche U'arbre (et par extens.), plato-formc, tribuno, 

a — Or'ator, un improvisatcur.    , 
Sun Up, levcr do solo'' 
SuspenderS, bretolles. 
to swear off, s'araender, so corrigor. 

Through  (to bo — with...), aroir termina... 
Ticket, liste do candidals; — SCalper {ch. de fev), marehand do billcts 

do retour (aux États-Unis, Ics voyagours ont Io droit d'en disposor 
à leur guise). 

to tie up with, restcr chez. 
time (on —) — in time. 
to toe   the mark, faire co quo l'on doit. 
Tombs (the —), ia prison (do New-York). 
Track : l. traço d'animali to COver up ono's — S, so cadier ; tO 

make — s, s'onfuir; -2. chciiiin : to havG tlio insidc —, 
cüiinaitro i. fond un sujot, tcnir Ia cordo, (/am.) : tonir Ic bon bout. 

u 

Uncle, nom familicr quo dunnaicnl aux vioux nègrcs Ics enfants des 
plantcurs ;— Sam, nom lamilror doniK-aux liabitants dos États- 
Unis, tire plaisanimont do rabróviation U. S. [UiiUcd Síalcs). 

Use (to have no — for), no pas aimcr. 

Virgin'ia end, lo gros bout (d'un jambon). V. Maryland. 
8. 
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w 
Wal = Well. 
Walking pa'pers ou tickets, pnssoport, congí. 
Wall   Street, centre du mondo finanoicr, à New-York. 
Wercomely (advcrbe formd de Welcoine), heureuscment. 
Well (a — man), un homme bicn portant. 
White, bon, gentil, aimable. 
Whole (made OUt Of the — Cloth), authcntiquc, pur, toutd"ur..3 

piòco. 
to wipe off = to wipe. 
Word go (from the —), cntièrement, tout d'un coup. 

Yankee', habitant dcs États-Unis (corruption du mol En(jlislt dans Ia 
boucho dcs Indiens). 

Yep = Yes. 
Youans, You'uns, vous autres. 

Z se prononcc dzi et non dzM aux États-Unis. 
Zo'quÍa, fosse d'inigation. 



VERBES 
Be construisant autrement qa'en français. 

Ces verbos peuvent se ranger en trois catégories : 
1° C(!ux qui sont actifs en français et nentres en 

anglais, on bien qui se construisent en français sans 
préposition, ex. : admeltre, to admit of. 

2° Ceux (|ui, inversenient, sonl neutres en français 
et actifs en anglais: obéissez à vos parents, obey your 
parents. 

ii" Geiix qui se construisent dans ies deux langues 
avec une préposition, mais une préposition ditlé- 
rente; ex. : abonder en, to abound with. 

§ I. — Vorlioi* <|ui woiit nctiTM cii rfuiiçaiw 
et nciitrcM cn niisInlM. 

to accept' of, accepter. ' 
— aCCOUnt' for, cxpliquer. 
— admit' of, adniettre. 
— aim at, -visor. 
— approve of, approuver. 
— ask for, domaniler. 
— atO'nO for, oxpier. 

— bale Up. i'ml)allcr. 
— bar gail. for,  marchander. 
— bor'dcr ou. iipOn,avoisiner, 

tourhcl". 

— bottle up, mettre «n bou- 
teiUe, 

to bow to, salucr. 
— browse on, broutor. 
— bruit about, cbruiler (vs). 
— bulge in, rentrcr. 
— burst up, OUt, éclater. 
— Call to, appclcr. 
— Carp at, critiquer. 
— COil up, iTplicr, enroulor. 
— COOp up,  enfernicr, parquiM-. 
— dam up. lavauder. 
— dart OUt, darder. 
— disappr0've  of, désapprou- 

vcr. 
— dig OUt, creuscr. 
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to  dispu'te    for    dispulcr    (Io 
prix...). 

~ dole OUt. distribuer (parcimo- 
niriisomont). 

— drawl on,  parler d'uno vot.t 
trainnuLi'. 

— drqwl OUt, dire en traínant 
Ia vuix. 

— drib'ble  OUt,   laisser gout- 
tcr. 

— dry up, closs.'chcr. 
— earth up, cuuvrir do tcrro. 
— eat up, (lóvorcr. 
— e'ke OUt, allonger. 
— empt y out, vMcr. 
— intrust' with, conlier. 
— etch out, traccr. 
— explain' away', dissiper. 
— farm out, allcniifir. 
— fawn upon,   tlattcr scrvilo- 

iiicnt. , 
—■ fend off, paror un coup. 
— fer ry   o ver,   passer,   faire 

p.isscr. 
— -  filo off, dc'filer. 
— fill in, up, rwnplir. 
— find out, (Iruiivrir. 
— fire up, s'('nnaniriior. 

— fish for, piclier. 
— fia me up, scnnanmier. 
— ilank on, bonlcr. nan'iucr. 
— flap away', off. chasser. 
■—    —   o'ver, rabattre. 
— flick   at,  tüuchcr (avec un 

follft). 
— fling away, down, jeter, 

laruHT. 
— fling up, abandonncr. 
— flirt at    )    ., 

,,     .     »  1 rai ler. 
— flout at ) 
— ílufter about, voitiger. 

to fly away, off, out, s'on- 
VuUll'. 

— followafter, up,on, pour^ 
"ulvro, siiivro. 

— lool away', gaspiiicr. 
— fOOl out of, os(i\u|ucr. 
— forceaway,back,rcpoussor. 
— freeze up, giaccr. 
— froth up, rcuiner. 
— fuinblc for, cherchor. 
— gaze at, rogarder. 
— get, V. p. 19. 
— g bo at, vaiUcr. 
— glide away, along, sMcou- 

— gnaw at, upon, longor. 
— go, V, p. -.'1. 
— gobble up, fngioutir. 
^ grasp at,  pbcrchcr à' saisir. 
— graze on, pfiicurcr. 
— grope for, clicrcher à litons. 
— grow, V. p. -M. 
— gulp down, cngloutir. 
— gush forth, out, jaiiiir, 
— hankerafter,dcsircr anlem 

mont. 

— heap up 
— hoard up 

— hcark'en to,after, écoutcr. 
— hedge in ; 
— bem in    )' 

— hew down, abattrc. 
— biss at, silHor. 
— hoist up, hisser. 

((a.) rctriiir. 

cntasser. 

enfcnner. 

— bold back, in / {n.)rt'sistiT. 

tendro. 
— —   forth 
— —   out 
— —    up, lover (n. so maiii 

tenir). 
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— inchout 

to  hol low OUt, crcusor. 
— hoot at, after, huor. 
— hope for, csprrer. 
— hOWl OUt, huilcr. 
— hunt down, forcer. 
— —    OUt, (faiu.) dónichor. 
— —    for, choixhor. 
— idle away, pordre. 
— impose upon, trompor. 

1. fairercculerpeu 
à peu. 

. donnor  chichc- 
ment. 

— inqui're into (ng.) examiner. 
— inspire with, inspirer. 
— jar upon, agaccr. 
— jeer at, railler 
^ jest at, witll, plaisanter. 
— jot down, notcr. 
— kcep away', cüoignor. 
— —    up. iiiaiiitonir, Icver. 
— kneel down, sagcnouiiicr 
— knock about,    frappcr   do 

tOUS Cütl'S. 

— —      down, 1. rcnvorscr; 
2. adjugor. 

— —      Ín,l.cnfüncor;2.fairc 
cntrcr. 

— —     off, 1. fairc lombcr; 
2.  brisor; 3.  fiiiir 
lestcmont. 

— —     OUt, fairc sortir, fairo 
sautcr. 

— —     Up,l.révcIllor;2.fati- 
guer. 

— lament, for, (act.) picurcr. 
— laugh, V. p. 25. 
— lay, V. p. 25. 
— lead, V. p. 25. 
— leave, ▼. p. 26. 
— let, T. p. 26. 

to lie, V. p. 26. 
— leer at,  upon,   rcgarder da 

CÚtl!. 

— Iength'en out, (íicndro. 
*-- lift up, levcr, haussor. 
— light up, allumer, cclaircr. 
— lighten up, iUumincr, cclai- 

rcr. 
— limp away, off, by, up..., 

s'cn   allor, passcr,   niontor 
cn boitant. 

— lisp out, balbutier. 
— listen to, écoutor^ 
— lock in, up, onfcrmer. 
— —   ÜUt, 1.  fcrmcr Ia porte 

sur; 2. (ind.) rcnvoycr 
cn massc. 

— look at, rcgarder. 
— —   after, 1. suivrc du ro- 

gard;  2.   .survcillcr, 
s'aUcndro. 

— —   back,  rcgarder cn  ar- 
ricro. 

— —    down, rcgarder cn bas. 
— —   down upon, nicpriscr. 
— —   for, 1. chcrclior;2. prú- 

voir. 
— — forward to, prévoir. 
— — in, cntrcr un instant. 
— — into ) examiner, 
— — on, upon, )  rcgarder. 
— — out, rcgarder dchors. 
— — out for, chcrchcr. 
— — O'ver,   examiner,   par- 

courir. 
— —   up, 1. rcgarder cn Tair; 

2. clicrchcr. > 
— —   up to, considcrcr. 
— —   round, so rotournor. 
— loop up, relever. 
— lop off, taillor 
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to lord   0'ver,    l.   tyrannisor; 

2. domincr sur. 
— lower  upon,   menacer   (du 

rrgard). 

— lug away, off, OUt, entrai- 

— lust after, oonvoitor. 
— make. v. p. «8. 

— march in, OUt (milit.) mar- 
cIuT, fiiiro. 

— march off, (milit.) sVn allor, 
marrluT. 

— mark out, di'signoi-. 
— meas ure out, mesurer. 
— melt down, fondre. 
— meet with, loncontrer. 

— mete out. iiiosurer. 
— mew up. onfoniicr. 
— minister to. servir, soigncr. 
— mOp up, h;il:iyir. 

— mourn for, piouror. 
— move, V. p. -M. 

— mOW   down,   off,   fauchor, 
aljallrr. 

— muf fie up, envcloppcr. 

— muster up, rasscmWcr. 
— nail down, up, ciuucr. 
— nip off, coupcr, (fig.) dólruiro, 

brúlor. 
— pant up, li.ii.ítor. 

— parta'ke of, panager. 
— paste up, culler, afilcher. 
— peck up, lamasser. 
— peck at, bocqueter. 

— peel off (se) pclcr. 
— peep at,   n-gardcr (à  Ia dé- 

rúbt'f). 
—• pension off, mottre à Ia re- 

IraiUí. 
— pick up, rainassor. 

— pine away, languir, 

to pitch off, di'sarçonncr. 
— plump up, out, gonner. 

— point at, out, montrer. 
— póp, V. p. 3U. 

— pore out, uscr. 
— por tion out, distribuor. 

— be posses sed of, pussMer. 
— pour in, out, VOISíM-, 

— pout at, bouder. 

— pray to, prier. 
— prescrfbe for (indd.), soi- 

gn.-r. 
he was presenfed with..., 

on lui a (ifliTt... 

to presfde over, prósider. 
— press upon, prcsser, sonor. 
— prevail  with, on, upon, 

persuadiT. déoidor. 

— prey    upon,   dóvorer,  (lig.) 
ruiitícr. 

— prick up, (Iicsser. 
— prick   down,   off,   out, 

l)"iiiU-i', dó.signor. 

— prog for, mcndicr. 
— prop up, iHayer, soutcnir. 
he is  provided  for,  ii est 

pcurvu. 

to puck er np, froncer. 
— puffup, cnfler, gonfler. 
— pull, V. p. 31. 
— pump out, pomper. 
— punch   off,   out,    casser, 

briser.' 
— punt up, lanccr. 
— purchase out, racheter. 
— purge away, ncttoyor. 
— pur pie over, cmpourpn-r. 
— purse     up,     1.    cmpychcr, 

2. fruncor. píisser. 
— pursue' after, poursuivro. 

f- put, T. p. 3t. 
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to quar'ry out, i. taiUcr; 2. 
cxtraire. 

— quote from, citer. 

— raf fie for, meltrc on loterie. 
— rail at, on, raiUer,  injurier. 

■— rail in, oft,   fcrmer, sdparer 
(pnr une grílle). 

— rain down, pieuvoir. 
— raise up, rii'vfr. 

— rake up,   ramasscr, rassem- 

— ram in, down, enfonccr. 
— —    up, fi'1'inor. 

— rave for, after, demanderà 
graiuls fris. 

 rattle along, passcr rapido- 
ír.euí. 

— rattle away, on, 1. srioi- 
gner   rapi<loment; 2.   cúnti- 

nuer do parler. 
— ra'vel out, d.'faire. 

— raven down, up, dóvorer. 
— ra'ze out, cffaccr. 

— reach down, dosccndre, at- 
Iciiidro. 

— read over, lire, parfourir. 
— ■— off, lire do suite. 

— ■— out, liro cn eiiticr 
— — on, conünuor à lire. 
— — up, liro tout haut. 

— rear up, ('icver. 

— rea'son   down, persuader, 
oonvainíTO. 

— reck'on up, compter. 

— reflect' on, upon, critiquer. 
— rein in, up, retenlr, arrítor. 
— relish' of, sinuir. 

— rend away, off. an-acher. 

— reproach'for,with, rcpro- 
tluT. 

— resi'le from, tuir, cvitor. 

to rip up, feiidro. 

— rip out, làcher (un juron...). 
— roar out, hurler. 
— roll up, rouler. 

— rOOt out, up, dúracincr. 

— rough (it) out, supportcr. 
— roughen down, dgrossir. 
— round off, sanondir. 

— rush along', so prédpiter. 
— run, V. p. 34. 

— saunter along, iiâner. 
— Savour of, sentir. 
— SCale off, sVícaillor. 

— scamp'er away off, s'en- 
fuir, d(''rainpor. 

— SCafter abOUt, i'parpiller. 
— —    abroad',   away', 

dissipcir, disporsor. 
— SCOft at, railler. 
■— SCOld at, gronder. 

— SCOOp away', enlever. 

— scour away', dccampcr. 
— SCOUt at, railler. 

— SCOwl on,   at,   regarder de 
travors. 

— scram'ble for, se disputer 
(va.). 

— scramble up, gravir. 
— SOrape together, ramasser. 
— —     off, üter, onlever. 

— scratch out, 1. bidcr; 2. ar- 
raclier. 

— scream out, cricr. 
— screw, V. p. 35. 
— scribble on, écriro vite. 
— scud away, nier. 
— Seal up, sccller. 
— sec'ond with, suivro. 
— seize upon, .saisir. 
— serve out, servir, distril)ucr, 

— set, V. p. 36. 
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to settle down into, i. dove- 
nir ; 2. so fixer datis. 

•— sew up, coudre, recoudro. 

— shab off, s'esquiver (honteu- 
scmont). 

— shadow forth, out, repré- 
sontrr, indiqucr. 

— shake down, fairo tomber. 
— —     OÍf, sccouer. 

— —     out, 1. faire tomber; 
2. faire sortir. 

— Shark up, ramasser. 
— shave off, coupor. 
— sheer off, sVioigncr. 
— shell out, (fam.) payor. 

— shiít away, s.-iuigner. 

— —    off, reiiiottro. 

— shine down, uciipscr. 
-I-     —    forth,   out,   óclater, 

brillin-. 

— Ship off, cmbarquer. 
— shoot along, voler. 

— shoot off, s'('lanccr. 
— —    forth, out, pousscr. 

— —     up,   (levenir   promptc- 
ment, pousser lapidcmcnt. 

— shove   along,   l.   avancer; 
•i. pousscr, 

— shove away, s'éloigncr, 
— —    by, 1. passer brusque- 

mcnt; '.'. ócarter. 
— shove on, s'avanccr. 

— —    off,   1. s'éloigner;  2. 
pousscr. 

— ShoW, V. p. 37. 
— shower down, fairo pieu- 

VI.ir. 

— shriek out, sVcrier, 

— shrill forth, crior. 
— Bhrinkawaytfrom),i.fuir; 

í. 8'éTanouir, 

to  Shrink up, so  nUrrcIr. 
— shriv'el up (se) racornlr. 

— shuffle away, cnicvcr. 
— —      off, rojctcr. 
— —      up, l.báclor: 2. mar 

chor lourdement. 

— ShUt, V. p. 37. 
— 8Í'dle   off, up,   allcr douce- 

nient. 

— sigh out, soupircr. 

— Silver over, argcntor. 

— sing le out, choisir. 
— Sink in, sVícroulcr. 

-;— sit down, s'asscoir. 
"'"— sit on, couvcr (dcs ccufs), etc, 

V. p. 37. 

— sketch out, csqulssor. 

— skim along', o'ver, cfncu- 
rer. 

— skulk  after,  away,   in, 
out, suivrc, partir, entror, 
sortir furtivcment. 

— sleek over, [fiy.) déridcr. 

— sleep   away,   passer...   h 
dormir. 

— — off, oublicr cn dormant. 

— slide away, along, down, 
glissor. 

— Slight    over,   fairo   I.gòro- 
mciit. 

— slink away, in out, p.uiir, 
cntrcr,   sortir   furtivcment. 

— Slip away, s'csquiver, 
— —   down, glissor. 

— —   in, se glisser. 

— — off, out, 1. glissor, so 
laissor glissor; 2. s't'- 
chappcr, s'csquivcr j 

3. fitcr vivcmcnt. 

— — on, glisser, mottro rivo- 
mcat. 
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to slur 0'ver, l. taclicr;2. mas- 
qilfr. 

— smack of, ) 
; sentir. 

— smell  OI, ) 
—- smell OUt, íluiror, dccouvrir. 
— Smoke OUt, cnfumcr. 
— smooth down, npaiscr, opla- 

nir. 
— smug up one's self, so fairo 

lii\au. 

— smug gle in (ia.), passcr en 
coiitreijandc. 

— snap at, essayor do mordre, 
hiipper. 

— —    up, liappcr. 
— —    off,  1.   mordro; 2.  so 

cassor. 
— snatch away, off, armciior. 
■—     —     down, dcsccndro vivo- 

ment. 
— —    up,  cnlovcr,  ramassor 

vite. 
— sneak   about,   aiicr  aux 

• ícoutes. 
— —   away,    off,    fllor, 

l'orciUo basso. 
— sneer at, raiiicr. 
— Sneeze at, dídaigner. 
— snicker  OUt, diro en ri»nt 

du bout dos lèvros. 
— snub  down, réduire au si- 

Icnco. 
— snuff in,  up, humer, aspi- 

rer. 
— —    OUt, moucher. 
— SOak in, absorbcr. 
— SO ber down, calmcr. 
— —   again, di^griscr. 
— soffen down, adoucir. 
— SOrt OUt, tricr. 
— span in, «errer, «Stranglor. 

to speak OUt, up, parlcr haut, 
cJairCMTicnt. 

— Spell OUt, dcchilTror. 
— Spew OUt, voiiiir. 
— Spin OUt, allungcr. 
— Spirit   away,   fairc  dispa 

raitrc. 
— —    up, cxcitcr. 
— Spit OUt, )  l.crarhcr; 
— splutter  OUt,  j 2. vomir. 
— sponge away, up, ('pongor. 
— Sport off, ctalcr, dóbiter., 
— SpOUt OUt, up, jaillir. 
— spread out, forth, (s')ctcn- 

drc. 
— spring    away,   sYioignor 

d'un bond. 
— —    up,   1.   nailrc.  crollro; 

2. jaillir. 
— spur after, suivro. 
— —    On,    courir    ii    brido 

abattuc. 
— spurn at, against, mrpiiscr. 
— Spufter   out,  lanccr,   bro- 

douiller. 
— Spy out, 1. di!couvrir;2. Rpior. 
— — intO, scruter, ('picr. 
— squand'er away, gaspiiior. 
— Squat down, saccroupir, so 

blotlir. 
— squeeze in, out, fairo cn- 

tror, sortir. 
— Stab at, vouloir porccr. 
— stag'ger   along,   away, 

back, marchcr, s'cn  allor, 
reculor en chancclant. 

— Stake out, jalonnor. 
— Stalk along, s'avanccr fiire- 

ment. 
— —    away, s'en allor. 

— —    O ver, parcQurir. 
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to stam mer    out,   over, 
through, balbutier. 

— Stand    for,   icmplacor,   etc. 
V. p. ». 

— Stare at, admircr. 
— Start away' Off, partir vive- 

ment. 

— —    forth,  out,  sélancer 
dchors. 

— —    up, se levcr vivoment, 
surgir, sortir. 

— Sta've in, di-foncer, briser. 
— —      off, 1. chasscr; 2.   re- 

ta rdcr. 

— stay away, in, out, rcsicr 
clüigni', íL Ia maison, dehors. 

— —    up,   no   pas   se   cou- 
c-lior. 

— Steal after, suivre sans i.ruit. 
— —    along,   .so  glisser   su- 

brciilit-iMiirni. 

— —   away, off, out, sou 
aller serrètcmcnt. 

— —    in, cntror sans   bruit. 

— —    0'ver,  prendrc  doucc- 
mcnt. 

— —    up,  montcr   á   pas   do 
luup. 

— —    0'ver,   1.   surprcndroi 
2. prendrc. 

— steam away, i. sévaporer; 
2. fili-r ^ tüuto vapour. 

— Step along, avanccr. 
— —   back, down, forth, 

iTciilcr,    descendrc, 
avanccr. 

— —   in,  1. cntror; 2. venir, 
intcrvonir; 3. montcr 

cn vüiture. 

— —    out,  sortir, desccndra. 

— —    OTer, franchir. 

to  step  up,   I.   montcr; 2.  s'a- 
vancer. 

— Stick by, souti-nir. 
— —    out, saillir, dópassor. 
— Stink   of, sentir Ic... 

— Stir up, remucr, ogitcr. 

— —     about, so rcnuior. 
— to StitCh away, l. dissimulor 

(sous des coutures) ;2. coudro 

avcc ardcur. 
— —    up, coudre. 
— StOCk up, arrachor. 
— StOOp down, SC baissor. 

— StOp up, bouchcr. 
— Stora up, 1. amassor; 2. mct- 

tre on reservo. 

— strad dle over, onjambcr. 
--  Strap down, altacher. 

— stretch forth, out, i. (s)'ó- 
Uíiuiro; 2. {/íi/.í prolongcr. 

— strike  down, off, abatue. 
— —     0Ut,l.produire-,2. biffer. 

— —    through, 1. traverscr; 
3. barrcr. 

•—     —     up,   battrc (un  instru- 

mcnt). joucr, so mct- 
tre íl jouor, ontonner. 

— —     at. fi'ap|]Or. atlaqucr. 

— —     aCrOSS', prendrc átra- 
vcrs (champs...). 

— —     in,   1. arrivcr: 2. intcr- 
vonir : 3. rontrcr. 

— —    off. paiiir. allcr. 

— —     out, 1. '■rror;2.  nagor 
viguur>usemcnti3. so 
joter. 

— strip off, òtor. 
— StroU   about',   out,   (aller) 

nincr. 

— Stubup, 1. arrachor; 2. trap- 

per. 
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to stuff  out, 
— stuff   up, 

1. rcmbourrcr, 
cnflor ; 2. scr- 
rer,   boucher. 

— Stump out,   abattre le gui- 
clict (au cricket). 

— —    up (fam.), financer. 
— SUCk down, cntralner. 
— suck in,    j 
— —     out, .  aspircr,   sucor. 
— —     up,    / 
— sue out, obtcnir. 
— —     for,   sollioitcr, brigucr. 
— SUm up, addilioTinor. 
— Sum monaway, l.rappelor; 

■.'. ordonner de fiiir. 
  back,) 

appolcr, 1'appoler. 
 up,     1 
— Sup up, avaler. 
— supply' with,  fournir, pro- 

ciiríM'. 

— surrender up, rcndro. 
— swal'lowdown,up,avalor, 

cniíloiitii'. 

— swathe up, emmaillottcr. 
— Sway on, avanccr (cn masso). 
— —    off,   s'i'loignor  (en   se 

balançant). 
-^    —    alonj, trainor, balayer. 
— sweep away,  up, i. ba- 

layci'; '.'. ramasscr. 
— —     rOUnd,   l. passor vito 

autoiir do ; 2. passer majos- 
lutMiscnicnt. 

— swell out, up, enller. 
— swim    across',    o'ver, 

through,  traveiser & Ia 

— swing about, balancer. 
— swoon away, s'(H-anouir. 
— SWOOp down, s'abattro. 
— —    up, enlBver. 

to SWOOp  it in, cngloutir. 
— tack about, louvoyor. 
— tag on, coudre. 
— tail  in, encastrer. 
— take. V. p. 41. 
— talk away, on, parlor tou- 

jours. 
— —    down, faire tairo. 
— —    into, amencr (cn cau- 

sant). 
— —    up (fam.), cntortillcr. 
— tamper   with,   i.   expéri- 

mcnlcr; 2. suborner. 
— tarre on, cxcitor. 
— taste cf, goiUcr. 
— taunt  on, raillcr. 
— teem out, vcrscr. 
— tell down, off, out, over, 

Cúniptcr. 

— tend on, upon, accompa- 
gnor, suivrc. 

— thirst for, after, désirer 
ardoiiinient. 

— tide it up, down, iiuintcr, 
dcscciidrc {avoc  Ia  niariíc). 

— tie down, up,  on, Ucr, 
noiicr, attachcr. 

— tinkle up, down, montei-, 
dí^sc-cndro cn tintant. 

— tilt up, ronvcrscr. 
— tins'cl  over, ornor do clin- 

quant, pailleter. 
— tip over, (se) ronvcrscr. 
-— — off, up, soiilevor. 
— —  off, Í/Vi)».), mourir. 
— tire out, i'puiscr, assomnicr. 
— tOddle   up,   vcnir   d'un   pai 

chancela nt. 
— toilon,down,up,through, 

avanccr, dcsccndrc, niontcr, 
traverser pcniblcmcnt. 
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to toU   On,   forth,   l.   altircrj 
'i. sonrior tüujuurs. 

— tone down, adoucir. 
— top over, verser. 
— topple down, over, tom- 

brr, Ifam.) (li'i;ringülor. 
— tOSS back, rcjetcr. 
— —    up,   1. lanccr en Tair; 

2. rclcvcr; 3. apprêter 
vivomcnt. 

— —    np for, jouer (qqch.) à 
pile ou face. 

— —    about, 3'agitcr. 
— tofter  away, soloigner en 

cliancolant. 
— tOUCh   off, 1. <léchargor(un 

canon); 2. finir, retoucher; 
3. esquisser; 4. (/am.) arran- 
ger (qqun). 

— —    up, 1. retoucher, rafral- 
chir; 2.  activer,  ró- 
vciller. 

—•' trace  back, rair(^ rcmontcr. 
— train up, i-lcver, instruiro. 
— tram mel   up, embarrasscr. 
— tramp OUt, dóguerpir. 
— trample  down, fouler aux 

pied.s. 
— tread out, fouicr. 
— —   down, under, fouler 

aux pif^ds. 
— treas'ur6 up, amasser, gar- 

dor prrcieuseinent. 
— trespass against', offonser, 

viulor. 
— tri fie away, pcrUro, gas- 

piUcr. 
— trill forth, chantcr, gazonil- 

ler. 
— trim up, arrangor. 
— —    in, ajuslcr. 

to trip down, dcscendro rapi- 
dcuiciit. 

— —    along,   courir   |i'gòro- 
niont. 

— —    away, on, dispaiaitre 
li'gúremont. 

— —    lorth, out, sorür allè- 
gronient. 

— —    up,  faire tombcr, (fig.) 
suppiantcr. 

— troll off, chanti^r. 

— troop along.marchor) en 

— —  forth,s'avanccr)troupo. 
— —    off, décampcr. 
— trol along, trottor. 
— —   away, off, up, down, 

partir, nnjiiter.dcscen- 
drc au trut. 

— trot off, OUtfivi.). fairo partir 
au  trot. fairo trotter. 

— trouble for, domandcr. 
— trudge along, cheminer pú- 

nibloiiicut. 
— —     away, off, dóialer. 
— trump up, invintcr. 
— trumpet abroad,  forth, 

publi^-r. 
— trundle up, down, monter, 

desccndro    pr('cipitanimcnt. 
— truSS up, hisscr. 
— try after, for, táciicr dob- 

tenir. 
— —    on,  cssayor (un  vêto- 

ment). 

— tuckin,rentrer, bordcr,{Iain.) 
avalcr. 

— —    up, retrousscr. 
— tumble   down,   1.   tombor; 

2. (i-a.) joter ii bas. 

— —    in, entrer vivcment. 
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to walk by, l. passcr; 2. (M.) 

passor dcvant. 
— —    down, dcscendre. 
— —    forth, sortir, s'avancer. 
— —    in, cntrer. 
— — Off, away, l. partir, 

t.'on aller; 2. (ua.) dissipor 
(par Ia marcho). 

— — on, 1. s'avancor; 2. con- 
tinuer (à marchcr). 

— —    OUt, sortir. 
^    —-    up, monter. 
— —   np and down, i. se 

pramencr de long cn 
large; 2. (fn.) par- 
courir en  tous sens. 

— Wall in, encloro. 
— —    up, niurer. 
— wander about, parcourir, 

to tumble up, l. mcntcr Icste- 
ment; 2. monter en 
tróbuchant. 

— —   o'ver and o'ver, re- 
tourncr cn tous sons. 

— —     in, jctcr pflo-mèle. 
— —    OVer, büuscuier. 
— tune up, se mettro à jouor 

ou íi chanter, 
— turn. V. p. 45. 
— twitch off, arracher. 
— —    up, saisir vivemcnt. 
uncalled for, non demanda. 
unlieard of, inoui. 
to urge on, pousser. 
— USher  in. introduire. 
— —     OUt, roconduiro. 
— van'ish away, disparaitre. 
— veer   away,  fiicr (im cA- 

blo). 
— —    OUt. larguer. 
— venfureaLCni^ontrcprcndre 
— —•    upon, )cssayer. 
— vomit back, forth, out 

up, voinir. 
— VOUch  tor, certifior. 
— wa'de over, passcr à guí5. 
— —     thro' (fig.), e.xaminer à 

fond. 
— Wait for, attendro. 
— —    on,   upon,   1.  servir; 

2. attondre; 3. suivre. 
——    with   (comm.),  adresser, 

romcttre. . 
— Waive aside, écarter. 
— wake up, (s') <5vciller. 
— walk about, l. se promoner; 

2. {«i.) parcourir. 
— —    along, s'avancer, mar- 

chcr. 
— —   back, revenir (à picd). 

) 

Warble out, gazouiUer (DO.). 

Ward off, parcr (un coup). 
Warm up, réchauffcr. 

away, dissiper (par Ia 
chalcur). 

— warn away, off, avortir de 
s'i'loip:ncr. 

— wash away',laver, emportcr. 
— —    down, 1. fairo düscen- 

dro; 2. emportcr. 
— —    out, lavcr, elTacer. 
— —    over,   inonder,   sub- 

merger. 
— —    up, 1. rejeter; 2. laver 

(Ia vaissello). 
— —    off,  sVnlcvor, s'efraccr. 
— —     for, blanchir (qqn). 
— waste away, (s')uscr. 
— watch for, guctter, attcndre. 
— —    out,   off,   guctter   Ia 

sortie, Io 4('part. 
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to wave tO,appeler(de Uraain). 

— —    On,  back, faire signo 
iravanccr, de retour- 

ncr 

"l 1. (s') s'user; 
-wearaway.L. (,.),^,,„, 

j 3. (se) passcr. 

— —    OUt, 1. (s'), user;'2. (se) 
passer (tenips); S.pous- 
scr !i bout. 

— —     on, s'écouler. 
— wea ry OUt, lasscr, exceder, 
-i—    —     for, d''sircr ardemment. 

— weather OUt, ondurer. 
— Weave  up, emmèler. 
— wedge in, cnfoncor, pressor. 

— weed   OUt, déraciner, arra- 
f hor. 

— weep away, passer(letemp3) 

;i plininT. 
— weigh down, i. fairo pcn- 

clier (Ia balance), vn. pen- 

chcr; 2. surcharger, (fig.) 
accablcr; 3. s'enfoncor. 

— —    OUt,  pcser (par  petits 
paqucts). 

— Well up, suurdre, jaillir. 
— —    down, couler. 

— welter down, dócouler. 
— Wheel abOUt, 1. pirouettcr; 

í. faire (faire) demi-tour; 
3. changcr, 

— wheel   round, (faire) cara- 
colcr. 

— —    back, faire reculer. 
— whet on, forward, 

excitcr. 

— whiff up, enlcver. 
— While away, passer, perdre. 

— whip away, chasser (à coups 
de fouet). 

to whip  OUt, sortir vivement. 

— —    in, 1.  fairo   rentrer (i 

coups de fouet); 2. fei» 

mor Ia marche; 3. ra- 
mener; 4. entrcr vive- 

ment. 
— —    up,  enlever   vivement. 

— —    back, 1. fairo rotourncr 
à coups de fouet; 2. ro- 
mettre vivement 

— —    down, dcsccndro (vive- 
ment). 

— —    on,   faire   avancer   (à 
coups de fouet). 

— —    off, 1. cliasscr à coups 
de fouet; 2. enlevor 

vivement; 3. partir 
vivement. 

— Whiri    abOUt,    tournoyer, 
tourbillonner. 

— —    along,   roulcr  rapide- 
mcnt. 

— —    away, l. fuir; 2. tour- 
noyer. 

— —   past, round, 1. passer 
rapidement; 2. tour- 
billonner. 

— whistle  after,  for, to, 
sifllcr. 

— —    away, l. continucr do 
sifflor; 2. rappcier, 
3. faire fuir. 

— —    off,  1. láclier; 2.  faire 
partir. 

— whiz   along,  past,  by, 
passer en sifllant. 

— Whoop  at, Iiucr. 

— —     after,    poursuivre    de 
huées. 

— —    OUt, chasser avec de» 

huéss. 
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to win again, back, rogngner. 
— —     OVer, gagner. 
— Wind  off, dévidor, díroulcr. 
— —    OUt, retirer. 
— —    up, 1. cnrouler; 2. dc- 

vider; 3. remonter 
(une montrc.); 4. óle- 
ver, porter; 5. (flg.) 
arranger, terrainer. 
conclure. 

— —    along', poiirsuivro son 
chemiii. 

— —    down, desccmlre. 
— wing away, over, parcou- 

rir en volant. 
— Wink at, l. regardcr du coin 

do Tccil; 2. formcr Ics ycux 
sur. 

— wipe  away,   off,   out, 
1. eflacer, (Mor, 2. rógler. 

— Wish for, souhaitor. 

to WÍth'erup, dossi'chcr,nctrir. 
— witneSS to,   certilier  vóri- 

tablo. 
— work. V. p. 48. 
— WOrm  out,   l.  tirer; 2. ex- 

pulscr. 
— WOrry intO, fairo faU-e. 
— —    out, tourmentcr, assom- 

mer. 
— —     out    of,   fairc    aban- 

donnor. 
— Wrap up, cnveloppcr. 
— wring off, armclicr. 
— wrinkle   up, riilci-, plisser. 
— write back, icpondrc. 
—,    —    down, écrirc, noter. 
— —    off, ccrire  rapidcrnent. 
— —    out, (Scrire d'un bout ii 

Tautrc, copicr. 
— yerk out, lancor. 
— yield up, cédcr, abanilonner. 

§ II. — Verl»ON i|iii soiit nciiti-CH en rrnnçaitt 
et  nctlTM en n.ng:lnÍM. 

to abuse, 1. abusorde; 2. diro 
dos injurcs à. 

— addrOSS', s'adresscr à. 
— ail, fairo mal ii. 
— ans'wer, rópondre à. 
— approach', s'approobcr de. 
— ascertain', s'a.ssurer do. 

' —  ask, doiiiaiider à. 
— attaint', convaincre do. 
— attend', assistor à. 
— bay onet, porcer à coups do 

bayonnettü. 
— becotne', convcnir à. 
— beckon, fairo signe i. 
— befair, «urvenir à. 

to ben'efit, fairo du bien !i. 
— berth, donnor uno placo i. 
— beseem', convonir à. 
— beslab ber, bavor sur. 
— beti de, arrivor íi. 
— bid, ordunnrr à. 
— biog'raphize,ócrirelaviodo. 
— blade, metlro uno lanic à. 
— blank'et, mottre une couvor- 

turo à. 
— blindfold', bandor losyeiix i. 
— bod'y, donnor un corps à. 
— boftom, mottre un fond i. 
— breast, luttor contre. 
— bridge, jcter un pont sur. 
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to ca'no, donner des   coups  de 
canno h. 

— Canopy, couvrir d'un dais ou 
coimnc d'un dais. 

— Chaff, so moqiior de. 
— CÍr'CUmfleCt,    mettre     un 

accoiit circonflexo sur. 
— Climb, grimpcr sur. 
•— COl'lar, 1. mettro un collicr 

à; 2. prcndre au collet. 
— COmmand', commandcr à. 
— compas sionate, avoir pitiá 

do. 
— Cuff,   donner   dos   coups   de 

pOillK O 
— derogate, dóroger à. 
— disli ke,  avoir peu do  goüt 

pour. 
— disobey', dósobiür à. 
— disown', disconvenir do. 
— displease, ) ,, , .    . 
.—   aiSLuaLc,       1 
— distrust', se ddfier de. 
— dot, mettro un point sur. 
— doubt, doutor de. 
— embargo, mettro  Icmbargo 

sur. 
— enjoy', jouir de. 
— enfer, entrer dans. 
— escape, (!chapper a. 
— expect', s'attendro k. 
— excel', IVmportor sur. 
— face, faire taco à. 
— fail, raanquer à. 
— fee, paycr dos  honorairos k. 
— fill With, romplir do. 
— fit, convonir à, aller à. 
— flaVOUr, donner du goüt à. 
— fleer, se moquer de. 
— foin, porter uno botto à. 
— íorgive', pardonnor k. 

to forego', renoncor i. 
— front, fairo facO à. 
— garrison, mettro uno(ouon) 

garnison dans. 
— garter, mettre uno jarretièro 

à. 
— gore,  donner  dos coups do 

corno à. 
— grace. donner do Ia grjco à. 
— halfer,  mettre Ia  cordo au 

cou de. 
— hand cuff,  motlre  les  mo- 

nottcs íi. 
— harm, nuire à, fairo du mal i, 
— hinge, mettre dos gonds à. 
— hough  fprononc. : hok), cou- 

per le jarrct à. 
— hurt, fairo mal à. 
— inherit, hériler (de). 
— insult', insuller(à). 
— jointure, assignerundouaire 

íi. 
— kick,   donner   doa  coups  de 

pied à. 
— lack, manquer de. 
— lampoon', faire Ia satire de. 
— li'bel,   (Scrire   un   pamphlet 

contro. 
— mart, trafiquer de. 
— mind, fairo attention à. 
— miss, l.manqucrdo;2.s'aper- 

ccvoir do 1'abscnco de. 
— mistrust', so méfior do. 
— mock at, so moquer de. 
— mo tion, fairo signo à. 
— near, s'approchcr do. 
— need, avoir besoin do. 
— no'tÍCe, fairo attention i. 
— nurse, prcndre soin do. 
— obey', obéir i,. 
— obviate, obvler k. 
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to  Oppo'se,  s'opposor   à,  rdsis- tO 
tpi- i. 

— Order, ordonner à. — 
— OUtbid', renchórir sur. — 
— OUtlive, survivro à. — 
— OUtStand', rí^sister k. — 
— OUtVO'te, Temportcr sur.   
— OUtwatCh', veiUõr plus long- 

tcmps (luo.   
— 0'verbid, renchírir sur.   
— overgrown with,  couvert 

de, ('toulTó sous.   
— OVerhang, pendre aur. — 
— overpower,   étre plus  fort — 

que, rcmportor sur. -^ 
— OWn, convenir de. — 
— pardon, pardonncr i. — 
— permit', pormoUro à. 
— pit y, avoir piüó de. — 
— please, plairo k. — 
— pleas'ure, falro plaisír à. 
— p0ult'ÍC6,  meUro   un   cata- — 

plasme à. 
— prej'udice, fairedutorta. — 
— prohÍb'Ít, d('fendro k. — 
— ques'tÍOn, doutcr de. 
— race, luttor à ia eourse avoc. — 
— remedy, remódier à. — 
— reuiem'ber,   se   souvcnir — 

de. — 
— remind', rappeler à. — 

, — rcnoun'ce, rononccr à. — 
— repent'. se ropontirdo. 
— resom ble, rossemUcr 4. — 
— resist', iv.sistor à. — 
~  resign', se démcttro do. — 
— right, faire di-oit i. 
— shipwreck', fairo faire nau- — 

fragii i. 

— Spoke, mcltro dcs rais i. — 
— Stem, lutter contra. 

Storm, 1. donner Tassaiit à; 
2. prendre d'assaut. 

submin'ister, servir à. 
SUffice, suffire à. 
Surety, répondre ponr. 
SUrVÍ've, survivro k. 
task, 1. donner ano tache à; 

1. tilie i, charge & 
tax, dcmandcr &,. 
tip, 1.  mettro une pointe i; 

1. donner un pourboire à. 
tithe, Icvor une dime sur. 
toast, porler un toast à. 
trust, se flor à, croire en. 
tu'tor, fairo Ia leçon à. 
unbar, enlever Ia barre de. 
Unbi'as, dissiper  Io préjugá 

do. 

unbolt', tircr les vcrrous do. 
undu'ke, enlever Io titre de 

<luc .'i. 

ungird,    dctairo ia  ceinture 
de. 

ungown', 6ter Ia robô de. 
Unhair',   arracher   les   che- 

vcux à. 
Unhelm', ôtcr le casquo !i.. 
Unsay, so dédire do. 
Upbraid', faire des rcprochcs i. 
use, se servir de. 
vent, donner cours k. 
Want,    nianquer    do,    avoir 

besoin de. 
watch, veiller sur. 
Waylay, tendro un piège ii. 
WercomejSüuhaiterla bien- 

vcnuo b.. 
Wind, 1. sonner du (cor, etc...); 

2. donner do Tair i. 
vish away', souhaiter le dé- 

pait de. 
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to With&tand', irsister k. 
- - wit ness, Otre tcjmoin de. 
— WOO, faiie Ia cour i. 

to WOrth, arriver à. 
— Wrong, faire tort à. 
— Zest, ilonncr du goút à. 

§ III. - Vorl>c8 iint UniiM Ics «leiix Inii^iicN MC 

««tiiMlriiiMcnt nvoc iiiic {tréiioMitioii, innlM 
iicM>  |>i-é|i4tMÍtIon fliiTúrentc. 

to abound' with, abonder en. 
— acquaÍnt'WÍth,inforiiic!rde. 

^— agree' to, convcnir de. 
— aim at, visor à. 
— ans wer for, rópondro de. 
— ask of, demandcr à. 
— augur by, augurer de. 
— bark at, aboyer après. 
— bart er for, troquer contro. 
— bedeck' with, parcr de. 
— bedew'   with,   arroser   do, 

baigncr de. 
— bestOW' upon, accorder à. 
— blame for, bldmcr de. 
— blush at, rougir de. 
— boggle at, hósitcr devant. 
— borrow   of,   from,   em- 

prunter k. 
— blush at, rougir de. 
— busy  one'8  sell  about, 

socciiper de. 
— buy of, acheter à. 
— Cap to, se dócouvrir devant. 
— capac itate for, mettre k 

nièmo de. 
— Care for, so soucicr de. 
— Caterfor, fúurnirau.xbosoins 

do. 
— Cavil at, clikaner sur. 
— f;ha'fo   with,   s'irritcr,   se 

briser roiitr<'. 
chagrin'ed at, chagrin de. 
to chica'ne about, cMcancrs^, 

to Chuckle at, riro tout ba.s do. 
— COatWÍth,rovdtir,couvrii(lo 
— COmply' with, consontir à, 
— COncnr' in, concourir à. 
— COnfer' on, conMrcr à. 
— COnsist' of, in, consister k 

(v). on (n). 
— Conso le for, consolor de. 
COntent' with, contont de. 
to   cope    with,   luttor   eontre, 

avoir alTairo !i. 
— cov'enant for, to, conve- 

nir de, s'engager à. 
— COver with, couvrir do. 
— cringe   to,   fairo des cour- 

bottos devant. 
— Crouch to, rampcr devant. 
— CrOWd with, romplir de. 
— CUll from, cuoillir à. 
— dare to, d'fier de, à. 
— deal by, with. agir envors. 
— debit with, dóbiter de. 
— deci de on, se dédder à. 
— deck with, recouvrir de. 
— delight' in, se plaire à. 
— démand' of, from, dcman- 

der i. 
— demur' at, in, upon, hcsi- 

ter à. 
— depend'on,upon, dépendrc 

de. 
— deposit at, with, déposer 

k,cb.et. 
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to to design' for) 
— destineforp'=^«"''^^- 
— determine on, to, se dóci- 

der à. 
— detract' from, eniever ii. 
— devol've on, to, lícUoir ii. 
— di'aper With, diaprci- do. 
— diet or   (se) noumr do. 
— din -witll, iJtourdir de. 
— dine on, upon, dtner de. 
— dine at, dSner S. (liou), dinor 

chez (persoune). 
— direct' at, dirigor contre. 
— disaffect'to, di'saffectionncr 

envcrs, alk^ncr contre. 
— disagree' with, fairo mal i. 
— disappear'from,disi)araitre 

i. 
— discapac'itate for, rendro 

iiuii|iablo de. 
— discredit with, discréditor 

aupròs do. 
— disgui'se as, drguiser en. 
— —       from, drguiser à. 
— disgust' at, with, dcgoü- 

tcr de. 
T- disincli'ne to, rloigner do. 
— dispen'se with,dispensei-de. 
— dissent' from,din'(U-erd'opi- 

nion aveo. 
— disser've   with,   desservir 

aupròs do. 
— dote on, raffoler de. 

- drapein, tendredo,draperdo. 
~ dream of, rôter à, do. 

- drink from, out of, boire 
ii, dans. 

- drip with, dégoultor de. 
— ech 0 with, retentir de. 
— entail on, ii'guer à. 
— excced' by, dépasscr d«. 

exceed' f or (fig.), surpasser en. 
— except against, sVippóser ii. 
— exchan'ge   for,   échangor 

/ contre. 
— excu'se for, excuser de. 
— expend' on, employer à. 
— exult' in, at, se rójouir de. 
— father on, attribuer è.. 
— faften on, (s')engraisser de. 
— fcast upon, se régalor de. 
— feed upon, so nourrir do. 
— fence with, by, onciore do. 
— filoh from, lUouter k. 
— flinch from, reeuler devant. 
— fondle on, ralluler do. 
— frightenedat, envayó do. 
— furn'ish with, nuublcr de. 
— garnish with, garnir de. 
— gem with, parcr de. 
— gird with, ceindro de. 
— glance at, o'ver, jeter ics 

yeux sur. 
— glo'ry in, se glorifior de. 
— glut with, repaUro do. 
— gorge with, gorgor de. 
— grieve at, for, s'a{iiiger de. 
— grime with, barbouiller do. 
— groan for, over, gémir do. 
— grumblc at,   murmurer de, 

centre. 
— hang from, on, pendre à.   > 
— have pify on, avoir pitií do, 
— have occa'sion for, avoir 

besoin do. 
— hide from, cacher à. 
— hon'Our with, honorer de. 
■— huff at, pôster contre. 
— hung'er after, for (flg.), 

avoir faim, soif de. 
— imbu'e with, imprógner de. 
— immu're with, entourer do. 
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to impinge' upon, so hourtor 
à, contrc. 

— iinpo'se on, upon, imposer 
à, faire croiro à. 

— incapac'itate   for, roadre 
inapto, impropre à. 

— incen'se at, imtcr de. 
— —      with, irritorcontre. 
— indenfure   to,   meUro   en 

appvcntissago chcz. 
— indurge in, so laisser allorà, 

so livrcr à. 
— infect' with, infocter de. 
— inf late with, cnfler do. 
— inilict' on, inniger à. 
— infu'se intO (ng.) ioculquer à. 
— ingra'tiateone'sselfwith, 

intO, so rendro agrí'ablo à. 
— inifiate in, into, initicr k. 
— inqui're Of, domandor i.. 
— —      at,       —      chcz. 
— —      for,     —      apròs. 
— —    ahout, aftor, s'ia- 

former do. 
— ínterCO'de with, intercódor 

aupres do. 
— bo interesfed in, s'intcrcs- 

sor k. 
— interf e're with, so míicr do. 
— intim'idate with, intimidor 

par. 
— intox'icatewith,enivrorde. 
— invest'  in,   l.   revítir  do; 

2. placor dans. 
— inwreathewith,ccindredo. 
— jest at, so moquer de. 
— join in, prcndio part k. 
— joke at, rho de. 
— jump at, (fig.) sautcr sur. 
— lang'UÍsh for, languir après. 
— last OUt, survivro k. 

to laugh at, riro do. 
— lav ish on, upon, prodigaer 

à. 

— lev'el at, diriger centro. 
— —    to (õg.) adapter k. 
— live on, vivre do. 
— long to, avoir cnTÍo do. 
— —   for, soupircr après. 
— lose by, pordro à. 
— lunch upon, dc'jeuncr do. 
— marvel at, s'éinervciller do. 
— mask from, eacher à. 
— measure by, mosurcrà, sur. 
— meddlC with, so mílcrdc. 
— mediate with,    intercódor 

auprès do. ' 
— mourn at, safiiigor do. 
— murm'ur at, mnmuiror do, 

centre. 
— nau'seate at, avoir du dó- 

Roút pour. 
— obtru'de upon (s')imposcr d. 
— occupy with, in, oicuporà. 
— Offend' at, onVnsor de. 
— oppo'seagainst,sopposorà. 
— OppreSS' with, accahlcr do. 
— orn'ament with, orncr do. 
— pale in, cncloro do. 
— palm upon, imposor k. 
— parter with, so jouor de. 
— part with, from, se sqi:i 

ror do. 
— pass, T. p. 09. 
— pay, T. p. 29. 
— people with, peuplcr do. 
— pick, V. p. 30. 
— pilf er from, dérotior à. 
— pine for, languir ;ipri-s. 
— pique  ones sclf  on, s« 

piqucr de. 
— play upon, jouor df, ^ 
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to repo'se for,- se rcposcr-do.'   * to pluck, V. [1. ?o.     ' 
— plume ono's solf upon, so 

Ricrifioi' (Io. 
— pop at, ürer sur. 
— praise for, louor ilo. 
—'presu'mo upon, i. aijusor 

,   ílo ; 2. fwmptiír Hur.       • 
— pride   one's   self   upon, 

-    s'enorp;ucillii',(!o.      ' 
. —  principie withjinculqiiori. 

— prof it by, prMlilcr (16. 
— protect'   from,    proti''ger 

Oütitríí. 

. — proyÍ'de With, numir de. 
— pry intO, se mv.\a do, (fain.) 

ni(*ltr(! Ic noz d.-tns. 
— puff at, so müfiiicr do. 
— pull, V. p. ;ii. 
— purcha se of, aciictor à. 
— pur loin from, díTobor à. 
— purvey    witll, pom-voir do. 
— pUSll, V. p. 31. 
— put, V. p. 31. 
— qualify for, mettro & mèmo 

de. 
— rail at, on, so moíiuer de. 
— rave about, divaguor sur. 
— —    at, .s'emporter centro. 
— —   upon, on,   ralToler do. 
— rod'den with, rougir do. 
— reech o with. n-tentir do. 
— reflflCt' on, ivlléchir à. 
— rejo ice at, in, i. so ríÇjouir 

(Ic; 2. òtro fior do. 
— relax'int0,sclaisscrallerà. 
— remons trate   with, faire 

d(ís remontranoes íi. 
— rent of, louor h. 
— repfno at, against, mur- 

muror cüntro, se plaindro do. 
— reposeupon, (so) conflori. 

— repro've for, biâmcr do. 
— request')   . 
— requi're j °*' ^<=™-'"''" ^• 

— resofve on, upon, se lé- 
soudro à. 

— resúund' With.r&enner do. 
— rest in, on, s'cn remeltro á. 
— retriove' from, arvaclierá. 

• — reven'geupon,sovengcide. 
— revolt'   from, so révoitor 

conlro. * ■ 
— reward'for,r(;conipeiiscrdo. 
— ride, V. p. 33. 
— roU, V. p. 34. • 
— rule over, lógnor sur. 
— run, V. p. 3í. ! 
— rush at, so précipiler sur. 
— screw, V. p. 35. 
— sea'son with, (tig.) incui- 

([uor a. 
— soe, V. p. 35. 
— send, V. p. 35. 
— serve, v. p. 35. 
— çet, V. p. 36. 
— settle upon, l.constituer!i; 

2. se d('cider íi. 
— seftie down tO,somcUreà. 
— shape with, convenh- à. 
— shelterfrom, abriter centro. 
— ship to, cmbar(iuer pour. 
— shock'ed at, choque do. 
— shoot at, tirer sur. 
— shrink at, tromblcr devant. 
— shuffle Off to, (flg.) mettro 

'   au coiiipte do. 
— side WÍth,prcndreleparUde. 
— siçjh for, soupirer aprèa. 
— Sinile at, souriro do. 
— —    on, upon, souriro k. 
— $nug to, 60 serrer centre. 

9. 
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to SÒUE upon,'ítrèm(?contentae. 
,-.- bpend in, dípenser à.. 
i—    '—    on, 'upon, dépenser', 

ca.^ ■ •■     .• . ',_ , 
— sporn at,  hourter du piod 

contte. .  ■ . 
— square by, mcsaçer à. ■ 
— ,—     to, cadrcr avec. 
-T- ■ StOOp to, s'abaisser t. dovan^; 

,'2. jusqu'i. 
— 8treáni;with, ruisseleride. 
— ■8trip''fr'om, MOPí. .' .'   . •. 
—'   —■  olfi Ji5poúiller de.',   ?.' 
— Stud with, garaír de.   •. *. ; 
-7- 'SUbsist' on, TiTre do,     •   ■  • 
 SUb''StÍtUtQfor,subst4uerÍ. , 

•— SUbtract'  from,  soustrvre 
de, retrancher i. 

. _■ stlCCeed' in, réussir à. 
',—•" sue for, póursuivre en.. 
— suífer-fòii, froín, with, 

gouffnr de, pour. 
■ — snffi'be ior, sutiire. à. 

— soggest' from, fake renon- 
• ççr à. • •■ 

— SUp'pér on, souper de. 
— SUpply' with, fournir de. 
— SUrfeit' with, rassasier de. 
— •    —     on, with, se gorger 

de. , 
SUrprfsed at, surpris de. 
to swarm with, foutmillér de. 
— swear in, faire príter ser- 

ment i. 
— 8W0II with, (3')enncr de. 
— SWitCh off, faire changer do 

voie i. 
— tack on, with, coudro i.. 
— tako  delight' in, .prendre 

plaisir à. 
— take of f en'ce at,s'ofrensorde. 

to taÍk'over„cíhiser de.  . 
i—   ''—^  OUt of, faire changor do: 
— —'Üp, montor Ia tôte à. 
•i-/tám'per with' l.touclier i; 

,2. corrompre. 
— -task-with, accusef de.   '. « 
— taunt With^ teprocher ^. 
-^'taxwith, accusor dp.. 
— tear, v. p. 43.        '    . ■ 

\ —;< teem with, être • fácond cn,.\ 
abondçr en. 

—• .teinp'erwith, tempírcr par. 
— ^enip'otize with, •s'accoin- 

^ mader à.    . ,    ■ ^ 
. — thank for, remércier de. 

— thinkof, ponsor &. 
— thirst for, afte"r,: a»oir sqif 

de. 
— threafen with, menaeer de. 
— throw, V. p. 43. 
— thrust, V. p. 4í.' . 
—^ thrust at, se j«tcr sur. 
— thumb over, fcuiiictcr. 
—tlde over, passcí'pv-<i<!ssus. 
— tifí   at,   with,   s'emporter 

tontre. 
— tilt at, s'ólanccr snr.    . 
— be tirèd with, être fatiguó 

do. 
— itrade   ) in, fairolecoinmcrco 
— trafficj    de. 
— treat about, for, on, trai- 

tcr de. 
— tricô one'8 self out, up, 

in, s'aCfuI)ler do. 
— trouhle one'8 self about, 

for, 8'inquiít«r de, se mettre 
cn peino de. 

— fiB tru'ant with, itro (nn- 
dèle à. 

— truck for, fairo le trafic do- 
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Í,Am-    to Wanfiu; for, manquér á%: 
««■•.. 

DNS1 

' Io ■ trucklç to, 8'abaiss 
ppr (levant. 

—• trump upon,.iiiiVoíer à.'   • 
 trusf... With, confier!.;"i. 
— tug from. arraclier à.^ ., 
V-^tune to.'.. s'accorder avec    , 
^—,twit  .with",   for4-  rapro- 
, clicr... i. ^  ' .    »' 
— ^é unfit' for, être impropre 

.^, íijcap.Tblo do.       ;       * 
— oinhinge from, arracher à.,' 
— be iq^provided with, êtxe 

dí^pourvu de- 
— be improvi'ded for, être 

maí pi''p;ir(í h. •        ■ 
■— upbraid' with, fór, repro- 

■   '(;^cr dó. . 
— Vail   to,   before,   sinclincr 

«devant. 
— vanish from, disparattre à.' 
— verge to, pcnchor vers, tou- 

clier k.. 
— vergeinto,on,s'approcherdo. 
— vest, in, with, i. (so) rovê- 

tir ; 2. placer. 
— vexat, for, s'amigordo. 
— VÍS'Ít upoü)  uUribuor à, ro- 

piorher à. 
— volunteer' to, s'offrir pour. 
— wade- thío',   (fig.)   vcnir i 

bout de. 
— wage   war   at,  upori, 

against, faire ia guerre i. 
— Wait   On,   Upon,  l.   passcr 

chcz; 2. donncr dos soins &, 
servir. 

— Vard froifi, protògoíWnlra, 
— Warm to, 3'attacber  à, allor 

: vers.'   , 
— warn ag.ainst, of, prémunif 

contre.      * ^-      * 
— Watch X)ver, veillcr sur. 
— weave with, into, mêier h> 

entrcr daijs.      ,,    '   '» ' 
^— Weo^ over, pleurer áür. 
— ■ — ■ fór, pleur.er sur, de. 
Vr whir on, Bvuire, resonnér à. 
'^ whisk by, pàsser  íito  prcs 

— Whjs'perin.t0í, murmurêrív. 
, — wjn by, gagnV.ii, 

— wink at, upoií, l-, 'fóiro un', 
clin d'(ril ii; 4. (fig.) fermbr 
los yeiix sur. •   '" • 

— withhold' from, l. rctenlr,' 
refuRcr à ; %■ cacber á.   ' 

— wond'er, at, after, ,f'éton-'. 
ncr de. .     '.   • ', 

— WOUnd in, blcsser ii-  _ ^ 
— wrangle fpr,' abòul, dn, 

disputer sur.     ,.>' . 
— wrangle on, continuer à so 

dispjitcr. '   . 
— Wrench from, arracher 4. 
— —       up, déplover. 
— wrest), ,^    ,. 

,™;„» í irom, arrachor 8. — wring)        ' 
— yawn after, at, baycr à; 
— yearn towards, for, to, 

1. soupircr   pour,   aprèsj 
2. être attiré vers. 
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Notation  tliei-inométrique 

■, Les AiifrlaU se servent du thermomètre Fahrenheit (Jivisí en212* , 
:k' Kahicnheit = O* centigrade, et 100' centigrades = (212'— 3?) 
ISO Fahrenheit. 

centigr. 
O* 
0.56 
1.11 
1.67 

5» 
10* 
15' 
20* 
80* 
40» 

100* 

Fabrenheit. 
32* 
33» 
34-   ' 
35* 
41* 
50* 
59» 
68* 
86' 

104* 
180* 

Pour converlir les degrés F. (au-dessus de 32*) en centigrades, 
retianchez 32, niultiplieí par 5 et diviscz par 9. — Au-dessous de 
32", il laut retrancher les degrés F. et trailer le roste de même. 

Ex. : réduire 59° Fahrenlieit en centigrades : 

135 
59 — 32 = 2T X 5 = — = 15" centigrades. 
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